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Caro Signore, (•) 

Non mi arrogo di giudioare. Ma dico che nei quat- 
tordici capitoli del buo lavoro bene h svolta da un dotto 
di musica tutta la materia che nel Poema e nel Convivio 
ha attmenza con quell'arte divina; e vi aono interpetrati 
il pensiero e il sentimento di Dante, con l'aiuto di appro- 
priata erudizione da un lato, con fino senso d'arte dal- 
l'altro. Sarä un libro da cousultarei utilmente, da leggersi 
Tolentieri: al quäle poi aggiungeri pregio l'Appendice ato- 
rica, con le relative bibliografle e gl'indici. 

La ringrazio d'avermi. voluto anticipare tale lettuta 
e mi pregio confermarmi 

Dl cisa, S1 nugglo 1903. 

Ena d«. 
ISIDORO DEL LVNGO. 



senso deU' illuDtre Prof. Comm. iBidoro Dal Lnngo. 
. pnbblico, s bene anspiCBH del libro preBetite, In 
HUtore di qneato, or aouo tui lanai. dopo Bf er letCo, 
B parte del Ibidto eh'oggl esca alls luce. 
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Debbo aigniflcATfl pabblictmente U gnto inlino mfo m tutti »loro ehe. 
In quIiiiAi modo, mi fnron eorteoi d^uuta; iflgiutHjaeate ftl eomm. Ginlio 
BiwTdi Chi ml tnoA in lettnn !■ moalu diüMBCi editn daUa tat, Ciiaa i 
El Pral, Biotudo Giodolfl eh« ml *g«To]ä Is liesrche nells Bibllote» d«!- 
ristjtnto HnaiuJe d] Flienie; kl Prof. Glerfiia Bsrinl ehe ml deCte notlili 
deU* mtuiu duteaei edatant« neU* Blblloteu deU'Xetitnto dl B. Oaeilla. b 
Bam*, e m* ne pnouti la lettnn; il Pidre Toui dal Servl dslli BS. Anniin- 
iIsU abe ml detta modo dl goiubIUts 1 Codlei a 1 llbri Uturgiel da eol ho 
tiatto 1s mulcs dal eutl Bamirisordatl da Diute; al H.> Albaito BlmboDl 
eha, ataudo «graBlamaiite al pianoforte, ml eoadlmli nell'esama dl baon* 
put« della mnaiea dl eni ifatto oemio uell'Appeudlcei e flnalmsote (percb^ 
□ou dlrlor) a nüa moglle Emma ehe mi allevlb il lango a fiUeoao lavoro 
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INTRODUZIONE 



Dante Alighieri riassume cosi pieuamente TaDima 
italiana in tutte le sue manifestazioni seDtinientali 
ed intellettuali, sociali e politiche, letterarie ed arti- 
stiehe, che ai caltori di qualsiasi disciplina le opere 
sue possono offrire abbondante materia di osserva- 
zione e di studio. Sarebbe quindi atato assai strano 
che, presentando coai ampia mfeaso da raccogliere 
al letterato e al filosofo, al giurista e allo storico, 
allo Bcienziato e all'artista, nulla o poco avessero 
offerto al musicista, nientre la niusica ^ appunto 
una delle piii alte, delle piit spoiitanee e delle piii 
connaturali manifestazioni di quell' anima italiana 
che Dante, come ho detto, riassuine in tutti i suoi 
aspetti. 

E in vero, tanto nelle opere minori quanto nel 
Poema dell'Alighieri, ia musioa ha grandissima parte, 
sia che si consideri ciö che, apecie nel Convieio, l'au- 
tore ne dice, ragionatamente parlandone, sia che 

BlIIIA VENTURA, Daili t la XMalca — 1 
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nella Commedia, oltre alla varietä degli effetti inu- 
sicali che il verso daiitesco raggiuDge nei molte- 
plici suoi atteggiamenti traendo apputito da elementi 
musicali Tefficacia della rappresentazione artistica, 
si osservi tutto ciö che il Poeta dice relativamente 
alla niusica vera e propria, o atoricamente, o tecni- 
camente, od esteticamente. 

Onde, proseguendo i miei studl modesti di let- 
teratura musicale, mi e parso non inutile accingermi 
a trattare queato argomento, sebbene su Dante e 
la Musica esiatano giä varl scritti, alcuiii de' quali 
anehe pregevoli, ma che si contengono tutti nelle 
proporzioni di opuscoli o di articoli da giornale e 
che si rivelano per la maggior parte opera piü di 
letterati cbe di musicisti. E duQque mio intendi- 
meiito trattare il tema sotto un aspetto piü stret- 
tamente musicale e, per cosi dire, piü tecnico : al 
quäle scopo cereherö di raccogliere e di esaminare 
dal punto di vista dell'arte tutto ciö che Dante dice 
intorno alla musica nelle opere sue. 

Ma ad un aimile studio mancherebbe ogni fon- 
damento e il quadro non verrebbe ad essere esposto 
nella sua vera luce, se prima non ci facessimo un 
chiaro coiicetto delle condizioni in cui ei trovava 
la musica ai tempi di Dante: sola via per evitare 
il pericolo, nel quäle pur tanti incorsero in altri 
canipi degli studi dauteschl, di considerare il Poeta 
fuor del suo tempo e di fargli dire ciö che dire ne 
poteva ne volle. 
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CONDiZIONl DEIXA MUSICA AI TEMPI LI DANTE. 



Nei priini due secoli dopo il Mille, mentre co- 
minciavano ft diradarsi le tenebre fitte che avevano 
flno allora gravato sulla vita medievale, anehe la 
musica era andata, sebbene lentamente, costituen- 
dosi. Alla vecchia Diafonia od Organum (che pure 
era 8tato il piii antico eaempio di Ärmonia, cioö di 
suoni simultaneamente adoprati) si era sostituito il 
Discanto, dappoichö alle note tutte di uguale du- 
rata (cantus firmus) erano succedute quelle di va- 
rio valore della cosi detta Musica Mensurale o Fi- 
gurata. Discanttis, scriveva Francone da Colonia, cui 
si attribiiisce il merito dell' invenzione della musica 
figurata, o per lo meno quello di averla ridotta a 
sistema, est aliqitorum diversorum cantuum consonan- 
tia, in qua Uli diversi cantus per voces longas et breves 
et semibrei>eB proportionaliter adaequantur et in scripta 
per debitas figuras proportionati ad invicem designantur. 
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Ma in breve le co8e erano andate talmente com- 
plicandosi, colla distinzione del Tempo in perfeüo e 
imperfetio, rappresentati l'uno da un circolo, l'altro 
da un semicircolo, con tutta l'astrusa teorica delle 
Prolazioni, coH'aasegnare alle stesse note valori di- 
versi secondo i casi, coli'intricato sistema delle Mu- 
taeioni, coU'adoprare un gran numero di segni per la 
notazione, che il periodo dei diseantiati, pure avendo 
non lieve importanza nella storia della mueica per 
gli olenienti che venne ad acquisire la scienza, ci ap- 
pai-e come rawolto in unombra oscura, nella quäle 
appuntiamo inutilmente lo sguardo senza che mai 
una luce d'arte ci baleni dinanzi. 

Ma giunti al secolo XIII, specie alla sua se- 
conda metä, troviamo che un notevole mutamento 6 
avvenuto anche nel canipo della musica polifonica. 
Non giä che i sistemi sieiio andati semplificandosi: 
tutt'altro ; ma la teoria tende ad innovazioni che 
diniostrano come nel carattere della musica fosse 
awenuta una trasformazione profonda. 

Del che ci da contezza Marchetto da Padova, 
vissuto verso la äne del secolo SIII, nel suo laf- 
cidarium in arte musicae planae, ove s'incontrano 
esempi di successioni armoniche che sembrano per 
quei tempi un prodigio, e dove per la prima volta 
si trova l'uso dei Diesis; come pure neU'altro trat- 
tato Poinerium artis musicae mensurabilia, in cui, pur 
esponendo dottrine in parte conformi a quelle dei 
vecchi trattatisti, ne chiarisce molte dubbiezze, scio- 
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glie non poche difBcoItä relative alla notazione, 
aecenna a importanti innovazioDi introdotte nei 
segni e nella misura e st vale dei veri e proprt pas- 
Baggi cromatici, che erano affatto sconosciuti prima 
di lui. Änche dalle Chansons de Jeannot, che si tro- 
vano in un tnanoscritto del 1320 circa, posseduto 
dalla Biblioteca Nazionale di Parigi e contenente 
poesie latine e francesi con musica a una e a due 
Toci (Mottetti, Lai, Ballate, Rondeaux, Befrains de 
Chansons, etc.), sono dimostrati i progressi fatti dalla 
musica nel secolo XIV, potendovisi notare da un lato 
l'assenza delle orribili dissonanze antitonali dei Di- 
scantisti, dall'altro un piü franco e ritmato svolgi- 
mento della melodia. 

In questo tempo il discorso melodico comincia a 
svilupparsi piii logicamente: si annunziain qualche 
guisa rintendimento di esprimere il senso delle pa- 
role, di descrivere, di ritrarre le passioni dell'animo. 
Gi6 non soltanto nelle canzoni monodiche, per lo 
piü di soggetto amoroso, ma ancbe nei canti delle 
confraternite dei Laudesi, ove, come notava il Gan- 
dolfi, (*) " la smmetria domina nella corrispondenza 
delle parti, e la toiialitä modema l affermata con si- 
curezza, talcki si pud armoninzare impitgando i soll 
accordi formati con suoni naturali della scala diato- 
nica e modulare facilmente nei toni relativi. La cftia- 
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rezza, la semplicitcl di giiesto getiere Urico-religioso fa 
contrasto colle mostruose e ridicole stravagatize del Con- 
trappunto alla mente allora tanto iisato specialmenle 
presso gli stranieri, e ci da una prova lummosa deüa 
inclinazione precoce dei nostri musicisH verso il canto 
espressivo „. 

Anche queata dunque dell'aver aperto un primo 
spiraglio di luee fra le tenebre onde ai avvolgeva 
l'arte musicale del Medio Evo, e dell'aver intuito 
la iiecessitä d'infondere nella musica la fiamma del 
seDtimento, h, al pari di taute altre, una gloda ita- 
liana. 

Comiiiciava pertanto, nel periodo di cui ci oc- 
cupiamo, ad apparire Mti'arsnova: queU'ars nova di 
cui fa menzione Filippo de Vitry nei tre suoi trat- 
tati che s'iutitolano Ars nova, Ars perfecta in muska 
e Liber musicalium. E nuovi progressi sono segna- 
lati dalle opere didattiche di Giovanni de Muris, 
amico e collaboratore di Marchetto da Padova, il 
quäle nello Speculum musicae e negli altri suoi BCritti 
trattö con larghezza delle piii importanti questioni 
relative al tecnicismo dell'arte, e istitui un pa- 
rallele tra la musica atitica e la nuova. Marchetto 
da Padova e Giovanni de Muris dettero un grande 
impulso alla nuova arte e alla nuova scienza musi- 
cale, giacchö studiarono ed esposero con acuto in- 
gegno e con larga dottrina le regele delle conso- 
nanze e delle dissonanze ed anclie il sistema del- 
Taccompagnamento. Nfe tra i documenti (pur treppe 
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OOKDIZIORI DEtLA MDSICA II TBHPI DI DAItTK. 7 

ass&t scarsi) dai quali si pu5 in qualche modo de- 
durre lo stato della musica in Italia nel secolo XIV 
h da trascurarsi il ms. di Roquefort (1375) ovo si 
trova un canto a tre voci di Johannes Florentinus 
che, pur in mezzo a varie successioni di quinte e 
di ottave, mostra anche l'uso frequente di disso- 
nanze con prolungamenti regolamiente risoluti. 

Di piü, va intanto in vigore la twtazione bianca, 
si fanno iunovazioni riguardo al punlo, si afferma il 
senso della toiialitä che non h piii vago ed incerto, 
ma si conserva dal principio alla fine del pezzo, e si 
da un ritmico movimento alle voci, ciascuna delle 
quali reata nel suo proprio regiatro, Coei, prima della 
fine del eecolo XIV, l'armonia si coatituiva e si apriva 
la strada al contrappunto, onde puö dirsi che nel 
detto secolo fu l'inizio della musica moderna, 

Ma accanto, anzi quasi in opposizione a quella 
musica che era solamente una scienza, un'altra mu- 
sica piü semplice, piü spontanes, piü vera, sgorgava 
SU del popolo dal cuore ed echeggjava per le vie e 
per le piaaze, sotto i balconi delle fanciulle e nelle 
aale dorate. Essa risonava non solo sulle labbra 
dei popolani, ma anche su quelle dei Trovatori e di 
altri artisti del tenipo; ed anche su quelle di gente 
addetta alla Chiesa, gente che non si peritava di 
mescolare il sacro al profano e che sapeva alter- 
nare l'uso del liuto con quello deH'organo, recan- 
dosi ora a cantar salmi e mottetti, ora a strimpel- 
lare sotto le finestre della bella la Serenata. Questa 
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LLA MDBICA AI TBVPI DI I1AHTI. 9 

musica secolare e profana, che i dotti trascuravano 
e mostravano di sprezzare sdegaoaamente, fu invece 
la Vera fong et origo dell'arte tnusicale moderna. 
Essa dovette easere e fu veramente monodica, ciofe 
ad una voce sola, con accompagnamento Btrumeii- 
tale. Che se e nostra consuetudine di attribuire a 
Vincenzo Galilei ed a öiulio Caccini la gloria dell'in- 
venzione della Monodia, sapendo che prima inipe- 
rava il canto a piii voci, e che non boIo la musica 
cbiesastica ma anche quella dei Madrigal!, delle 
Villotte, delle Frottele, delle Maggiolate e di altre 
canzoni mondäne del tenipo era scritta nello stil 
polifonico, ciö deve riferirsi soltanto alla musica 
dotta; per quella dei trovatori e del popolo noi poa- 
siam litenere che fu monodica anche nei primi se- 
coli del Medio Evo, come del reato deve essere stato 
in ogni epoca, anche della piii remota antichitä, non 
petendo esservi stati tempi in cui l'uomo non abbia 
segu'ito quel naturale e spontaneo impulso dell'a- 
nimo che lo conduce a cantare. 

Dellamusica trobadorica non pochi esempl sono 
a noi pervenuti; e i vari codici che li contengono 
danno la riprova ch'essa fu essenzialmente mo- 
nodica. In quei manoscritti (') noi troviamo che 
!a notazione si liferlsce appunto ai canto ad una 
voce sola; essa, come giustamente osservava il Re- 
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storiO trascura il tempo misiirato... perchk essa mi- 
3ura non pareva (e non h in realtä) necessaria se non 
alla musica polifmiica. Nesswt trovatore, che si sappia, 
si applied a questo genere miisicale. La muaica troba- 
dorica adunque, la quäle aveva le sue radici nella 
canzoiie popolare, era monodiea, o certo le veniva 
applicato un accompagnamento strumentale, come si 
rileva anche dalle biografie dei piii celebri trova- 
tori. I quali se in parte trasformarono la canzone 
popolare elaborandola piii artisticamente (tanto cbe 
veane a perdere la primitiva iiigenua fresehezza) 
non mutarono perb l'indole aua ed il suo tipo, eiofe 
di canto monodico. L'illustre Gevaert notava a ra- 
gione che &n dal secolo XIII le tendenze musicali 
erano eminentemente favorevoH all'arte del canto. 
E soggiungeva: le composizioni di quell' epoca non 
erano esclusivamente armonicke. Not possediamo una 
quantitä di camoni francesi composte tra il IWO e 
il 1350. Esse sono, colle cantigas del Re di Castiglia 
Alfonso il Saggio, i pik antichi esetnpt aiüeiitici di 
melodia profana che sieno pervenuti fino a noi. 

Nö in altro modo composero quei muaiciati cbe 
nei seeoli XIII e XIV si attontarono a rivestire di 
note le canzoni dei grandi poeti. 

Se le compoaizioni di Casella, ove pure sieno 
State seritte, sono andate malauguratamente per- 
dute per lo meno sono finora introvabili, noi pos- 

{1) In SiBiala Kiaicale I/aHma, Anno II, Ute. 1» e Aono ni, tue. 2°. 



-,<j,N..<ib,Googlf 



COHDTKIOMI DKLLA lt178IOJl AI TKKPI DI DAKTB. 11 

siamo peraltro argomentare che }a musica sua Don 
foase scritta nello Stile polifonico, come Dante stesso 
ci atteeta acceonando aU'anioroso canto cbe gli solea 
quetar tutte le voglie, e facendo intonare da Casella 
a solo, allorchö egli ne incoDtra lo apirito nel Pur- 
gatorio, la canzone 

Amor ulie nelld mente nl rngiona 

giä da lui vivo musicata. Ne probabilmente in modo 
diverso doveva Casella aver poato le note sotto quelle 
poesie di Lemmo Orlandi che ai trovano in due Co- 
dici Vaticani coll'annotazione : Et Casella diede il 

D'altra parte e noto come per molto tempo gli 
scrittori di musica sacra abbiano usato di prendere 
per tenii delle loro composizioni le melodie secolari 
piii in voga, ancbe se assai licenziose. Ciö prova l'e- 
siatenza di queate melodie come prodotto apontaneo 
della muaa popolare, e ben diverso dalle polifonie 
pedantesche cbe i dotti facevano oggetto delle loro 
elucubrazioni. La consuetudine poi de! cantare ac- 
compagnandosi o facendosi accompagnare da qual- 
che strumento fe a sufficieuza provata dalla terzina 
daiitesca cbe dice: 

£ come a buon cnntor buou citarista 
fa segujtar lo guizzo della corda 
in cbe piü di piauer lo canto acquista, (') 
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come fe provata da quanto riferisce il Bocca,ccio nel 
Decamerone alla öne di ciascuna giornata. 

D'altra parte non mancano, se pure non abbon- 
danti, i documeoti comprovanti Tesistenza di muaica 
monodica in quel tempo, mentre sappiamo che an 
dal secolo XIII, Adam de la Halle (il quäle potrebbe 
chiamarsi l'ultitno dei Discantisti) compose anche 
canzoni ad una voce sola, seguendo il libero impulso 
della Bua ispirazione; che canti monodici si trovano 
in un codice del 1320 posseduto dalla Nazioriale di 
Parigi e in qualche altro documento del secolo XIV; 
che ne composero Landino il Gieco, detto Francesco 
degli Organi (1325-1390) ed altri maestri del tempo, 
alcune opere dei quali ai poasono vedere nel co- 
dice 568 della Biblioteca Palatina di Modena, in 
quelle di Parigi (Suppl. 535) e nel famoso Codice 
Mediceo-Laurenziano, n. 87. 

Da un lato adunque la musica scientifica, quella 
che coH'aritmetica, colla geograHa e coirastronomia 
faceva parte del Quadrivio, quella che secondo Boezio 
era una delle scienze senza il cui soccorso ^ im- 
pössibile venire alla veritä, quella senza la quäle, 
come dice S. Isidoro, rntüa disciplina potest esse per- 
fecta, quella che preaiedeva al moto degli astri, al 
succedersi deile stagioni, all'uuione delfanima e del 
corpo, quella colla quäle si credeva, imparandola, 
di compir la Grammatica, la Dialettica e la Retorica 
poichö dessa, secondo Coluccio Salutati, appunto iüu- 
minb la gramatica e mitigando i confiitti della dialeltica 
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sparse di mirabile dolcezza i fiori della rettorica, quella 
nella quäle I'oratore cercava gli insegiiamenti per 
potere armonicamente diaporre i suoi periodi e il 
suono della voce che convenisse alle varie parti del* 
discorso, (*) quella finalmente che i dotti ricercavano 
nella Fisica e nella Matematica, nei fenomeni del 
suono e nelle proporzioni dei numeri e che aveva 
assunto nel secolo XIV una niaggior consistenza 
scientifica insieme ad una incipiente scioltezza di 
moTimenti. Ball'altro la inusica secolare profana, 
che procedeva liberamente per la aua via, pur es- 
sendo ancora limitata a cantilene assai primitive ed 
ingenue. 

Inaomma un periodo di transizione o, per dir 
meglio, di formazione, durante il quäle andavano 
maturandosi gli elementi che dovevano costituire 
piü tardi l'arte moderna, Tali, per quanto si puö ar- 
gomentare nella penuria dei documenti rimastici, le 
condizioni della inusica, teorlca e pratica, ai tempi 
di Dante. 
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COGNIZIONI BlUSICAil »1 DANTE. 



Quanto alle cognizioni che il Poeta nostro ebbe 
di tal disciplina, varie sono le opinioni di coloro che 
ne trattarono: e la maggior parte degli scrittori mo- 
derni non accetta eenza benefizio d'inventario quanto 
ne scrisaer gli antichi. Eaaminiamo dunque rapida- 
mente queate diverse opinioni. 

II Boccaccio (') acriase che Dante: " sominammle 
si dilettö in stioiii e canti nella sua giovinezza e a eta- 
scuno che a quei tentpi era ottimo cantatore e sonatore fu 
amico ed ebbe sua usama: ed asmi cose da questo diletto 
tirato compose, le quali di piacevole e maestrevole nota 
a questi cotali facea rivestire „. Veramente, per quanto 
sia stata ritenuta molto ronianzesca la Vita di Dante 
scritta da niesser Giovanni, in questo passo nulla tro- 
viamo d'inverosimile ah di eaagerato. Che Dante si 
dilettasae in suoni e canti nella sua giovinezza fe 
molto possibile e presumibile : ci6 non farebbe UBcire 
il Poeta dalla modesta schiera dei dilettanti, e non si 
compvende perche non debba aver egii potuto se- 
goire le natnrali attitudini del suo temperamento 
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d'artista esercitandosi a trattare qualche stnimento 
e magari anclie la voce. Oh basta esser qualche cosa 
meno di Baute per levarsi il gusto di canticchiare 
o di strimpellare uno strumento qualsiasi ! 

Quanto alle altre cose che dice il Boccaccio, 
sono tutte documentate e provate. Che I'ÄIighieri 
fosse amico ai migliori sonatori e cantori del tempo 
ö afferniato dal Poeta medesimo nella Commedia, \k 
döve parla di Casella e di Belacqua: che componesse, 
non niusica, ma poesie da mettere in musica, fe pro- 
vato dal fatto stesso di Gasella che pose le note 
sotto la canzone 

Amor che nella ineute mi ragiuna, 

dalla dichiarazione di Dante stesso di averlo fatto 
talvolta, sebbene di rado, come dice nel Cap. XII, 
Tratt, II del Convivio, e anche da quanto si rileva 
dal Cap. XII della Vita Nuova, ove nella Ballata 
che comincia 

Bailata, io vo' ehe tu ritrovi Amore 

ei accenna al dolce auono e alla nota soave che l'ac- 
compagna, e nella prosa che precede, Dante si fa 
apertamente conaigliare da Ämore apparsogli in 
sogno a far rivestire di note le sue poesie prima 
d'inviarle a Beatrice: E »oh le mandare in parte al- 
ctina sanza me, onde potessero essere intese da lei, ma 
falle adomare di soave armonia, nella quäle io «ari 
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tutte le volle che farä mestiere. {') A quanto racconta 
il Boccaccio su questo proposito posaiamo quindi, 
iiii sembra, prestar fede piena. 

Leonardo Bruni (') si limita a dire che Dante 
dilettoasi di musica e suoni; neppur qui dunque nulla 
di Btrano e d'inTerosimile. 

Qiaimozzo Manetti (*) traduce con altre parole il 
concetto medesimo di Giovanni Boccaccio, dicendo 
che Dante: in adolescentia vero sonis cantibusgue usqite 
adeo ohlectabatur ut cum eins tetnporibus peritioribus 
artis musicae magistris frequenthis coneersaretur, gno- 
ritm nimivm summa quadam voluptate ullectus atqtie 
exhUaratus, Florentino idiomate et solxita oratione et 
carmine muUa egregie composuit. Quindi per le parole 
del Manetti nulla di piü positivo eappianio. 

Invece piü oltre di costoro si spinse Francesco 
FiIelfo,(*) il quäle affermf) che il nostro Poeta: Canebat 
siiavissime, vocem habebaf apertissiinam, organo ciiha- 
raque callebat pulchen-ime ac peraonabat, quibus solebat 
suam smectutem in solitudine delectare. Se bene osser- 
vianio, la diversitä che corre tra le parole del Fi- 
lelfo e quelle degli altri che ahbiamo prima citato, 
consiste sopra tutto nell'avere egli, certo cervello- 
ticamente, voluto preciaare e i pregi naturali della 
voce di Dante e l'arte sua nel cantave, aggiungendo 
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inoltre l'indicazione speciäcata degli strumenti sui 
quali si era addestrato. Ora ^ evidente cbe manca 
ogni prova sia del fatto cbe la voce di Dante fosse 
apertissima, sia deil'aver egli cantato soavissimametite, 
sia doU'aver egli sonato la cetera e l'organo. E 
mentre non pare strano che si dilettaese di suoni e 
canti nella aua giovinezza, come diceva il Boccaccio, 
certo non piace figurarsi che con esai dilettasse auam 
s&iectutem, nella quäle Tanimo suo doveva easer occu- 
pato da ben altri pensieri. 

Ä parte cib, anche il Filelfo non fa in sostanza 
che parafrasare, ampliandolo, ciö che dissero il Boc- 
caccio e gli altri, ossia cbe Dante sonava e cantava: 
ma Don pretende affatto di farlo pasaare per un 
compositore di musica. Onde, come giustaniente os- 
serva il Papini, {') erano inutili le fiere proteate del 
Bartoli, il quale, coiraffermare che Dante non seppe 
scrivere una nota, volle, come suol dirsi, sfondare 
una porta aperta, confutando ciö che nessuno soste- 
neva. Non ci voleva che un certo signor Fondi O 
per immaginare, proprio ora, che Dante inventasse 
le molodie e eo le facesse poi scriver da altri! 

II Missirini {*) credette a occhi chiusi a tutto ciö 
che aveva raccontato il Filelfo e, per avvalorarlo, 
cito esempi di Slosofi antichi che si degnarono di 
consacrarsi alla musica, tra i quali Socrate stesso. 
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del quäle Erasnio scriveva: Tanti fecit musieam vir 
sapientissimus ut. iam grandaevus nequaquam discere 
erubesceret. 

Ma quella che veramente appare una supposi- 
zione fantastica b che Dante abbia avuto Casella 
per maestro di musica. Lo diasero, senza perö darlo 
per certo, il Filelfo e il Lastri; lo ripeterono il Pelli, 
il Oiuguenä, il Fraticelli e altri ancora. Ma il ßalbo 
osservö che nulla vi era di positive in propoeito, e 
qiieeta & ormai, si puö dire, Topimone di tutti i mo- 
demi. 

Si puö dunqiie concludere che quanto alle co- 
gnizioni pratiche che Dante potö aver della musica, 
non si hanuo n^ si possono aver documenti : giacchS 
a quei tempi non esisteva un fonografo che fermasse 
le sue Sonate, ae qualche strumento sonö, o le 8ue 
cantate, se esercitö ancbe la voce, come non vi eran 
giornali che ne rendessero conto. D'altra parte non 
^ impossibiie nö inverosimile che si sia dilettato 
anche di musica, come affermarono gli antichi scrit- 
tori, che non si possono categoricamente smentire. 

ßelativamente poi alle sue cognizioni teoriche, ö 
ragionevole innanzi tutto affermare che, essende a 
quel'tempo compresa la Musica tra le Bcienze del 
Quadrivio, Dante debba pure averla studiata; ö ra- 
gionevole affermare, col giä citato Papini, che, come 
ad altri letterati del tempo, iuferiori a Dante non 
solo per altezza d'ingegno ma anche per vastitä di 
cultura, coal ancbe a !ui doveasero eeser note le 
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opere di letteratura musicale, oltre che di Boezio, 
di S. Tommaso e, aggiungiamo noi, di S. Agostino. 
I quali due Santi non solo fecero varl cenni del- 
I'arte musicale, i'uno nella Somma, I'altro nelle Con- 
fessioni, ma ancbe ne scrissero di proposito a parte, 
avendosi di S. Tommaso un libro De Arte Musica, e 
6 libri Bella Musica di S. Agostino. (') Per recare un 
eolo esempio di rispondenze tra i concetti di queeti 
e quelli di Dante, ricorderemo che S. Agostino ac- 
cenna all'inäusso deiraffetto che ci muove, sulle di- 
verse intona^ioni della voce, dicendo: omnesaffectua 
Spiritus nostri pro sua diversitate habent proprios modos 
in voce atque cantu, guorum occulta familiaritate exci- 
tantur, O come Dante fa dire agli avari : 
Talor parliaro Tun alto e I'altro bssso - 
secoDdo l'afTezton che a dir ci eprona 
oia a maggiore ed ora a minor passo. (') 

Sopra tutto poi ö facile argomentare che nozioni 
precise di scienza musicale fossero da Dante posse- 
dute, dal modo eeatto con cui vi allude nelle opere 
sue, adoprando anche un linguaggio tecnico che non 
avrebbe certamente saputo usare un profano. Di ciö 
avrä la prova chi vorrä pazientemente seguirci nel 
corso di questo nostro studio, ovo esamineremo i 



(') S.TomuBO D'AquiHci. Sa ^rf(JAiilca,con prefaiione dell'sb. Oasr- 
rino Amelli. Hlluio, 1882. 

a. AaoeTisc DMa M«tica, UbH B: tradotti e uinotati da Raffa«!* 
Oardunone. Firenia, Baib^a, 1878, 

(•) CnTMia.«, X, cap. XXXnT, 

W Pwg., XX, 118. 
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passi dantescbi che alla musica ei riferiscono, specie 
nel Convivio e nella Divhia Commedia: qui, ricor- 
dato eorae i moUi termini musicali di cui il Poeta 
si vale sieno da lui adoperati nel loro senso proprio, 
tecnicamente parlando, ci limiteremo a ua esempio. 
La differenza fondamentaleche intercedeframe- 
lodia ed armonta sta in ciö, che Ja prima consiBte 
nella successione dei suoni, l'altra nella loro simul- 
taneitä: dell'una e dell'altra, come vedemmo, ai tempi 
di Dante, segnatamente per I'opera di Marcbetto da 
Padova, si aveva onnai sicura nozione. Ora il Nostro 
usa piii voIte, nella Commedia, e la voce melodia e la 
voce armonta: e sempre appropriatamente. Yalgano 
due sole citazioni. 

Come meglio indicaro la successione dei auoni, che 
dicendo: 

Ed unn melodia dolce correra 
per l'aer lui 



E di contro, come meglio indicare la simuUa- 
neitä dei suoni, che dicendo: 

Diverse voci (an giü dolci note: 
coiü divers i scsnni in nostra vita 
rendon dolce armonia fra queste rote? 

Ancora: la melodia ehe s'accogliea per la Croce 
formata dalle anime che sono nel cielo di Marte, & 
paragonata a quella che fanno le corde di una giga 
di un'arpa, strumenti che per la natura loro meglio 
si prestano alla produzione dei suoni successivi, cio^ 
della vera melodia, che di quelli simultanei: invece 
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del tempo che gli ai apparecchia Gacciaguida dice che 
viene a lui come dolce armotiia da organo, e l'organo 
ö appunto lo strumento fra tutti piü adatto a ri- 
produrre i euoni simultanei, cioä Tarmonia. E giac- 
cb^ abbiamo nominato questi Btrumenti, notiamo an- 
cora come Dante, con sottile accorgimento che ri- 
vela le sue cognizioni in materia, ponga in rilievo 
la diversitä esistente fra i suoni cbe, colpito l'orec- 
cbio, rapidamente fuggono e si dileguano, come 
quelli della giga e dell'arpa che fanno un tintinno, 
e i suoni tenuti, continuati dell'organo i quali, come 
osservava lo Zacco, giungono si chiari aU'orecchio 
da porgere immagine di cosa che sia veduta. 

Ma non ci indugeremo piü oltre su ci6, giacchd 
quanto verremo dicendo in eeguito sarii la riprova 
cbe Dante ebbe intorno alla musica cognizioni teo- 
retiche notevoliseime e cb'ebbe altresi di quest'arte 
sentimento vivo e gusto squisito. 

Passiamo quindi ad esaminar brevemente i luo- 
ghi del Convivio e delle altre opere miuori, in cui si 
parla di musica. 
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Tutti i suoni che, o succeBsivamente o simulta- 
neamente, vengono a colpire l'orecchio nostro si 
trovan fra loro in certi determinati rapporti. lada- 
gare le leggi di tali rapporti k ufficio della scienza: 
coordiaarli per modo da compome un'ideatnueicale 
^ ufScio dell'arte. Onde la mnsica fu pur definita 
una Serie di suoni che si chiaman Tun I'altro, ed 
ancbe l'arte che insegna a formare le voci e ad ac- 
centuftre le voci formate cort retta proporzione. 

Gon retta proporzione: in quanto che sebbene 
tra ogni suono ed un altro eaista sempre un rap- 
porto, allorquando si tratta di comporre una succea- 
sione o un'aggregazioue di suoni ^ necessario ch'essi 
si trovino in tale rekzione fra loro che ne risulti una 
melodia o un'armonia conforme alle leggi fondamen- 
tali della natura e dell'arte. 

A questo concetto evidentemente a'ispirano le 
parole che si leggono nel Trattato I del Cmiv'ivio al 
capitolo V, le quali meritano di essere esaminate, 
ancbe per la duplice interpretazione che possono 
ricevere. 

Eccole: " Q»ella cosa dice l'uomo essere bella le 
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CK» parti dehitamente rispondono, perchh dalla loro ar- 
monia resuUa piacimento : onde pars l'uomo essere hello 
quando le sue membra dehitamente rispondono; e dicemo 
hello il canto quando le voci di quello, secondo il debito 
dell'arte, sono intra s4 rispondenti „. 

Qui sono da not&re piii cose. Innanzi tutto 1' in- 
flusso auU'Alighieri delle teoriche musicali immagi- 
nate da Pitagora e da altri antichi e soatenute poi 
da Boezio, da S. Isidoro e da altri, relative alla do- 
miaazione deHa musica su tutte le cose, e anche, 
come vedemmo, all'unione del corpo e deiranima. 
Onde la bellezza dell'uomo reeulta daU'armonica dt- 
atribuzione delle varie parti del corpo suo, le quali 
debbono convenientemente rispondersi. Poi ö da no- 
tare il raffronto fatto dallo scrittore tra la bellezza 
deH'uoino resultante dagli armonici rapporti delle 
varie sue membra, e la bellezza del canto, an- 
cb'essa resultante dagli armonici rapporti delle varie 
8ue parti, Ma, come abbiamo osservato, fra ie re- 
lazioni dei suoni debbono scegUersi quelle soltanto 
che sono artisticamente ammissibili, se vuolsi che 
dalla loro successione o dalla loro aggregazione 
resulti un complesso omogeneo, musicalmente sen- 
sato, e di gradevole effetto. Perciö acutamente l'Ali- 
ghieri poneva in sodo che bello il canto si dice 
quando le voci sue corrispondono fra loro aecondo il 
debito dell'arte, che ä quanto dire secondo le norme 
che prima la Natura stessa ha fissato e che l'espe- 
rienza o l'Arte che dir si voglia da quella ha dedotto. 
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Ora il Bello musicale, anche secondo la moderna 
teoria estetica svolta dall' Hanalick, teoria che viene 
a combaciare colle idee manifestate da Dante, de- 
riva precisamente ed esclusivamente dal rapporto 
dei suoiii, i quali, come dice lo scrittoro tedesco, aono 
in coesionc tra loro si per mezzo di oceulti legami 
fondati bu leggi naturali, come per affinitä elettiva. 

Molte e varie (nö qui h il luogo di esaminarle 
« discuterle) furoDO e sono le questioni intomo aU 
I'easenza del Bello musicale, cbe noi riteniamo, ^1- 
l'Hanslick, specifico neüa mtmca, cio^ Insito nella 
musica stessa, come il bello architettonico b insito 
neH'architettura, 1a quäle, al pari della musica, h 
fönte di seusazioni estetiche delizioaissime, pur non 
poaeedendo la facoitä deireaprimere, del significare 
una idea od un sentimento. — Dal pensiero musicale 
in 8ö atesso e dal suo svolgimento, dal ritmo cbe lo 
accompagna, dagli accordi che lo sorreggono, in- 
somma dalle varie combinazioni e relazioni dei auoni 
cbe or e' inseguono, or si allontanano, ora ai ricon- 
giungono ponendosi cosi in sempre diverao rapporto 
fra loro, nasce la bellezza del canto, il quäle k bello 
quando, come dice Dante, le sue voci, secondo il 
debito dell'arte sono intra se rispondenti. 

Ma quali sono queste voci che formano il canto, 
e cbe cosa precisamente volle intendere Dante per 
esse? Duplice, come accennavamo, fe l'interpreta- 
zione ehe a questo passo pub darai. La piü semplice 
ed ovvia aarebbe questa: che le varie note d'una me- 
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lodia, anche ad una voce sola od anche puramente 
stnimentale, debbono trovarsi fra loro, in quelle de- 
terminate e regolari relazioni che l'arte richiede per 
la bellezza, o almeno per la ginstezza del diecorso 
melodico. Ma se noi consideriamo che qui rAIighieri 
parlando del debito ddl'arte acceana alla mtisica 
dotta, la quale, come Tedemmo, era in quel tempo 
essenzialmente polifoiiica; se noi consideriamo che 
egli Bi riferisce in plurale alle voci del canto, le quali 
debbono esaere iutra a6 rispondenti, nasce nelia 
mente nostra 1' idea d'un' interpretazione diversa da 
darsi al passo citato, interpretazione forse piii con- 
sentanea alle condizioni della musica dotta nel se- 
colo XIV. 

Forse Dante volle alludere proprio alla polifonia 
Vocale tanto in uso a quel tempo, e volle notare 
come la bellezza dei eanti a piii voci {Cantus, Tenor, 
Altus, Bassus, ecc.) resuitaase dagli accorgimenti 
usati dal compositore per combinare tra loro le varie 
voci secondo le norme dell'arte. Simili accenni ri- 
troveremo piü d'una volta nella Divina Commedia. 

Quando, nel capitolo VII di queato medesimo 
Trattato I, volle lo scrittore dimoatrar Timpossibi- 
litä dt conservare nelle traduzioni quella bellezza 
intima che ha la poesia nell' originale, non solo ri- 
corse a immagini e a termini musicali, ma anche 
trovö proprio nella natura muaicale della poesia la 
ragione della detta impossibilitä. In fatto egli dice 
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che " nuUa cosa per legame musaico (cioö delle Muse) 
armonizzata st pud della sua loquela in altra trasmu' 
tare sama rompere tutta sua dolcezza e armonia „. 
Dalle quali parole si rileva come, essendo la poesia 
cosa essenzialmente musicale,o arnionizzata, com'egli 
dice (e nel libro De Vvlgari Eloquentia dichiara in 
fatto che la poesia nihil aliud est quam fictio retko- 
rica in mustca posita), la ragion principale per cui 
nelle traduziooi tanto si perde della originaria bei- 
lezza sta appunto nel rompersi di quella armonia 
che costituisce in si gran parte il suo fascino. " E 
questa, soggiunge poco depo rÄlighieri, i la ra- 
gione perchS i versi del Psaüero sono sama dolcezza 
di musica e di armonia: che esst furono trastnulati di 
^reo in greco e di greco in latino, e nella prtma tra^ 
smuiazione tutta quella dolcezza venne meno „. Duriqu& 
elemento costitutivo principalissimo della poesia ö, 
secondo Dante, la musica; la quale tanto s'imme- 
desima con quella da formare un tutto organico che 
impiinemente non ei puö aeparare. 

Un passo del successivo capitolo VIII dimostra 
poi come Dante tenesse in pregio gli strumenti G 
sapesse convenieDtemente apprezzarne il valore de- 
rtvanto sia dall' intrinseca loro bontä, dovuta alle 
eure sapienti del costruttore, sia daU'altezza dello 
scopo cui son destlnati per virtü dell'artista. 

Onde, dopo aver detto che la virtii dee muovere 
le cose serapre al migliore, soggiunge che cosi come 
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sarebbe biasimevole opeiazione fare una zappa tTwta 
bdla spada o fare un bello nappo d'una bella citara, 
cosi i biasimevole muovet-e la cosa d'un luogo dooe sia 
utile e portarla in parte dove sia tnmo utile. La com- 
paraziooQ caiza a pennello, e indica appunto come 
Dante considerasse gli strumenti quali cose di pregio. 
E notiai ancora che meotre alla zappa in eui sarebbe 
biasimevole trasformare una bella spada non applica 
aicun Bggettivo, dice che sarebbe biasimevole mutare 
una bella citara anche in un nappo bello: quasi a 
voler anche maggiormente dimostrare la distanza 
(derivante dalla diversa altezza del fine cui l'uno e 
l'altro oggetto k destinato) che intercede tra il pregio 
di uno strumento musicale e quello di un nappo, fosse 
pur questo di singolare bellezza. 

E nel capitolo IX, aempre di questo Trattato I, 
lä dove fli scaglia contro quelli che della letteratura 
non si servono a proprio uso per nobili öni, ma solo 
in quanio per queüa guadagnano danaro o dignilä, sog- 
giunge, valendoai di una immagine musicale, che 
essi non si debbono chiamar letterati, siccome non si 
dee chiamare citarista cki tiene la citara in casa per 
prestarla pei' prezzo e non per usarla per sonare. 

E poco dopo, al capitolo XI, torna a parlare dei 
citaristi in un passo che ha dello schietto umorismo 
e che contiene un'osservazione tratta dal vero. — 
Come certi cantanti, non essendo mai in voce, ac- 



ClHwk- 



custino ]' improvviso raffreddore o la perverBitä della 
stagione, cosl pur vi aono dei eonatori che han aem- 
pre da accusare o le corde che non rendono, o le 
chiavi degli strumenti a fiato che non agiscono bcDe, 
o l'umido o il freddo o qualcbe altro sopravyenuto 
accidentä per cui non puö esser loro concesso di 
mostrare la vaotata valentia abituale. Questo pare 
che usasse anche ai tempi di Dante: e l'easer cosa 
a lui nota prova sempre piü coin'egIi*doves8e vera- 
niente avere dimestichezza con quanti erano sona- 
tori e cantatori al suo tempo, Bscondo che affer- 
mava, come giä vedemmo, il Boccaccio. 

E perciö depo aver detto che molti amano piü 
d'esaer tenuti maestri che d'esaere, soggiunge che 
per afuggire al pericolo di non esser considerati tali, 
danno la colpa alla materia di cui debbon servirsi 
od allo strumento, siccome il mal fabbro hiasima il 
ferro appresentato a lui e il mal citari^ta Uasima la 
citara, credmdo dare la colpa del mal colteüo e dd 
mal sonare al ferro e alla citara e levarla a sk. 

A qnesta pungente sferzata segue, nel cap. XII, 
un salutare ammonimento ai molti, vorremmo anzi 
dire ai troppi, che si arrogano il diritto del giudicare 
in quelle materie di cui non a'intendono e che, specie 
in arte e sopra tutto in musica, triuciano sentenze 
a dritte e a rovescio senza avervi competenza di 
sorta. Per ben giudicare di una cosa bisogna avervi, 
come Dante direbbe, prossimitade : cioö conoscerla 
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tanto profondamente e tanto intimamente da imme- 
desimarBi quasi con essa; cbö solo quando la posse- 
diamo interamente, quando ne abbiamo cogniziooe 
piena e sicura, possiamo comprendeme la natura e 
l'essenza, sviscerarla, analizzarla nella sua interiore 
struttura, considerarla sotto tutti i suoi aspetti e 
darne per conseguenza equo e competente giudizio. 
Ora, dice l'Älighieri uel passo citato, tanto ^ la cosa 
piü prossima quanto di tutte le cose del suo genere ad 
aÜrui hpiii unita:onde di tutti gli iiomini Ü figliuolo 
& piii prossimo al padre e di tutte le arti la medicina 
& piü prosaima al medtco e la musica al muaico. 

Ora a me aembra cbe molto opportunamente 
Dante abbia, fra le varie discipline, scelto per recare 
ad esempio e a conforto della sua tesi, la medicina e 
la musica: come quelle nelle quali piti facilmente 
che in altre ciascuno tuoI dire la sua. Chi in fatto 
noD si crede in grado di darvi un consiglio quando 
vi sentite male, e di suggerirvi il rimedio aicuro? E 
chi Bon si sente in grado di sentenziare intorno a 
compositori di musica, a sonatori, a cantanti, di giu- 
dicare intorno agli indirizzi dell'arte musicale, ancho 
senza averne I' idea piü lontana? Ma pazienza dar giu- 
dizt in private, limitandosi a esprimere la propria im- 
pressione! Questa, ciascuno-ha diritto di esprimerla; 
tanto piü che la musica, come Dante stesso afferma 
in alcuni versi del Poema cbe esamineremo piü tardi, 
puö recar diletto ancbe a chi non ^ persona dell'arte. 
Ma quanti sono, pur troppo, quelli che scrivono su 
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pei giornali, giudicando lii opere, di compoaitori, di 
cantanti, di concertisti, senza essere affatto compe- 
tenti in materia? La facile risposta a chi legge. 

A coloro pertanto che s'impancano a scriver 
di musica senza intendersene e senza saperne, a co- 
loro che, anche quando non prostituiscono Tufficio 
del critico al personale intereBse, moetrano tanta 
miseria d'intelligenza e di cognizioni nell'arte divina, 
il consiglio di attenersi all'ammonimento di Dante 
e di l^sciare una buona volta, com'egli dice, la mu- 
sica al tnuslco. 

Prima di venir ad eaaminare quel luogo del Con- 
vivio che 6 fra tutti il piii importante pel nostro 
argomeuto, dobbiamo fuggevolniente toccare di qual- 
che altro punto del Trattato dantesco relative alla 
musica. Lasciamo da parte quello del Trattato II, 
cap. I, in cui si allude alla solita favola d'Orfeo che 
facea colla cetera mansuete le fiere e gli arbori e le 
pietre a s^ muovere, come pure qiielli in cui non aa- 
rebbe da notare che una terminologia musicale usata 
metaforicamente. E veniamo al Trattato HI e pre- 
cisamente alle ultimo parole del terzo capitolo, colle 
quali illustra il sesto verso della canzone 
Amor clie nslU menta mi rfigiona. 

Kella quale immagiuando che Ämore gli dica tali 
cose della aua Beatrice 

che lo intelletto aovr'esse disvia, 
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lo aaa parlar el dolcemenle sona 
che l'anims che flscolta e che lo sante 
dice: oh me lassn^ ch'ia non bod possenta 
di dir quel. cb'odo della donna mia! 

La musicalitä della voce d'Amore non potrebbe esser 
meglio ritratta, non solo dalle parole: sl dolcemente 
sona, ma anche e piü dalla distinzione fatta nel verso 
seguente fra 'I concetto racchiuso nel diacorso del 
Die, il quäle 6 ascoltato, e la sua dolce armonia la 
quäle e sentita daU'anima del poeta. Onde, al com- 
mento dei ver8i su citati, dichiara: E dico I'anima 
che ascolta e che lo sente; ascoltare, quanto alle pa- 
role; e sentire, quanto alla dolcezza del stiono. 

Nello steeso Trattato III al cap. XI Dante, dopo 
aver affermato che: non si dee dicere vero filosofo 
alcuno che per alamo diletio colla sapienza in alcuna 
parte sta amico, esemplifica citando quelli che si di- 
lettano in dire camoni e di studiare in quelle e cheM 
dilettano studiare in rettorica e in mtisica, e l'altre scienze 
fuggono e dbbandonano, che sono tutte membra di sa- 
pienza. Dalle quali parole mi piace d'inferirquesto: 
che se non a meritare il nome di lilosofo (sebbene 
esista pure una filosoäa della musica) alnieno ad ele- 
varsi dalla volgare schiera di coloro che semplice- 
mente si dilettano a studiare in musica, non potranno 
mai giunger coloro che l'altre scieme fuggono e ab- 
handonano, mentre, specialmente ai dl nostri, anche 
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al musicista s'impone la necessita di una larga e 
varia cultura, sopra tutto lettsraria, alla quäle, come 
dimostreremo piü tardi, dovrebbe Bervire di fonda- 
mento e sustrato lo studio di Dante. 

Di qualche altro passo del Convimo,jc\iB pur si 
riferisce alla musica e che poträ servire a illustra- 
zione e a spiegazione di qnalcbe luogo della Com- 
media credo conveniente, per non ripetermi, riser- 
bare ad altro momento l'esame. 

Ora veniamo al periodo piü importante di tutto 
il Trattato per rispotto alla musica, poich^ ne tocca 
in modo diretto e assai ampio, teoricamente ed 
eateticamente, e col quäle gioverä porre in relazione 
alcune parole che si leggono nel libro De Vulgari 
Eloquent ia. 

Äceintosi a spiegare il primo verso della sua 
canzone: 

Voi che iDtendeodo il terzo ciel moveU, 

e posto che, per motte ragioni, st piid la scienza cielo 
chiamare, passa l'A. a mostrare perchfe ha parlato 
de] terzo cielo: e a tale scopo, comparando l'ordiiie 
dei cieli con quello delle scienze, dice come ai sette 
primi di essi corrispondano le sette scienze del Tri- 
vio e del Quadrivio, ossia Grammatica, Dialettics, 
Rettorica: Aritmetica, Musica, Geometria e Astro- 
logia. Questo cercar relazioni tra cose diverse, per 
ragionarvi su, architettando sistemi e teoriche, era 
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tutto proprio della ScolasUca ed era connaturale allo 
acrittor medievale, come vedremo piü largamente 
allorch^ parleremo deH'annotiia delle Sfere nella Di- 
vina Commedia. 

Dei nove cieli mobili, quelloche vien coniparato 
alla Musica e il cielo di Marte: e due sono 1e ra- 
gioni addotte a giustificare tale asserzione. Comin- 
ciamo dalla prima e riferiamo innanzi tutto le parole 
di Dante. 

E il cielo di Marie st puh comparare alla Musica 
per due proprietä : l'una si h la sua piü bella relaziotie: 
chi annumerando i cieli mobili, da gualungue si cO' 
mincia o dall'infimo o dal sommo, esso cido di Marte 
h il quinto: esso ^ la -^nezzo di tutti, cio^ delli primi, 
dein secondi, delli terzi e delli quarti. 

Dunque la prima ragione per cui il cielo di 
Marte vien comparato alla Musica consiste nel tro- 
varsi esso nella piii bella relazione possibile cogli 
altri cieli, per essere in mezzo ad essi, da qualunque 
parte si cominci a eontare, e per essere il quinto. 

Oiä vedenimo come I'essenza della musica con- 
sista appunto nella relazione tra i suoni: qui poi 
cade in acconcio notare come, in musica, una delle 
relazioni j^ii consonanti e quindi piü faeiü ad essere 
percepite e perciö piü gradite airorecchio sia la re- 
lazione di quinia (es. : do-sol) che appunto per questa 
ragione dicesi qainta giusta o dominante. 

Ora una delle quaÜtä per cui rAlighieri dice 
potersi Marte paragonare alla musica e la sua piii 

Bohatuhdba, Dan/t i la lliaica — 5 
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bdla rdazione perchh esso Marte h ü quinto: relazione 
duDque perfetta. 

Queata prima proprietä, del trovarsi il cielo di 
Marte nella piü bella relazione cogli altri, h ancor 
nelta musica la quäle, come Dante soggiunge, h tutta 
rdativa, siccome si vede neue parole artnonizzate e 
neUi canti, d^ guali tanto piü dolce armonia resuUa 
quanto piii la rdazione h bella, la quäle in essa scienza 
massimammte i bdla perchk massimammte in essa 
sf int ende. 

Queste parole vogliono un breve commento. In- 
nanzi tutto k da osservare che Dante parla dei rap- 
porti intercedenti tra Je parole armonizzate e li canti. 
Lasciando stare ogni questioiK aulle faeoltä espres- 
sive e significative dell'arte dei auoni, certo ö che 
quando la muaica ai unisce alla poeaia deve essere 
a questa appropriata. £ appunto dell'unione tra le 
parole e la musica tratta il passo del Convivio che 
esaminiamo, il quäle puö molto bene easer chiarito 
da quanto rAligbieri medeaimo scriveva nel trat- 
tato De Vfdgari Eloqumtia, al cap. VIII del Libro 11. 
Ivi egli dice: — Praeterea disserendum est utrum Cantio 
dicatur fabricatio verborum armonizatorum, vel ipsa 
modulatio: ad quod dicimm quod nunquam modtdatio 
dicitur Cantio, sed sonus, vel tonus, vel nota, vel me- 
los. Nullus enim tidiicen, vel organista, vel eitharae- 
dus, melodiam suam Cantionem vocat, nisi in Quan- 
tum nupta est altcui cantioni, sed armonizantea verba 
Opera sua Cnntiones vocant: et etiam talia verba in 
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ckartulis absque probalore jacentia Cantiones vocamus: 
et ideo CatiUo ml aliud esse videtur quam adio com- 
pleta dktantis verba modulationiB armomzata. — Di 
questo raedesimo passo dovremo valerci piü tardi ad 
illustrare nn verso della Divina Commedia: qui baati 
Dotare che, dal combinato esame di esso e di quello 
del Convivio che ora studiamo, chiaramente resulta 
come eoUe locuzioni parole armonizzate e catUi 1' Ali- 
ghieri abbia voluto iodicare il testo e la muaica, e 
trattare della relazione ehe deve esister tra loro 
quando si trovano uniti, Or questa relazione deve 
esser bella, cioö conveniente e appropriata, se vuolsi 
che ne resulti ddee armonta, ed fe cosa strettamente 
musicale : giacchö se in tutto l'Universo, se in tutte 
le coae, sö in tutte le scienze domina una legge su- 
prema di ordine che pone le varie parti in armonica 
relazione col tutto e fra loro, tale armonica relazione 
piü che in ogni altra arte, o scienza, come Dante la 
chiama, bi rivela nella musica e in essa massimamente 
i bdla percM massimamente in essa s' iniende. II che e 
quanto dire che nella musica massimamente si com- 
prende come tutto derivi dalla relazione dei suoni: 
essa dunque h l'arte che piii chiaramente di ogni 
altra ci fa percepire la bellezza delle relazioni, le 
quali per conseguenza in essa sono massimamente 
belle, Riassumendo e conchiudendo adunque su questo 
punto del Convivio (anche meno degli altri commen- 
tato änora), la prima ragione per cui Dante paragona 
il cielo di Harte alla musica consiste nel trovarsi 
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quel pianeta nella piii bella relazionä cogli altri, per 
essere il quiato, come la bellözza dell'artä musicale 
consiste nella piii bella relazione dei suoni, la quäle 
in essa & piii viva, piii appariscente e piä compren- 
sibile che in qualsiasi altra acienza. 

L'altra ragione fe meno fisica e molto piii este- 
tica. Come Marte dissecca e arde le cose e attira a 
sfe i vapori, che pur molte volte a'accendono, coä 
la mu3ica trae a ai gli spirüi vmani che sono quasi 
principalmente vapori del ciiore. Fin qui non abbiamo 
che tina immagine, una similitudine, nella qualo 
fe adombrata la potenza della musica sopra lo spi- 
rito umano. Ma tanto piii appare quäl conto Dante 
facesse di tale efficacia delta musica sull'animo no- 
atro, dalle parole che eeguono: aicchi (gli spiriti 
umani) quasi cessano da ogni operazione. Dunque, ee- 
condo il pensiero di Dante, l'attrazione esercitata 
dalla musica sullo spirito nostro ^ tale da aasorbirlo 
interamente e da distoglierlo da ognt altra matiife- 
stazione della sua attivitä: esso s'immerge tutto nel 
godimento delle sensazioni che la musica desta, e a 
nessun'altra coaa, a nessun altro pensiero piü ai ri- 
votge, Ritroveremo la medesima idea nel 2* canto 
del Puygatorio quando osserveremo il Poeta e il suo 
Maestro e le anime ch'eran con lui, cosi aaeorti e 
coai estaaiati nell'udire il canto di Casella da star- 
aeue össi ed attenti alle aue note 

Come a nesjim tocataat ollro la nienie. 
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Noil Bolo: ma a questa idea de! noa rivolgersi 
l'aDima ad altro, quando in una forte e aasorbente 
impressione si raccoglie, troveremo accennato sul 
principiodel IV canto de! Purgatorio lä dove dice: 

Quando per dilettanze ovver per doglie 
che alcuna virtä noatrn comprenda 
r&nimn bene ad essa si raccoglie, 

par che a nuila jiolema piü inlenda: 

e i versi che veogono poco dopo, nel medeaiino canto, 
valgono a spiegare le parole che seguono in questo 
passo importantissimo del Coiwivio. 

Dopo aver detto che gli spiriti umani cessano 
da ogni operazione quando a ab li attira la musica, 
lo scrittore soggiunge) quasi per dar la ragione di 
ciö che ha afFermato: si i l'anima intera quando l'ode 
e la virlü di tutti quasi covre allo apirito senaibile che 
riceve il suono ,. Che Tanima sia intet-a, quando ode 
la musica, signi&ca indubbiamente che resta inattiva, 
inoperosa di fronte ad ogni altra impressione che quelia 
della musica stessa non sia. jQuesta interpretazione 
trova il suo fondamento nei versi 10-11 del canto 
citato, ove si dice 

ch'altra potenza ö quelia clie I'Bscolta 
ed altra ä qaella che ha ratiima intera, 

ciofe, come nota ü Casiiii, altra i la facoll4 che 
ascolta vede, altra h quelia che l'anima serba intera, 
cioi inoperosa, non tocccita dalV impressione. Ma si av- 
verta che mentre, nel passo del Purgatorio, intera, 
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cioS inoperosa, ^ wna delle facoltä, una delle potenze 
deU'anima, In quello del Convivio ^ detto che l'anima 
steasa rimane inoperosa od intera, quando ode la 
inusica. 8e non clie deve intendersi che resta ino- 
perosa ad ogni altra manifestazione, non a quella 
della musica che in so tutta l'aasorbe: il che si de- 
duce dalle parole che seguono, le quali spiegano in- 
teramente il concetto dicendo che la virtü di tutti 
gli spiriti, cio^ di tutte le facoltä deU'anima, quasi 
corre allo spirito sensibile che riceve il suono. Dun- 
que lajiotenza della musica k tanta che tutta l'at- 
tivitä deU'anima ai concentra nello spirito sensibile 
che riceve il suono, mentre ogni altra facoltä, del- 
l'anima stessa resta inoperosa, cioe incapace di ri- 
cevere altre e diverse impressioni. A questo fatto 
del potersi Vanima tutta concentrave in ciö che piii 
l'attira, tanto da rimanere estranea ad ogni altra 
coaa, si riferisce anche un passo del Purgatorio, (') nel 
quäle si dice che neppure il fragore di mille trombe 
varrebbe a scuotere chi ö assorto in un profondo 
pensiero : 

itnagin&tiva che ne rube 
tal voIts ei di fuor, ch'nom non s'accorge 
perch6 dintorno suonia mille tube. 

E qui torna opportuno notare come l'acuta mente 
e il caldo sentimento artistico deH'Älighieri abbiano 
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talm«iitie avvivato le fredde e complicate elucubra- 
zioni scolastiche da derivarne, quasi per intuizione, 
alcune veritä psicologiche ed anche fisiologicfae che 
pienamente 81 accordano coi resultati delle moderne 
ricerche scientificbe: secondo lequali la mueica ha 
facoltä di eovreccitare tutto intero il nosiro orga- 
nismo, di modo che tutto il nostro essere concorre 
alla maturazione del piacere eatetico che la musica 
desta. Secondo gli stndi dei piii receoti biologi in- 
torno alla fisiologia della commoziooe musicale, (*) 
non solo l'oreccliio, nö solo il cervello, ma tutti i 
visceri, tutti i muscoli, tutti i nervi partecipano alle 
sensazioni musicali, che penetrano nel nostro orga- 
nismo e vi 8i trasformano in una quantitä di movi- 
menti molecolari, di fenomeni diversi meccanici e 
chimici, ponendo in relazione fra loro i varl centri 
sensort: il che spiegherebbe come agli stimoli acu- 
stici si possano associare o quell' incoramento e 
quella spinta al moto che provano, sotto l'inäusao 
dei suoni, i soldati e i viandanti (i quali, come dice 
Dante medesimo nel cap. XIII, Tratt. IV di questo 
Convivio: cantando fanno lo cammino piü brieve), o 
l'idea di certe rappresentazioni e figurazioni con- 
crete che veramente non banne nella musica deter- 
minata espressione, o immagini e pei'fino sentimenti 
e pensieri, che non sono gik insiti nella musica ma 
che, per la detta corrispondenza tra i varl centri 
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sensorl, vengono, sotto l'azione della tnusica, su- 
scitati, secondo lo stato fieico e psichico subiettivo 
della persona che ascolta. 

Ora quando avremo aggiunto che, ancbe secondo 
]a moderna acuola positiva, prima a ricevere le sen- 
sazioni musicali b Ja psiche, dalla quäle poi passano 
al corpo, potremo concludere che il postulato della 
scienza secondo il qnale tutto il nsstro essere, anima 
e corpo, k investito dai fenomeni musicali, e tutto 
vibra con loro accogliendone il fascino misterioso, 
corriaponde al pensiero dantosco, secondo il quäle 
la musica trae a sfe gli spiriti umani che in essa in- 
teramentö si assorbono. 

Finalmente riferiremo quelle parole del cap. II, 
Trattftto IV, le quali pur si ricounettono all'idea 
espressa nella prima parte del capitolo ora esami- 
nato, intorno alle attinenze fra le parole e la musica. 

Giä in esse l'Älighieri viene a determinare la 
natura musicale del verso, dicendo che per rima deve 
intendersi qvello parlare che con numeri e tempo rego' 
lato, in rmate consoname cade: parole che accennano 
direttamente ai suoni (numeri) al loro movimento 
(tempo regulato) alla loro armonia (consonama), cio6 
propriamente agU elementi musicali del verso. 

Quello poi ehe poche righe dopo soggiunge, com- 
mentando la sua canzone 

Le dolci rime d'nmor ch'io solla, 
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cio^ di voler mutare stile poi ch'^ mutato il sog- 
getto e trattare questa materia con rima aspra e 
sottile (e dice aspra quanto al auono del dettato che a 
tanta materia non convime esser leno) dimostra come 
Dante affermasse anche astrattamente la teorica 
della rispondenza che deve esistere tra Targomento 
e il suono del verso che raccompagna, teorica che 
poi applicö praticamente con tanta potenza. 

Simile pensiero intorno alla relazione tra il con- 
eetto e il suono del verao doveva espiimer piii tardi, 
e proprio con una aimilitudine musicale, I'Ariosto: 
il quäle dovendo tornar a narrare di Angelica mentre 
aveva impreso a narrar di Rinaldo e accorgendosi 
di dover per ciö mutare 1' intonazione del suo canto, 
cosi significa questa percezione artistica: 

Sigoor, far mi convien come fa il bnono 
sonator sovra il aao strumento srgato, 
che speaso mata, corda e varia suodo, 
ricercando ora il grave ora l'acuto, 
nientve a dir di Rinaldo atteDto soao, 
di Angelica gentil mi ö eovvenuto, etc. eto. 
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LA 11U8ICAUTA DELLA DITINA COHHEDIA, 

Prima di scendere ad essminore eiö chß nel 
Poema sacro si trova di relative alla musica vera 
e propria, ä necessario considerarne brevemente la 
musicalitä, da un punto di vista generico: giacch^ 
non solamente dalla profonditä del pensiero, dalla 
vivezza delle immagini, dalla potenza della poesia, 
ma anche e in gran parte dal ritmo del verso, dalla 
disposizione delle sillabe e degli accenti, dalla suc- 
cessione delle vocali e delle consonanti, dal modo 
coB cui 800 legati i periodi, dagli effetti di Crescendi 
e di diminuendi, di passaggi varl, di pause, da tutti 
insomma quegli elemeati che la poesia derivö dalla 
musica, l'arte di Dante acquista la sua suprema ef- 
ficacia. 

Tutta la struttura del Poema 6 sommamente 
arraonica, pel numero dei canti che compongono 
ciaacuna delle tre parti e per la loro rispondenza, 
pel metro adoprato, per rordinamento di tutto l'in- 
eieme, II numero stesso dei versi e delle parole e la 
loro quasi uniforme diatribuzione, la proporzione esi- 
stente perfino tra le varie parti del discorso, eome 
articoli, aostantivi, aggettivi, etc., e tanti altri ri- 
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scontri del genere (') ci potrebbero far rivolgere a 
Dante le biblicbe parole: Omiiia in mettsura et nu~ 
mero ei pmdere disposuisti. 

Non si puö inoltre lasciar di notare, come, men- 
tre la materia ö divisa in 99 canti, distribuiti » 33 
per Cantica, Vlnferno ne abbia uno di piii che co- 
stituisce, per cosl dire, la Sinfonia; e sinfonia credo 
che poBsa appropriatameate chiamanii, non solo per- 
chö serve d'introduzione all'opera meravigliosa, ma 
anche perch&, come la sinfonia mueicale, ne contiene 
i principali motivi, ne fa quasi la sintesi, e vale 
ancbe a predisporre gli animi degli ascoltanti allo 
spettacolo che si dovrä svolgere dinnanzi a loro. I 
tre temi principali deH'opera, l'orrore d'Inferno, il 
dolore mi3to di speranza del Purgatorio, la beatitu- 
dine del Paradiso, si trovano subito annunziati in 
questo Proiogo nelle parole con cui Virgilio descrive 
al discepolo il viaggio cb'egli farä, prima ascoltando 
le disperate strida degli antichi spiriti dolenti, poi 
vedendo quelli che son contenti nel fuoco 

perchö speran di venire 
quando che sia alte beute genti, 

e finalmente mirando la feücitä di queste ultinie, 
alle quali sarä guidato da un'anima piii degna, ciofe 



tra l'iltro, the il nnmero dei teni h, osU'lDferno, di 47^0, Del Porgitorio 
äiflS5. nel Paradiao dl 4TSB; a quelle (lelle parole i, nell'Infenio, di 33444, 
nel Pnrgatorla di 33373. nel Pkndlso dJ 3271»; In tntto»9M2, cioi boIo 458 
■nenD di 100.000 ehe sarebbero atate 1000 per canto. 
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da Beatrice. Ed d hello questo vago, indeterminato 
accenDO alla Donna sublime, accenoo che potrebbe 
paragonarsi allo spunto di un motivo muaicale ap- 
pena iniziato e poi tralasciato per easer ripreso e 
svolto piii tardi. 

Cosl i tre principali peraonaggi del dramma, 
Dante, Virgilio e Beatrice, appajono fino da questa 
Introduzione, la quäle, anche per ciö, pub ben con- 
siderarsi conie la sinfonia generale dell'opera. Sin- 
fonia generale: giacchfe poi ciascuna delle tre parti 
ha il suo particolare preludio; VInfento nel 2" canto, 
il Furgatorio e il Paradiso respettivamente nel primo. 
Tutte e tre le Cantiche poi finiscono, a cosi dire, nello 
steaso tono, chiudendoai col ritorno della medesima 
parola (stelle) che costituisce anche un ritorno del 
motivQ fondamentale del poema; giacche, come nota 
il Casini, tutte e tre le Cantiche finiscono con questa 
parola per indicare che il fine di tutto il poema e dl 
ciascuna parle i il medesimo: rimuovere i viventi in 
questa vita dallo slato della miseria e gutdarli alla 
felicitä. Questo motivo fondamentale o dominante si 
riafferma e nel significato simbolico del verso ul- 
timo di ciascuna cantica e nel suono stesso della 
rima, per cui sembrano chiamarsi e rispondersi da 
una cantica all'altra: 



E qaindi uscimmo » rivedei' le stelle. 
Furo e disposto a salire alle stelle. 
L'Amor che mnove ii sola e l'altre stelle. 

Non si puö dimenticare, a questo proposito, come 
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nella Trilogia di Riccardo Wagner alcuni temi foii- 
damentali si richiamino dall'una all'aUra delle Gior- 
nate formanti il ciclo A^WAnello dei Nibdungi: con 
che non s'intende di mettere a raüEronto l'opera 
dantesca coll'opera Wagneriana, ma solo di porre 
in rilievo conie la succitata rispondenza dei tre versi, 
con cui si chiudono le tre Oantiche della Gommedia, 
abbia veramente natura e carattere musicale, dap- 
poich^ di un simila artificio si valse un sommo com- 
positore di musica. 

Ältri e mirabili accorgimenti d'indole musicale 
sarebbei'o pur da notare neH'architettura dei varl 
canti de] Poema danteaco, sempre da un punto di 
vista generico. Cosi, per modo d'eaempio, mentre 
nel 2" canto äeW Inferno s'incontrano tratti della piü 
soave dolcezza, corae quando Virgilio narrando di 
essere stato cbiamato da Beatrice e di aver udito 
la eua voce armoniosa dice: 

Lucevnn gli occhi siioi piü che In Stella, 
e comiaciommi a dir sonve e pinna 
COQ sngelica voce in sua favella, 

il 3° canto fe tutto una musica tetra e terribile che 
termina con un effetto di sonoritä spaventosa: 

Finita qaesto, la buia campagna 
tremö Si foi'te, che dello Bpavento 
la mente di suilore nncor mi bagna. 

La terra lagrimosa diede vento 
che balenö uua luce vermiglia 
la qua] mi vinse ciascun sentimento; 

e caddi come l'uom cui sonno piglia. 
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Chiudendo qui 11 canto, Ü Poeta pone una pausa 
di molte battute, durante le quali cambia la scena 
ed egii h trasportato aull'altra riva deH'Ächeronte. 
U forte rimbombo d'un tuono inizia quindi la sceoa 
che segue: 

Roppemt l'alto boddo nella testa 
un greve tnono, tä ch'io mi riseosai 
come persoDA che per forui b desta; 

e l'onda tniiaicale dsl verso contiaua cupa e dolo- 
rosa per deacrivere la valle d'abisso 
ehe tuono accoglie d'infioiti guai 

e della quäle il bujo iinpenetrabile ^ magistralmente 
ritratto col celebie verso, sempre eitato tra gli 
esempl di armonia imitativa: 

Oscura, profonda er» e nebuloaa. 

Ma dalla gravitä di questi suoni bassi e pro- 
fondi i quali, come fu notato dal Gesareo, (*) reaul- 
tano dagli accenti sugli o chiusi e sugli u, a poco 
a poco si passa a suoni piii chiari ed acuti, resi da 
accenti che cadouo per converso sull'a, snU'i, sull'e 
aperto, come quando gli epiriti dei Grandi radunati 
nel Limbo rivolgono il loro saluto a Virgilio, col 
verso : 

Onorate raltiesimo poeta 

e quando k descritta la loro accolta e il suono dolce 

(1} DrII'fitmeiilo misicalt nttla D. C, in Saggl irititi. 
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del loro lento parlare colla stupenda terzina tutta 
i di a: 

Genti v'eraa cou occhi taidi e gravi, 
di grande autoritä ne' lor aembianti : 
parlavan rado con voci Bosvi. 

Anche piii notevole k il mutamento d'intona- 
zioDe tra la prima e la seconda parte del canto se- 
guente. II quäle comincia con suoni aspri e stridenti, 
resultanti anche dalle rime in aio ed in ingkia: 

Cosi discesi dal cerehio primaia 
giii nel secondo che men loco cinghia 
e tanto piü dolor che punge a gaaio. 

Stavvi Minos orribilmente e ringhia. 

Abbiamo poi qui le dolenti note, che giä erano 
State annuaziate da Virgilio per dhperate strida ; ab- 
biamo il fragore assordacte della bufera infernale, 
di cui parleremo fra breve, abbiamo i lamenti e le 
bestemmie delle anime dannate, tutto con un ac- 
compagnamento sinfonico di ritmi spezzati e di ar- 
monie rimbombanti. Ma ecco che questa specie di 
tumulto orchestrale va lentamente calmandosi 

meDtre cbe il vento, come fa, si tace; 

ecco la dolce e pietosa invocazione di Dante 

o snime affannate 
venite a noi parlar s'altri nal niegn; 

ecco la delicata comparazione delle colombe dal desio 
cbiamate, ecco le tre divine terzine comincianti cia- 
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scuna con quella parola che h sempre la piü musi- 
calmente soave in tutte 1e lingue, col nome d'Amore, 
che & si dolce a tidire che impossibile mi pare che la 
sua operazione sia nelle piü cose altro che dolce.i^) 
Tale parola, qui, nell' indicare eucceesivamente tre 
effetti sempre piü forti dall'ainore prodotti, sembra 
ripetersi sempre pili alta di tono, come etfettiva- 
mente ci vien fatto di alzare ognor piü la voce nel 
pronunziarla ; 

Amor ch« a cor gentil ratto s'spprende: 
Amor che n nnllo aniato Hmar perdona: 
AmoT condusee noi ad nna motte! 

E qui, dopo un contrasto col verso 
Caina attende chi vita ci epense, 
il motivo si chiude coll'altro: 

Qaeste parolo da lor ci für porte. 

Segue una pausa, mentre il Poeta china il viso, 
pensoso: poi ricomincia la dolce melodia dei versi, 
nelle affettuose domande di Dante a Francesca e 
iiella mesta risposla di lei. Qui sono' mirabili pas- 
saggi, squisite efumature d'intonazione, sl che quasi 
si sente che Francesca piange e dice nel medesimo 
tempo. E i suoni, durante la narrazione, si fanno 
sempre piü appassionati e piii caldi. Ora vibrano 
soavissimi, come ai versi 

qnando leggemmo il desiflto riso 
Bsaex baciato da cotanto amante ; 
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ora fremono di volutta, come ai versi che seguono: 

questi che mai ia ine non flu diviso 
la bocca mi baciü tutlo treinaute; 

or änalmente scoppiaiio come un'imprecazione, al 

verao : 

Gflleotto fu i1 libro e chi lo scrisse, 

per poi ripiegarsi e finire con un accordo misterioso 
e aoave: 

quel gioi'tto piii non vi leggenimo avante, 
cui si mesce, fin che ai dilegiia morendo, il piaiito 
accorato di Pao]o. Aveva ragione il De Sanctis 
quando, al proposito di questo canto, scriveva che 
qui la poesia risponde colla morbidezza mxiskale dei 
stioni alle piü delicate intenzioni del poeta. 

Quasi per ogni canto del Poema si potrebbero 
fare simili osservazioni intorno al Tnutamento della 
intonazione musicale secondo il soggetto: ma sa- 
rebbe impresa troppo lunga e forse anche inutile. 
Quindi ce ne passiamo, solo notando come piii volte 
il Poeta si valga di quell'effetto che in musica chia* 
miaino crescendo, accordando la diveraa musicalitä 
descrittiva del verso alla gradazione dei sentimenti 
che vuole esprimere o dei quadri che iDtende di- 
pingere. Chi non ricorda un tale effetto nel canto XV 
del Purgatorio, allorchfe il Poeta descrive le tre vi- 
sioni ch'ebbe e che rappresentano tre esempi di 
manauetudine, personificati dalla madre di Cristo, dal 
henigno e mite Pisistrato e da S. Stefano? Non co- 

BoHAVIKTUBA, San'a a la ÜKttea — 7 
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stituiscono quelle terzine una progresaione stupenda 
d'intenBitä drammatica, di signißcazione morale e 
di musicalitä nel suono dcl ver&o che le accompagoaP 
E chi non Ticorda il crescendo, nell'invettiva contro 
Nicolb III al canto XIX dell'/w/isi-no, quando ü Poeta 
lancia furiasamente le sue accuse contro il dannato 
e contro tutti i Simoniaci, con tal progressione di 
violenza che Nicolö, tormentato dagli acerbi rim- 
proveri, si sfoga a tirar calci a dritta e a niancina? 
E ei noti che a definire la propria invettiva, il Poeta 
adopra dei termini musicali, dicendo: 

E mentre to g1i cnntava cotai note, 
o irn coscienzn che it mardneae 
forte BpringHVR cod ambo le piote] 

Ma il piii notevole esempio di tali Crescendi (per non 
parlar de' minori) a'incontra al canto XXVII del 
Paradiso nell' invettiva di S. Pietro contro i Ponte- 
flci e segnatamente contro Bonifazio VIII. A questo 
crescendo preludono due ripetizioni di parole e di 
frasi, che sono come il punto di partenza o la mossa 
al motivo incalzante: 

Se io mi traacoloro, 

dice, divenendo rossa, la luce di S, Pietro, 

non ti inaiavigiinr, cli^, dicend'io, 
vedrai trascolorar tutti costoro. 

E prosegue, insistendo per tre volte sulla medesima 
fräse : 
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Quegli ch'usurpa io terra il loco mio, 
il loco mio, il laco mio, che vaca 
nalla preseiizft del Figliaol di Dia, 
fatto ha del cimitero mio cloaca 

del aangue e della puzza, oade il perverao 
che cadde di qutusii, litggin si placa. 

Segue un momento di misterioso ailenzio. Tutti gli 
apiriti arrossan di sdegno; Beatrice stessa trasmuta 
sembiaoza: alle tre frasi ripetute di S. Pietro suc- 
cedono alcune battute d'aspetto. Ma ecco ch'egli ri- 
prende e che la sua invettiva si svolge senipre pib 
calda, sempre piii aerrata, aempre piii inteosa, in un 
meraviglioso crescendo: 

Non fu Ift sposa di Ciisto allevat» 

del Bsngue mio, di Lia, di quel di Cteto, 
per eesere ad acquisto d'ora usata; 

ma per acquisto d'esto viver lieto 
e Sisto a Pio e Calisto ed Ui-bano 
aparser lo sangue dopo moUo fleta. 

NoQ fu nostra intenzion cb'a destra mano 
dei noslri successar paite sedesae, 
parte dRU'altra, del popol cristiaiio; 

ah che le chiavi che mi fOr concesse 
direoiasei' eegnacolo in vessillo 
• che contra 1 battezzati combattesse; 

ah cb'io foBsi flgiira di sigillo 
a privilegi vendati e mendaci 
o[id'io sovente anosBO e disfarillo. 

In veata di pastor lupi rapaci 
si Teggiou di quassii per tutti i paachi : 
o difeas di Dio, perchä pur giaci? 

Del aangue nostro caorsini e guaschi 

s'apparecchian di bere; o huon princlpio, 
a che vil fine coavien che ta caachü 
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Qui il crescendo deirinvettiva finisce; il crescendo 
che 81 era accentuato non solo nel significato delle 
parole, ma altresi nella loro collocazione, nel ritmo 
eoncitato del verso sempre piü rapido, nelle aspre 
rime in aschi con cui raggiunge il colmo della so- 
noritä: finisce e si placa in quel piü lene andamento 
che accompagna le parole con cui S. Pietro eleva il 
pensiero alla Provvidenza, che varrä ad estirpar 
tanti mali, e con cui si rivolge a Dante, chiaman- 
dolo affettuosamente figliuolo, perchfe tornato in terra 
riveli ci6 ch'egli gli ha detto. Cosl il procedimento 
musicale k compiuto. 

Senza poi iudugiarmi, anche perche e tema giä 
largamente trattato e sfruttato, sui versi danteschi in 
cui e posaente l'armonia imitativa, ma pur volendo 
accennarvi per non trascurare, almeno volontaria- 
mente, aicun lato deH'argoniento, ricorderö i continui 
opposti effetti che l'arte dantesca raggiunge con 
questo mezzo, or ritraendo con suoni aspri e eupi 
l'orribile tumulto infernale, e la bufera che travolge 
gli spiriti, ora assurgendo a squisite dolcezze, nelle 
piü soavi figurazioui del Furgatorio e del Paradtso. 
E questi effetti ottiene il Poeta col ritmo stesso del 
verso, colla variata collocazione degli accenti, coll'uso 
di vocali o di consonanti adatte, di rime espressive 
(come quelle alternate in azzi, ezso, (^) quelle in erchio, 
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<^ßr e quelle in egghia, orso, abhia, aglie (') etc.) 
e di voci oDomatopeiche, come quel celebre cric 
che c! fa sentire lo screpolarsi del ghiaccio. 

Ma poichö SU queato punto molto da molti e giä 
stato scritto, e segnatamente dal Gesareo nel giä 
citato lavoro, a queato rimandianio ehi volesse averne 
piü larga notizia, conteiitandoci di conchiudere col 
dire che la musica del verso danteaco ha, neU7n- 
ferno considerato nel suo coniplesso, fi'emiti e spa- 
simi dolorosi, quali se ne iucontrano nelle Sinfonie 
del Beethoven: che diviene poi, nel Furgatorio, dolce 
e solenne come alcuni canti dell'Haendel, e s'innalza 
finalmente, nel Paradiso, alla grandiosita trionfale e 
religiosamente sevei-a della musica polifonica del 
Palestrina. 
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Per ultirao debbo accennare, aggiungendo a cib 
che fu detto da altri qualche nuovo eaempio e qual- 
che nuova osservazione, alla grande arte dimostrata 
da Dante nel ritrarre permezzo del suono i fenomeni 
naturali: tra queati, innanzi tutto, l'effetto della luce 
e dei colori, trovando lo corrispondenze tra i feno- 
meni luminosi e quelli aonori. 

E per prima cosa ricordianio come talora il 
Poeta, trasportando le parole dall'un senso all'altro, 
si valga di quelle che contengono un'idea dl suono 
per indieare un'idea di luce. Coai troviamo che per 
alludere aH'oscuritä h detto che il 8ol tace o che il 
loco h d'ogni luce muto, frasi che adombrano, come 
scriveva il Venturi, le corrispondenze fra il senso 
dell'udito e quelle della vista. 

Di contro, in un passo del Paradiao (') troviamo 
termini relativi alla pittura e al colore trasportati 
a eigniiicazione musicale. S. Pietro ha cantato, vol- 
gendosi per tre volte intorno a Beatrice; ed il suo 
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canto fe stato cosi divo che la fantasia del Poeta non 
6 in grado di ridirgUelo, di rappresentarglielo. Perd, 
egli continua, 

pero saltft la penoa, e non lo Bcrivo, 
chä l'imroagine ooBtra a coUi pieghe, 
non che il parlsr«, h troppo color vivo. 

Pieghe * il termine pittorico che qui Ü Poeta 
adatta al canto di S. Pietro, continuando nel traslato 
col dire che la nostra immaginazione non che la 
nostra parola sono colori troppo vivi per ritrarlo. In- 
torno aH'opportunitä dell'aver applicato al canto 
l'idea dipiega, cosi si esprime il Cesari: Ora la piega 
si aggiusta bme alla voce, passando da una nota al- 
l'altra dolce e moUemente, o no: cioh abbassandda e 
levandola, come si fa neue pieghe rfe" paniii; e condu- 
cettdola senza salti duri ni crudi guizzi ma come per 
isdrucciolo soaveinmte (il che nella Tancia ^ detto por- 
tar la voce: ed Orazio: liquidam vocem). Pertanto il 
Poeta ha uaato questa voce pieghe per la somiglianza 
che ha il piegar ddla voce con le pieghe auddette: e 
volle dire in sent^iza: se h difficile al pittore il ben 
rappresentare le pieghe delle vesti, qtianto piii alla penna 
il rassewprare cotai pieghe, io dico del canto, in pa- 
rolef Ma non ha colori da ciö: cotai pieghe, cio^ di tal 
natura che non vanno in parole e che a stento (nota 
rincalzo!) possono es3ere eziandio immaginate „.(') 

% poi naturale che i coloi-i troppo vivi aon sieno 
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adatti alla dipintura delle pieghe, le quali resultano 
appunto dal chiaroscuro e non apparirebbero se fos- 
sero di color piii vivo che il resto dell'abito, come 
giä osservava il vecchio Lana dicendo: " Nota che 'l 
dipintore, quando vuole dipingere pieghe, conniene at>ere 
iHi colore meno vivo che quello äella veste, eioh piü scuro, 
e allora appajono pieghe: imperquello che in ognipiega 
l'aiere Ä piü osciiro che in la superficie: e perd se lo 
colore della. piega eccedesse in chiaritä la vesta, non 
farebbe piega, anzi farehbe ddla vesta piega e dt sh 
superßeie: e cosi sarebbe contrario alla intenzione del 
maestro pintore „. 

Ma oltre a questo trasporto di parole dal aenao 
pittorico a! musicale, a me preme notare come es&o 
porga occasione al Poeta per una profonda ed acu- 
tissima osserTazione di estetica; giacch^ nei versi 
citati non solo sono posti in rapporto il colorito pit- 
torico e il colorito mueicale, ma anche la determi- 
natezza della parola coli' indetermiDatezza della mu- 
sica. Le idee che possono essere contenuto della 
musica altro non aono che idee musicali; le altre idee, 
eiofe i veri e propri concetti, i veri e propri ragio- 
namenti non possono trovare nell'arte dei suoni una 
determinata espressione, mentre la trovano nella 
parola, che appunto definisce l'idea. II Grillparzer 
scriveva: " Se si volesse caratterizzare rigorosomenfe la 
differema fra la musica e la poesia, blsognerelAe ri- 
chiamare l'attemione su cib, che l'effetto della musica 
comincia dall'eccitazione dei saisi, dal giiioco dei nervi, 
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ed, eccitato ü seiitimento, giunge tutt'al piü in ultima 
istanza alla parle spirituale, mentre la poesia SBeglia 
prima l'idea, non agisce svl sentimmio che per mezso 
di essa e, quäle estremo grado della perfezione e dä- 
V abbassamento , rende partecipe la parle satsuale : 
dunqae il cammino d'ambedue i precisamente Vopposfo. 
X'uwa spiritualizzamettlo del corporeo, l'allra incorpo- 
razione dello spirituale „. (') 

Gome la poesia, co3l anche la pittura e la scul- 
tura possono avcre un contenuto determinato e de- 
finito, per cui poaaiam dire che Boggetto della Ge- 
rusalemme 6 la liberazione del Santo Sepolcro, che 
soggetto del tal quadro o della talestatua sono una 
scena familiäre, una hattaglia, un paeaaggio, «n ri- 
tratto, un gladiatore, le tre Grazie etc. etc. Ma il 
contenuto di un pezzo muBicale, fatta astrazione datle 
parole cui possa per avventura andere congiunto, fe 
indefinito e indefinibile, ne si pub signifieäre a pa- 
role, perchö Yidea che lo informa non ö un'idea ra- 
zionale, ma solamente un'idea musicale. Ora 8e la 
parola, nella aua determinatezza finita, non pub riu- 
eeire a ritrarre 1' indeterminatezza indeönita della 
muaica la quäle, come fu detto, comincia Ik dove la 
parola änisce, b naturale ch'essa parola, conie ben 
dice Dante, sia troppo cdor vivo per ritrarre le sfu- 
mature, o le pieghe, del canto, che nella aua vaga 
e intraducibÜe eepressione di un'idea musicale non 

(') SSmmUiCht Wirkt. LS, 142. 
BoRATEiiTüSA, Damt t la M#iica — B 
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puö venir eignificato con parole precUe. Che se an- 
che nella poesia eaiste Vindefinito, che costituisce 
nno dei principali suoi faacim, quanto perf> mag- 
giore noD b deeso oella musica per la stessa natura 
äel linguaggio musicale, dal quäle ogni determina- 
tezza di concetti che non sieno puramente muBicali 
k affatto aliena ed estranea! La bellezza di una mu- 
sica si Beute, s'intuisce, ma non si traduce a pa- 
role: chi non comprende che a dipingerne 1' intime 
fascino misterioso la parola h troppo color vivo ? 

Ma riprendiamo il nostro canrniino. 

Altrove l'effetto ottico e reso dal suono stesso 
del verso. 

La terzina: 

Qnale uei pleuilnuii aereni 
Trivi« ride tr« le Ninfe eterne 
che dipingono il ciel per tatti i eeni 

Don d al tempo stesso, una pittura e una musicaP 
Gosl il cupo Buono dei molteplici n nelle parole 
brtina, bruna, perpäua, luna, e la distensione d'uno 
di essi per la dieresi, ci rende il color cupo deH'acqua 
di un ruscello che acorra aU'ombra di alberi i quali 
intercettino il pasao ai raggi solari o lunari: 

ATTegnaehö si muovs bruna, bruna, 
Botto l'ombra perpetüa che tnai 
raggiar non lascia sole ivi n« [una. 

L'effetto oppoBto del chiarore, della lucentezza, 
h reeo pure, piii volte, mirabilmente dal suono dei 
versi, come, tra i tnolti, da questi: 
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Lo sol che retro fiammeggiavs roggio — 
Dolce color d'orleoUl zaffiro — 
Lo bei pinneta che ad amar confoila — 
Raggio di Bole ardesse 31 acceso — 
Quaai adarnante che lo sol ferisse — 
Come raggio di sole in acqaa mera. — 
Come raggio di sol che paro mii 

per fratta »übe — 
E gik per gli splendori antelucani — 
L'alba vinceva Tora mattutina — etc. etc. 



il che fa tornare ü nostro pensiero a quei musi- 
cisti che mirarono a render la luce coi suoni: a Vin- 
cenzo Bellioi che colla diviaa melodia Costa Diva 
rese cosl dolcemente il puro albor lunare che " inai- 
genta le sacre antiche piante ,; a Giuseppe Haydn 
che, nella Creazione, alle parole e la luce fu, riusci 
a far prorompere dalle Dote ispirate un'onda di luce 
smagliante ; a Riccardo Wagner che, nel Crepuacdo 
degli Bei, descrisse coal potentemente I' inoudar della 
luce; al nostro Maacagni per 17n«o al sole della sua 
Iris, ed a tanti altri. 

lüb devesi dimenticare come i fenomeni della 
luce e quelli del suono sieno da Dante continua- 
mente associati. In fatto per lui le anime sono 
fiamme e voci nel medesimo tempo; egli mescola 
continuamente nelle descrizioni e nelle immagini 
la luce ed il suono, creando fra loro una corrispon- 
denza che giunge talvolta öno aU'identitä. Onde 
giustamente il Bellaigue scriveva: "11 arrive que 
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Dante mHe indtffh'emment les images de l'un et de 
l'autre ordre: 

E come in fiamina tavilla si ved« 
e come in voce voce ai diseerne, 

ou que dans un seul cera : 

S) del cantare e ni del fiammaggiarsi, 
il tinisse l'une et l'autre beautS et celibre la douUe 
merveille, rayonnunte et chantante ä la fois „. 

Altro esempio di tali rawicinamenti e di tali 
rispondenze tra i fenomeni luminosi e quelli sonori 
ci h ofEerto dal raaggior fulgore e dalla piii dolce 
voce insieme acquiatati dallo spirito di Cacciaguida 
allorche s'accinge a riapondere alle domande del 
suo affettuoao discendente: 

Come e'avviva allo sptrar dei venti 
carbone id fiamina, cos) vidi quella 
lace risplondete a' miei blandimeati: 

e come agli occhi miei si fe' piü belU 
coal con voce piü dolce e soave, 
tna non con queata nioderna favella, 

dissemi.... etc. (') 

Ne minore h l'arte datitesca nel ritrarre col 
suono del verso altri feDomeni della natura. Gosi il 
tumulto della 

bufera infernal che mal non resta 
la quäle 

meiia gli apiiti colla sua rapina 

valtando e percotendo li moleata, 
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verso questo nel quäle il suono delle sillabe tan, ten, 
ci rende il disarmonico fragore della burrasca, come 
ce lo renderä poco dopo il vereo dal ritmo spezzato 
e dai brcvi suoni monosillabici: 

Di qua, di lä, di au, di giü, gli mena. 
Goä ben sa ritrarre il poeta, il rumore del vento 

ch'or vien quinci ed or vien quind 
che ö invece 

nn'aura dolce aenza mutameato 
che 

le piii alt« cime piü percote; 

ne ritrae 1a dolcezza 6 il mite sospiro, per mezzo 
degli accenti e della mu^t^ale ripetizioiie (notata 
giä dal Venturi) della stessa parola, smtire, tre 
volte in tre versi, quando nel XXIV del Purgatarw 
esciama: 

& qaale annunziatrice degli albori 

l'auia di maggio moresi ed olezza 

tutta impregnata dall'erbs « dal fiori, 
tal mi aenti' un vento dar per mezza 

la fronte, e ben genli' mover la piuma 

che fa' sentir d'ambros'Ja l'orezza. 

Cosi pure il crepitio dello 

stizzo vsrde uh'arso sia 
dall'uD de' capi, che daU'altro gerne 
e cigola per veato che va via: 
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cosl il rumor della caccia quando i poeti Bono 

ifuii romor sorpr«si, 
SimilAmente & colai che venire 

Beate il porco e la caucia iilla saa postA, 
ch'ode le bestie e le frasche stomiire: 

cobI lo scroacio delle acque, che ha ua rimbombo 

eimila a qnel che l'amie fanno combo, 
e del quäle, quando i due pellegriai si sono avvici- 
nati, il Poeta dice 

che il Buon dell'acqne n'ers ei Ticino 
che, per parlar, saremmo appena nditi. 

II che richiama alla mente di Dante il ricordo del 
fiume che 

rimbomba lä eopra San Benedetto, 

6 lo iaduce a concludere che il frastuono era tale 
da offender l'orecchio: 

cosi. gib d'una ripa dieeosceBA 
trovamino risonar quell'acqaa tinta 
a\ che in poc'ora avrla rorecchia offesa: 

immagine questa che forse fu suggerita al Poeta da 
quel passo del Somnium Scipionis di Cicerone, in cui 
6 detto che tibi Nüus ad Uta quae Catadupa nominantur 
praecipitat ex altissimis montüius, ea gens quae illum 

locum adcolit, proptermagnitudinem sonitus, seitsu au- 
diendi caret. Cos'i pure il suon ddla foresta, causato 
dal moto dell'aere che: 

fa sonar la selva perch'i folta; 
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cosl il frastuoiio .del turbine in terra ed in mare, 
il fragor del tuono e del fulmine, e finalmente il 
canto degli uccelli. Ä considerar queBto dobbiamo 
per UD momento fermarci. 

Come, nel V delV Inf erno, le anime dei lussn- 
riosi trascinate dal vento sono paragonate agii stor- 
nelli portati dalle ali 

nel fteddo tempo, a achiera larga e piena, 
eoA le loro grida di dolore sono comparate a quelle 
Toci lamentevoli, lai, cbe eon proprio di cer^i uc- 
celli e delle gm epecialmente : 

E come i grn van caatando lor lai 
faceodo in aer di ah lunga riga, 
Gos'i vid'io venir, traendo guai, 
ombre portale dalla detta briga. 

GoUe stesse parole lai e guai, pur novamente in 
rima fra loro (e non 6 orecchio che non ne perce- 
pisca l'effetto musicale) il Poeta, nel IX del Purga- 
torio accenna all'ora 

ch« comincia i tristi lai 
la rondinella presBO alla mattina, 
forse a memoria de' suoi pTitni guai. 

Uppure, quanta differenza d'effetto fra quelli e questi 
versi! Forae nei primi, quelle opportunisaime parole 
aer e traendo con quelle loro forti diereai determi- 
nano l'effetto di guai e lai in un modo piii aapro e 
piü tristo, che non sia in quest'altra terzina. 

Ma i due passi relativi al canto degli uccelli che 
hanno, musicalmente parlando, maggiore importanza, 
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8on quelli che s' ineontrano nel XXVIII del Purga- 
torio e nel XX del Paradiso. 

Nel primo, depo aver descritto la dolce tranquil- 
litÄ del luogo, dove l'aara fa leggermente tremolare 
le foglie, dice che queste, pure inchinandosi, non si 
dipartivano tanto dalla lor posizione da impedir dt 
cantare agli uccellt: 

NoQ perü dal lor esser dritto sparte 
tanto. che gli augelletti per le cime 
lascisHser d'operave ogni lor arte: 

ma con pieua letizin l'öre prime, 
cantando, ricevi^no in trs le foglie 
che tenevan bordone nlle Bae rime. 

Si ossei'vi qui, innanzi tutto, che il Poeta col- 
loca il canto degli uccelli in un grado superiore alle 
altre manifestazioni sonore della Natura e degli altri 
aniraali, cbiamandolo addirittura lor arte. E dice che 
gli uccelli cantando lietamente, ricevevano tra le 
foglie le prime aure, ch6 questo k il significato della 
parola 6re, in tal senso adoprata anche dal Petrarca 
e da altri. Non posso tuttavia omettere di ricor- 
dare che il Landino e il Vellutello intesero che 
gli uccelli cantassero proprio le ore, a sintilitudine 
(dice il Vellutello) che fa la Chiesa la giiale a tal 
ora canta prima, terza e sesta. AJla quäle sentenza 
si acconcib anche il Biagioli sostenendo che oggetto 
del canto fosaero proprio le ore del giorno, e citando ■ 
in appoggio della sua tesi, le paroledel Boccaccio: 
" quando Fiammetta da' dolci canti degli uccelli, li 
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quält la prima ora del giomo m per gli arboscdli 
tutti lieti cantavano invitata si levi „. 

AI canto di questi uccelletti fa da accompagna- 
mento lo stormir deile fogUe : e per indicar cib 
Dante ricorre alla terminologia musicale: 

che tenevan bordone alle aiie rime. 

Bordone, oltre ad essere il nome della piii grosaa 
canna della piva o cornamusa, la quäle, mentre le 
altre variano i suoni, cmi grave invariato tiiono suona 
il contrabbasso, d voce che, per analogia, passö anclie 
a significare raccompagnamento di un suono basao 
(o strumentale o vocale) usato specialmente alla 
quinta. Tanto che quella forma armonica A larga- 
mente usata nel Medio -Evo (e che il dottisaimo 
Sbardi, spagnuolo, chiamö V Aurora della musica) 
nella quäle il Canto Fermo era affidato, invece che 
alla piii bassa, alla voce piii acuta, venne perciö 
appunto denominata Falsa- Bordone. Usaudo adunque 
queato vocabolo, Dante volle significare che mentre 
squillante ed acuto, come e naturale, era il canto 
lietissimo degli uccelletti, le foglie stormendo lo 
accompagnavano, gli tenevan bordone, con un mor- 
morio di suoni bassi e profondi. 

L'altro passo che dobbiamo or ricordare ö quello 
soavissimo della lodoletta 

uha in nere si spazis 
prima cantando, e poi taee conteota 
deH'ultima dolcezza che la aazia. 
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La sitnililudine, scriveva il Veiituri, & di una 
gioconditä che innamora: e i versi son pieni di moto 
e di canto. Quello pertanto che a noi preme notare 
^ I'acceDiio alla soddisfazione che l'uccello niede- 
simo prova alla dolcezza del proprio canto, si che 
tace 3aziato e contento. Siniile accenno aveva giä 
fatto un'altra volta il Poeta nel ricordare la favola 
di Progne trasformata 

nell'uccel che a cantsr piii si diletta,(') 

e l'acuta osservazione, fondata eu quello che vera- 
mente ci appare della gioia che gli uccelli provano 
al loro medesimo caDto, conduce il noatro pensiero 
anche a quell' iittimo ed ineffahile compiacimento 
umano che l'artista prova, conscio del suo valore e 
ainceramente soddisfatto dell'opera propria. 

(1) Fitrg., xvu, ao. 
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Per venire ora a trattare di cib che nel Poema 
81 riferisce direttamente e verameote alla musica, 
dobbiamo uscire dalla valle d'abisso dolorosa. Chö 
96, come dice il Cesareo, l'elemento musicale nel Para- 
diso k piü i-carso che nel Purgatorio e nel Pitrgatorio 
piü scarao che neU'Infemo, ciö deve intendersi riferito 
alla musicalitä generica del verso e alla sua armonia 
imitativa, non agli accenni alla musica vera e pro- 
pria. Questa tace in Inferno: non boIo percL« Dante, 
conscio del conforto ineffabile ch'eBsa reca aH'animo 
nostro non volle che apparisse lä dove le pene dei 
dannati non debbono essere in aicuna guisa alleviate, 
ma anche perche, come pur notarono prima il Papini 
e auccessivamente il Bellaigue, neU'Infemo tntto h 
diaordine. 

In fatto la musica infernale non potrebbe essere 
piii assordante ne piü disarmonica: 

Quivi sospiti, pisnti ed Biti guai 

riBonavan per l'ner aeuza stelle, 

perch'io al cominciar db lagrimai. 
Diverse lingue, orribili favelle, 

parole di dolore, accenti d'ira, 

TOci alte o fioche e aaon di man con eile 
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faceTano un tamalto, il qnal a'aggir* 
Bempre in qaeirsris sencs teinpo tinta 
come la rena qaando a turbo spira. (') 

Ora la musica-arte k ordiue per eccellenza: k 
regolaritä, proporzione, euritmia; cose tutte incom- 
patibili col disordinato scompiglio iDfernale. 

Prima perö d'uscire d' Inferno, ricordato, anche 
pel vocabolo musicale con cui termina, il verso 
Or iocomincian le dolenti note, [') 

e ricordate pure quelle pallide ombre dei traditori 
che tremano nells ghiaccia 

inetteDdo i denti in nota di cieogoa, (*) 
in cui par di sentire il rumor Becco e stridente che 
fa la cicogna nel battere ineieme le due parti del 
becco, onde Ovidio diceva 

Ipsa aibi plaudat crepidante ciconia roatro; (*] 

soffermiamoci per un iatante a rilevar la menzione 
di alcuni strumenti musicali nella prima cantica del 
Poema dantesco. 

Incontrandosi con maetro Adamo, dal coUo 
scarno e sottJle, dal ventre invece rigonfio per 
l'idropisia, il Poeta ne descrive la ägura con una 
similitudine in cui b ricordato uno strumento molto 
in uao nel Medio-Evo: 



(1) iHf., 111. IS. 

m Inf-, V, ES. 

[■} Inf., XXXll, 3». 

(•) JfKam., TI, 81. 
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r vidi nn fotto a guisn di liato 

pur ch'egli avesae Avata ranguinaja 
tronca dal lato che l'uomo ha forcuto. (') 

Vincenzo Galilei dedusse appunto da questi versi 
l'antichitä del liuto, il quäle apparso, secondo che 
sembra, all'epoca delle Crociate, subi poi molte mo- 
diäcazioni sia nelle forme che nel numero delle 
corde. Quäle esso fosse, poco dopo il tempo di Dante, 
si pu6 rilevare dalle sculture del Della Robbia nel 
Museo Nazionale di Firenze, nelle quali si trova 
modellato insienie all'arpa ed all'organo port,atile, 
e dagli affreachi del Beato Angelico nel Museo di 
S. Marco, non che dai suoi quadri nella Galleria 
delle Belle Arti della stessa cittä. 

II niedesimo mastro Adamo porge occasione al 
Foeta di ricordare, con un'altra similitudine, traen- 
done anche un effetto di armonia imitativa, un altro 
strumento musicale: il tamburo. 

In fatto, quando Sinone, arrabbiato perchö ma- 
Btro Adamo aveva rivelato il suo nome, lo percuote 
con un pugno sulla pancia dura per la tensione 
della pelle, dice il Poeta: 

& Tun di lor che ai rec5 a noia 

forae d'esser nomato sl oscuto, 

col pagno gli percasae i'epft croia: 
quella sodü com« foaae nn tamburo. (') 
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N6 l'effetto prodotto da quella risonanza pel 
colpo sulla pelle distesa, potrebbe esser reso con 
niaggior efficacia. 

II tamburo e ricordato anche un'altra volta, in 
Inferno, insieme alle campane, alle trombe ed alla 
cennamella, istrumento artißciale mitsico che si suona 
colia bocca, come il Buti cbiosava, e che fu assai 
usato nel Medio-£vo, sonandosi non aolo dai Tro- 
vatori ma anche in guerrs, dinnanzi ai capitani, 
come puö rilevarsi da quel passe della Cronaca Pi- 
sana,i^) in cui parlandosi del Conte Guido da Mon- 
tefeltro si narra che : " quando il detto Conte usciva 
fuore di Pisa con la gente, sonandoli intuinzi wut 
cennamella, li fiorentini fuggiano e diceano: eeco la 
volpe ,. 

£cco pertanto le terzine dantesche in cui sono 
ricordati questi strumenti: 

Corridor vidi per la terra vostrfl, 



Aretin 


, e vid 


ei 


gualduD«, 


ferir tornsHmeiit 




correr giosti«, 


quaado con 


trombe 


eq 




con tambuvi e c 


[] 


cenni di castella, 


e con CO 


m DOBtl 


all 


e con iatraiie; 


ne giä con 


al dive 


sa 


cennamella 


ca valier 


vidi mu 


ove 


r ni pedoni, 


"* nave 


a segoo 


di 


terra o di Stella. (') 


La tromba 


fe pur 

Birua, I 


ric 


oi'data altre due 


m V. MüBAIO« 


Script., XV. m. 


(1) /<. xxn, 4 
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Inferno: prima quando, alludendosi al giudizio uni- 
versale, il Poeta dice che Tanima di Ciacco non si 
ridesterä 

di quB dal suon deirangelica trombn, (') 
poi quando rivolgendosi ai Simoniaci esolama: 
or convien che per voi suoiii 1» trorob». (*) 
Di on »Uro strumento ancora fa menzione il Poeta 
in Inferno, anzi del aolo strumento ch'egU oda 
effettivamente sonare durante tutto il suo viaggio a 
traverso i regni oltremondani, giaccbe tutte le altre 
volte che, anche nelle cantiche aucoessive, nomina 
qualche strumento, lo fa o per ricordarlo semplice- 
mente o, piü spesao, per valersene come di un ter- 
mine alle sue comparazioni : nö mai gli angeli o le 
anime suonano, ma sempre cantano: e, quanto fti 
diavoli, si valgono di un mezzo che per decenza non 
convien ricordare e di cui fanno trombetta. 

Invece, giunto al pozzo intorno al quäle 9on col- 
locati i gigauti, Dante ode proprio il suono di uno 
strumento, il corno di Nembrotte: 

Quivi era in«ii cbe notte e men che giorno 
sl übe il viso m'audava ioDanzi poco; 
ma io Beiiti' sonare un alto corno 

tanto ch'avrebbe ogni tuon fatto fioco, 
che, contra ak la sua via seguitaDilo, 
dirizz6 gli occbi miei tutti ad un loco: 
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dopo Ja ddloroa» rotta, quando 
Carlo Magno perd6 la santa geeta, 
nön sonö ai torribilmeate Orlaado, (') 

Quaoto rimbombante (chä cosl credo debba jn- 
tendersi l'epiteto alto applicato al como e non giä, 
come pur alciini ritengono, posto in alto, per essere 
il sonatore un gigante) dovcsse essere quol suono, 
agevolmente si deduce dalle comparazioni che se- 
guono. Esso avrebbe fatto sembrar debole e fioco 
anche ua tuono: esso superava il clangore di quelle 
che Orlando sonö dopo 1a rotta di Boncisvalle e che 
fu udito alla distanza di otto miglia da Carlo Magno, 
E naturale che Dante si volga tosto dalla parte 
donde il suono a iui vieoe; ma si noti eon quale 
esattezza egÜ descriva il fenomeno fisico del proce- 
dere delle onde sonore. Queste, partite dal corno di 
Nemhrotte, movevano verso di Iui: gli occhi del 
Poeta, attratti dal suono, seguono la stessa via ma 
in direzione contraria, cioö rifacendo collo sguardo, 
in senso opposto, 1o stesso caramino percorso dalle 
onde sonore per giungere da Nembrotte a Iui. 

Poche terzine dopo, Virgilio, rivolgeudosi al gi- 
gante che dalla fiera bocca cui non si convmian piü 
dolvi salmi, aveva gridato le incomprensibili parole : 

Rafel maf ainecb izabi alrnj, 
lo consiglia ad attenersi al corno e a sfogarä con 
quello le sue passioni: 

W J»C., XXSI, 10. 
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tienti col corno, a con qael t[ disfoga, 
qiiand'irn o altrs passIOQ ti tocca. 
CercatI al collo e troverai la aoga 
che il tien lagato, o aaima confnaa, 
e Ted! lui che il gran petto ti doga. ('} 

La quäle ultima terzina mostra come Nembrotte, 
secondo l'uBo dei caccistori, tenesse lo strumento a 
tracolla legato con una Boga o correggia di cuojo, 
e comä quel corno dovesse essere di proporzioni sa- 
periori alle ordinarie, giacchS segnava una Btriscia 
sul grau petto del gigante; e cosl ai spiega come il 
Buo suono reboante 

BTrebbe ogni tnon Tatto 4oco. — 
Ed ora usciamo davvero d' Inferno. 

(1) In(., XXXI, TO. 
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LE DITOCAZIOin ItVmCAU. 

II Giordani scriveva che il Purgatorio e il Pa- 
radiso hanno la musica per mat^-ia e per macchina 
principale. E invero Dante la chiamö a lenire le 
sofferenze delle anime purganti, che soii meno col- 
pevoli di quelle relegate in Inferno, e alle quali la 
musica giunge al tempo stesso come consolatrice 
degli attuali tormenti e come promessa e quasi an- 
ticipazione di quella piti alta e piena e perfetta ar- 
monia di cui potranno godere quando, espiati i pec- 
cati, giungeranno al regne della beatitudine Celeste. 
E eembra che la preaenza della musica nel PuVga- 
torio sia proprio ciö che piü distingue le regioni 
di questo da quelle deU'Inferno, giacch^ il Poeta 
esclama : 

Abi qoanta bod diverse quelle foci 
dalle inferQiili ! che qnivi per cnnti 
s'entra, e Isggiii per lamenti feroci. (*) 

Nel Paradiso poi la musica, come vedremo, fe 
parte integrale e principalissima, giacch^ con me- 
lodie e danze perpetue vi 6 celebrata la gloria di 
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Dio. Sarä quella una muBica sovnimana, intraduci- 
bile, 

cIi'eBSer non puö nots 
se non coIä dove gioir s'jnsempr*. (') 

Quella del Purgatorio k invece, come ben con- 
veniva, piü acceseibile, piü comprensibile, in una 
parola, piü umana, coal accordandosi a quel senso 
generale di umanita cbe pervade tutta la seconda 
cautica del Poema dantesco. 

L' intonazione del primo canto del Purgatorio e 
pienamente conforme al mutato ambiente ael quäle 
ora il Poeta si trova. Una pura dolcezza di suoni k 
diffusa per le soavi terzine e sembra che la loro me- 
lodia si unisca al 

dolce color d'orlental zsffiro 

per ricominciare diletto agli occhi del pellegrino or- 
mai uscito fiior dell'aura morta. 

AI principio dell' Jn/i?mo egli aveva invocato 
I'aiuto di tutte le Muse, e insieme quello del proprio 
ingegno: ugualmente a tutte le Muse si era rivolto 
Bul finire della prima cantica percb^ lo aiutaasero 
come gik 

ftiutfti'o Anflone a chiudar Tebe; 
qui invece al principio del Purgatorio si rivolge alla 
sola Calliope, la musa dcäla bella voce, come dice il 
greco noniG, la madre di Orfeo, la viucitrice delle 

P) Pm-., X, H7. , 
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Fieridi nella gara del canto, nella qual gara ad ci- 
tharam vocalia moverat ora (') superando le rivali 
colla dolcezza del Buo cantare. E che 1' intendimento 
del Poeta ai'a proprio quelle d'iavocarla per le sue 
qualitä musicali si rileva anche dal desiderie espresso 
ch'ella aegua il sue canto appunte 

CDU qael auono 
di cui le Piche misere sentiro 
lo colpo tal che dieper&r perdono. 

Quando 11 Poeta giiingerä al Paradiso invecberä ad- 
dirittura l'aiuto dl Apollo, dio della Musica, inventor 
della Lira, trionfatore egli pure in una gara musl- 
cale, in qnella con Marsia. E lo iavocherä proprio 
col ricerdo di questa sua musicale vittoria: 

EntrB nel petto mio e Bpirs tue 
fA catae qn^ndo Marsia traasti 
dftllft vBgina delle meinbra ene, * 

ceme col ricorde della vittoria 8ulle Pieridi invoca 
nel Purgatorio Calliope. Onde ^ fuori di dubbio che 
Dante abbia voluto far presiedere la muaica alla ae- 
conda e alla terza cantica d«l Poema divioo. 

|i) Ovinio, JWom., V, SM. 
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VIII. 

I CANTI USISONI. 

EBsa Don tarda ad apparire, giacchfe tutto il 
II Canto del Purgatorio ne e subito circonfuso e 
rawolto. 

La 8ua prima manifestazione e un coro cantato 
dai piii che cento spiriti seduti dentro la barchetta 
guidata dal celestial nocchiero: 

In txilu brael dt Egitto, 
caat&van tutti insiems ad una voce 
COD quanto di quel aalmo k posci& scritto. (') 



Cl>a . . . ;=^ 



In h:-i-tu Isra - el de Aegypto 
II secondo verso di questa terzina dimostra trattarsi 
non solo di un coro (canlaoan tutti insieine) ma di un 
coro all'unisono (ad una voce}: onde fe facile imnia- 
ginare la solenne grandiositä di quel canto intonato 
da una massa corale coal numerosa (piii di cento spi- 
riti) cbe eseguiva la medesima parte. Dei canti che 
spesso ode e nel Purgatorio e nel Paradiso, canti 

(1) Furf., ir, 48. 
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quasi tutti sacri e liturgici su parole latine, il Poeta 
dice sempre se provenivano dalla voce di un solo o 
di un coro: e quando si tratta di cori, talvolta anche 
accenna a quelli a piä parti ; ma talvolta nulla dice 
SU questo pi'oposito, onde b lecito credere che anche 
altri di tali cori fossero uniaotii. Perö una vera e 
propria determinazione dell'essere unisono il coro, 
non si trova che in due punti del Purgatorio : in quelle 
ora citato e nell'altro che s'incontra al canto XVI. 
Ivi le anime degli iracondi cantano la nota pre- 
ghiera A^W Agnus Dei, con la stessa intonazione di 
voce, perfettamente nll' unisono: i! Poeta ha cura 
d'indicar ciö specificatamente facendoci notafe che 
non solo le parole dette dalle anims erano le me- 
desime, ma uguale era anche il modo musicale net 
quäle cantavano. 

lo sentia voci e ciaacana pnrevik 

pregar, per puce e per miaerieordia, 

l'agnel di Bio che le peccata leva. 
Pure Agnus Dei eran le loro eBordia: 

una pnroln in tutte era ed un modo, 

s\ che parea tra esee ogtii cuneovdia. (') 



. . I ■ -«'■ . ■ . T -* 



Agnxts De- i, qui toUia peccata mundi, 

Gib che Dante udiva cantai- da quelle anime era 
dunque un canto fernio Gregoriano: canto fermo che 
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fu detto senza armonia perch^ questa producesi da piü 
parti, cioi gravi ed acute, che nel medesimo tempo can- 
tano con voci concot-demente diverse, come accade nd 
canto figurata: ma nel canto fermo tutti cantano al- 
l'unisono, cioh (lila medesiina voce. (') E appunto al 
canto fermo appartengono e l'In exitu Israel de Ae- 
gypto, che soleva cantarai nel coa'i detto tono irre- 
golare, e V Agnus Dei. 

E qui 6 da osservare che, sebbene anchä Del canto 
figurato ö a piii voci debba esistere una concordia, 
la quäle risulta dalla diversitä delle note e forma 
di esse armonia, nessuna composizione polifonica 
pnö mai possedere nmggiore e piü perfetta con- 
cordia del canto fermo, in cui tutte le voci fanno 
la medesima parte cantando all'unisono, mentre 
nella musica polifonica cantano bensi insieme, ma 
eseguendo parti diverse. Perciö dice giustameiite il 
Poeta che parea tra esse ogni coticordia; colie qnali 
parole viene nel medesimo tempo a dare la defini- 
zione e a determinare l'indole di una forma d'arte 
colla quäle, come dice il Bellaigue, il Uedio-Evo 
esprease l'anima sua e della cui gloria Dante fu 
testimone. 

Sebbene il Poeta non lo dica eeplicitamente come 
nei due esempl sopra citati, pure ^ da tenersi che 
fosse unisono anche il canto ch'egli ode intonare 
dalle anime di coloro che morirono violentemente 

(>) Fbezza Dallb Gbotte, U confura trclaimiict, Padova, ISBS. 
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e tardarono a pentirsi fino all' ultima ora. Se dod 
che una notevole difFerenza intercede tra questo 
canto e gli altri di cui abbiamo parlato, onde molto 
diverso ne doveva esser l'effetto. 11 canto di queste 
genti, che venivano 

Cantando MUerere a vereo r verao (>) 



l^f < f-^ , !■«'« . . . v^ ^ 



Misere - re me- i, Do - mi - ne, 

era, come chiaro apparisce dall'esatta indicazione 
che ne dk il Poeta, ua coro alternato o, per espri- 
mermi piii cbiaramente, suddiviso in due. Kon dunque 
polifonico e a piü parti contemporanee e fornianti 
anaonia: uia esegiiito da due scbiere di cantori, 
l'una delle quali cantava il primo vereetto del sal- 
mo, I'altra il aecondo, come cantano H ckierici in coro, 
secondo che il Buti annotava. E naturale quindi che 
Teffetto di questi cori, per quanto singolarmente uai- 
soni, dovesse essere assai differente da quelle dei 
cori piii maestoai e possenti che il Poeta ricorda nei 
versi prima citati. Queste anime che vanno cantando 
Miserere a verao a verso fanno pensare piuttosto a 
un canto sommesao, mormorato sotto voce, accen- 
nato dalle une, ripreeo poi dalle altre, proprio come 
fanno i preti quando salmeggiano. Mirabile poi, anche 

(1) Furg., V, 2*. 
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musiealmente parlando, fe l'effetto d' interruzione che 
il Poeta ottiene quando dice che Je anime stesse, 
accortesi del 9uo essere mortale perchö il suo corpo 
iion dava loco al trapnssar dei raggi, tutto ad un 
tratto, per la grande sorpresa: 

Mutär lor eanto in un Oli luugo e roco. (') 

il un'improvvisa, una brusca soapensione del 
canto a iiiezzo il suo corso, prima che la fräse sia na- 
turalmente compita, che ci fa provare la sensazione 
medesima che proveremmo se una melodia venisse 
^ffettivamente interrotta prima della sua risolu- 
zione, rimanendo troncata sopra un accordo sospeso. 
E qui mi perdoni lamico Bellaigue se non vado 
d'accordo con lui. Egli vede in questa interruzione 
una Corona (poiiit d'orgue) ed esclama, con bei volo 
poetico: " Ou trouverons-noiis une teile Interruption, 
un pareil pointe d'orgue ? Ce ne sera gue dans les so- 
ncites, ou les guatuors, ou les symphonies du plus tra- 
gigae des muskieiis. Dante aurait pu dire de cette 
exdamation longue et rauque, ce gue Wagner fait 
dire ä Beethoven des points d'orgue qui coupent les pre- 
mi^res mesures de la Symphonie en ut mineitr: " Tetiez 
nwn point d^orgue longueinent et terriblement. Je n'ai 
pas 4crit des points d'orgue par plaisanterie ou par 
emharras, cowme pour avoir le temps de riflichir ä ce 
qui suit.... Älors la vie dtt son doit etre aspirie jusgii'ä 



D,g,t,.?<ll„G00glf 



extindion. Alors Jarreie les vagues de mon ocian et je 
laisae voir jusqu'au fond de ses abimes, ou je suspends 
le vol des nuages, je sipare les brouiüards confus, je fais 
appaialtre aiix regards le ciel pur et azuri, je laisse pS- 
nitrer jusgue datis l'oeil rayonnant du soleil. Voilä pour- 
quoi je met^ des pointa d'orgues — „. Cest pour des rai- 
sons du m$>ne genre gue Dante en met quelquefois attssi „. 

Ora a me sembra che qui si tratti di cosa, sia per 
l'effetto sia per l'mtendinieiito del Poeta, diversa. 

Le ragioni da cui egli fu mosso a mettere quella 
inteiTuzione (cbe a me iion pare da paragonarei alla 
Corona in musica) furono certo d'altro genere da 
quelle che han potuto muovere il sommo Beethoven 
sul principio della sinfonia in Do minore. Dante fu 
mosso soltanto dall'idea di troncare a mezzo, bru- 
scamente, il canto delle anime, per dare un'idea 
della loro sorpresa nel vedere lui vivo. E poichÖ 
esse iniziano poco dopo una conversazione coi poeti 
per aver spiegazione dello stranisstmo fatto, non puö 
evidetitemente parlarsi di una pausa, o di una Co- 
rona, mentre, pur dovendo credere che le anime 
avranno poi ripreso il lor canto, iieppur sappiamo 
quando ciö sia accaduto. 

D'altra parte l'interruzione del canto avviene 
per combinazione, in quel momento (che avrebbe 
potuto essere o prima o dopo) nel quäle il corteo 
delle anime s'imbatte nella persona viva di Dante: 
onde noi non sappiamo a quäl punto fosse il canto 
del Miserere ch'esse andavano mormorando a vereo 
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ft verso. Quindi l'effetto che quella interruzione pro- 
duce non h giä quello di una corona, bensl quello di 
UDa aospensione in tronco sopra un accordo non ri- 
soluto; e il nostro orecchio resta perciö insoddi- 
sfatto ed inquicto. Ci sembra di provare quel cbe 
provö Yolfango Mozart quando, invitato ad un 
pranzo regale, fu costretto ad alzarsi dal pianoforte 
per andar a tavola restando appunto sopra un ac- 
cordo dissonante senza poterlo risolvere: egli non 
pot& acquietarsi finchä non gl> fu conceseo di al- 
lontanarsi per un momento dalla sala da pranzo, 
di tornare in quella ove trovavasi il pianoforte, di 
gettarvi sopra le mani e di dare cosi ali'accordo 
cb'era rimasto sospeso la sua tonica risoluzione. 

Simile a questo del Miserere e l'altro canto che 
Dante udrä assai piü tardi, cio^ nel Paradiso terre- 
stre, e di cui fa menzione neiriiltimo canto del Pur- 
gatorio quando egli 6 ormai presso a salire alle stelle. 
Ancbe questo b un canto alternative, ma non a piii 
parti, ed ^ precisamente una salmodia. La salmodia, 
che ba un'unica intonazione di voce con suoni so- 
stenuti ed accento oratorio, e definita: il canto dei 
salmi eseguito alternativamente dai cori e composto 
di un certo numero di versetti ch' hanno ugual me- 
lodia, divisa in due parti : una delle quali ö determi- 
nata dalla cadenza fatta sul cosi detto asterisco, che 
divide ogni versetto in due membri, I'altra dalla for- 
mula melodica con cui il versetto si chiude. 

Esattissimameute dunque il Poeta, cui questo 
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genere di canto doveva esser ben noto, adopra il 
vocabolo e da l'ideadi quella musica, giacch^, come 
dicä rOttimo, le sette donne raffiguranti Je virtü 
teologali e cardinaH: diceano verso a verso, perocchi 
le tre diceano l'uno verso e le quattro diceano l'aÜro 
verso, con pianto e canlo. 

II salnio cli'es3e cantano k il LXXIX, e s1 per 
leparole al per la melodia dolorosa e moDoritmica, 
caratteristica della salmodia, desta in Beatrice coBi 
penosa impressione che il suo volto si muta e prende 
un atteggiamento d'angoscia, di poco inferiore a 
quello che dovette assumere il volto di Maria quando 
vide crociÖBso il Figliuolo: 

Deut rtnerunt genits, nlternanda 

or tia Ol' quattro, dalce salmoilia 

le donne incotninciaro, e lagrimanda; 
e Beatrice aospiroaa e pia 

quelle asuoltava sl fatta, che poco 

piü alla Croce ei cambiü Maria. (') 



i= 



De -US ve- ne - rimt gen - tes 
TJn'altra delle piü famose composizioni del re- 
pertorio liturgico Gregoriano e la Salve Segina, an- 
tichissima aiitifona che Gregorio IX, al tempo delle 
persecuzioni di Federigo II contro la Gbiesa, ordinö 
si cantasse neH'Officio divino ogni venerdi Bers. 

(1) Forg., XZZni, 1, 
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Quando pertanto i due poeti, accompagnati dal buon 
Sordello, si recano in quella dolce valletta in cui na- 
tura aveva dipinto i colori deU'oro e dell'argento, 
del cocco e della biacca, dello smeraldo e dell'in- 
daco diffondendovi inoltre la fragranza di soavissimi 
odori, ascoltano l'antifona della Salve Eegina can- 
tata dalle anime che nella valletta medesima stanno 
sedute tra l'erba ed i fiori: 

Salve Regina, in sul Tarda e in eni fiori 
quivi seder cantando anime vidi. (') 
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Sal - ve Be- gi- na 

Anche questo, sebbene non sia detto espiicita- 
mente, era un coro all'unisono come si deduce dalla 
natura etessa del canto Gregoriano su cui si svolge 
1a notissima preghiera alla Yergine. E talä pure 
doveva essere il Te Deum laudamus che il Poäta ode 
cantare al suo ingresso nel Purgatorio in rendimento 
di grazie al Signore per aver concesso la salita di 
un'anima al regno della purificazione : e cosl pure 
il Pater noster che pone sul labbro ai superbi, e le 
LilanieC) d^ santi ch'egli ode cantare dagli Invi- 



LlUnie i fatto cenno anche In Inferno <XX, e| qaando j 
Bduto, da] ponte slie tovroBt«, Bllt qnaiti balgia, gli ii 

Tonir tacendo e lagrimaadop Pl psaso 

eha ttn le letanla in queato mondo. 
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diosi, nel secondo girone, litanie che cominciano col- 
r invocazione a Maria e terminano con quella a tutti 
i sänti del cielo: 

E poi che fiimmo un paco piü avanti 
udii gridarr Maria, Gra per noi, 
gridar Hiehele e Fbtro e tatti i Santi. (') 



Sanda Ma - ri - a, ora pro «o6js 

A questo canto quasi gridato, secondo la parola 
usata da Dante, fa liscontro un altro grido änche 
piü maestoso e piii forte, che musicalniente potrebbe 
dirsi un tutti sonoramente vibrato: unisono dunque 
ancfae questo. Siamo nel quinto cerchio del Purga- 
torio e ad un tratto tutti intonano un Gloria in 
excelsis.- Questo Gloria, dice opportunamente il Bel- 
laigue depo aver notato che qui Dante annunzia 
un'arte piti complesaa e indovina generi e forme 
che I'etä sua non poteva conoscere, n'est pas ckant4, 
mais crii: de mtme, quelques sihles plus tard, le Gloria 
de la Messe m si min. de Bach et celui de la messe 
en re de Beethoven commenceront — avec quel Mat — 
heaucoup moins par des chants que par des cris. 

L'effetto ehe quest'inno grandioso produce su 
Dante e sul Maestro sno 6 tale cli'esai restano at- 
tonitt, come dovettero restare quei pastori che I'udi- 
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rono per la prima volta allorcfa^ ricevettero l'an- 
Qunzio deila nascita di Gesii; e cos) rimangono 
finche il canto, terminato Tiiino, si compie: 

Poi comincio du tatta patti un grido 
tftl che il Maestro ia vir di me ai feo, 
diceiido; aon dubbiar, msnti'io ti guido. 

" Gloria in txctUi$, tutti, Deo , 
dicean per quel ch'io da' vicin conipreai, 
onde iDtendei lo grido si poteo. 

Noi ci rMtammo imniobili e sospesi, 
come i pastor cbe prima udir quel canto, 
Sn cbe il trAuar ceesö, od ei compiSsi. (') 



J ■■ ■ • '■ ^ 



Glori - a in excäsis De- o 

Nel sesto cerchio un altro canto unisono colpisce 
l'orecchio e rantnta del Poeta: ö un canto ango- 
scioso e pure bellissimo, il quäle si unisce al pianto 
dei dannati, per modo cLe Dante ne prova al tempo 
stesso e piacere e dolore, Alcuni eommentatori di- 
stinguono il cantare di quelle anime, che «on de' ge- 
lost, dal piangere: e spiegano che l'uno arrecbi al 
Foeta la sensazione di godimento, 1' altro quella d'an- 
goscia. Ma non si puö tralasciar d'osservare che 
come strettamente uniti fra loro sono qui il canto 
ed il pianto, cosi dal loro insieme dovea derivare la 

(i) Pwy., XX, 138. 
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duplice sensazione. E che canto e pianto fossero 

uniti, lo dice pochi versi dopo Forese coUe p'arole: 

Tuttft eatA gente che pisngenclo canta. {') 

D'altra parte di quesLa unione troTiamo nella 
Commedia molteplici esempl. Giä in Inferno, Fi-an- 
cesca con un verso dolciasimo esclama: 
Farö eome colui che piange e dice, (*) 

e il Conte Ugolino ripete lo stesso concetto con un 
verao aspro che da quello detto da Franceaca diver- 
Bifica quanto Tun personaggio dall'altro: 

FarUre e lagriiuaT Tedraimi inBieme. {*J 

Poi, in Purgatorio, di quelle due anime che pre- 
cedono la Bchiera degli accidiosi, Dante dice: 

E due dinanzi gridavan piangeado. (*J 

Anche gli avari mescono al pianto la voce: 

Adhattit paciiHtnto aninia mea, 
senti' dir lor con si altt aospiri 
die la pai'ola appeaa s'intendea, (') 

6 giä il Poeta aveva detto che questa gente pian- 
geva; 6 pur degli avari, nel canto succässivo, sog- 
giunge: 

(■) Furt., xxm, M. 
(1) w.. V, m. 
m Inf., xxxni, 9. 
jt) Piu-9.. xvni. 99. 
(') FKra-, XIX. 73. 
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Noi andavam con passi leoti e ecaisi 

e<) io Httento aU'ombre ch'io eentia 

pietoBBineDta piangere e Isgnarai: 
e per Ventura n<li' ; Dolce Maria , 

dinanzi a noi ehinmar eosl nel pianto 

eome fa donna che in partorir sia. (') 

Cosl pure delle due schiere dei sodomiti e dei 
lu93uriosi dice: 

L'une geuta sen vh, l'altra aen viene, 
e torD»n lagrimando ai prirni canti 
ed al gridar che piä lor ei conviene. (*) 

Questo misto di musica e di lagrime, di dolori 
e di gioia ben si conviene, dei resto, al Purgatorio 
ove sofferenze e speraoze si fondono inBieme: spa- 
rirä invece nel Paradiso ove tutto k piena letizia. 

Ma poi quäl meraviglia che un canto produca 
al tempo stesso diletto e dolore? — Non ö questa 
foi'se una delle pib alte e delle piu misteriose fa- 
coltk della musica? — Ben dunque poteva escla- 
mare il Poeta; 

Ed eccD piangera a caatnr a'udie: 
' Labia nita Domint , per modo 
tal che diletto e doglia purturie. (') 



^ 



Domine La-U-a me-a a-pe-ri- es 



i.>) Fmg., XXVI, 48. 

(>) Furg., xxni, 10. 
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Fu giä notato t'effetto musicale di questi verst 
resultante da quella parola labia colla dieiesi, per 
cui la voce vi strascica Bopra, e dalie rime in ie. 
Aggiungiamo che tale effetto musicale ben corri- 
sponde, specie per quelle doloroae rime in ie, alla 
doglia che il canto parturie, 

Di un altro coro unisono ci parla il Poeta al- 
lorch^, perv.6auto al settimo cerchio del Purgatorio, 
vi trova gli Bpiriti dei lussuriosi. 

E questo un passo notevolissimo della Coin- 
media per l'arte aomma colla quäle Dante ha ri- 
tratto quell'effetto musicale che produce la ripresa 
di una melodia o di una fräse in un tono diverso. 
Latonalitä 6 certo uno degli elementi che piii con- 
tribuiscono a dare il colore ad una melodia, a deter- 
miname l'indole e il sentimento, a farne insomma 
sentire e comprendere l'etkos. Una stessa fräse, ese- 
guita in una tonalitä acuta o in una tonalitä grav* 
produce effetti eostanzialmente diverei : ed k questo 
un accorgimento di cui si valgono spesso i compo- 
sitori di musica o strumentale o vocale, or, per 
esempio, se si tratti di una melodia per vioÜno, po- 
neudo la fräse dapprima sul cantino e poi ripetendola 
alcune ottave sotto, su la quarta coi-da, o viceversa; 
ova, se ai trntti di canto, afßdandola prima al so- 
prano e poi al baritono o al basso, o in senso con- 
trario. E l'efFetto h anche maggiore quando, come 
pure in musica accade aovente, tra la prima pro- 
posta della fräse melodica e la aua ripreaa in ua 
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tono e in una tessitura diversa, B'interpone un 
altro pensiero musicale che rende piii desiderato 
e quindi piii piacevole il ritorno dell'idea giä an- 
nunziata. 

Ora, di tutti questi procedimenti musicali si k 
valso Dante magiBtralmente in quelle terzinß colle 
quali descrive il pasaare degli spiriti dei lusauriosi 
a traverso le flamme, cantando inni al Signore e al- 
ternaDdo agli inni stessi esempl di castitä. II can- 
tico ch'essi levano in coro all'Eterno h quello che 
comincia colle parole Summae Dens clemetitiae, cbe 
1a Cfaiesa suol recitare nel mattutino del sabato. 
Älcuni commentatori banne osservato che vera- 
mente tale inno comincia con parole un poco di- 
verse, dicendo cioö: Summae parens clemetttiae, men- 
tre colle parole Summae Dens comincia l'altro e ben 
diverso cantico che la Chiesa fa eseguire nella festa 
della Madonna dei scttedolori: e ne hanno inferito 
che anticamente i due inni avesaero lo stesso prin- 
cipio, che Dante, pur volendosi riferire a quello 
del sabato, scrivesse, come dice il Gasini, il primo 
verso dell'altro, per la conformitä de! pensiero e 
delle parole. Delle quali due ipotesi fe certamente 
da accettarsi la prima, poichfe negli antichi Bre- 
viari si trova l'inno del mattutino del sabato pro- 
prio con in principio le parole: Summae Dem cle- 
metitiae. 

Gli spiriti dunque levano a Dio queato canto: 
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' Suininae Deiu Clementiae , nel seno 
äel grande ardore allora udii cantando, 
clie di Totger mi fe' caler noa meno. (') 



Sum - mae Fa - rens de - men - t't - ae 
E lo eantano tutto iiitero, all'unisono. Finito l'iono 
gridano a voce ptii alta ua esempio di castitä, quello 
della Vergine che all'angelo Gabriele il quäle le 
aveva detto: Ecce concipies ecc, rispose, aecondo il 
Vaogelo di S. Luca: Quomodo fiet istud, quoniam vi- 
rum non cognosco ? A questo ricordo, gridato forte, 
eegue la ripresa dell'inno in tono piü basso, il che 
pi'oduce, anche pel suono stanco e inteiTotto del verso 
che lo descrive, l'effetto di una di quelle salmodie 
che si odono misteriosamente mormoraie con voce 
somniessa dai preti: 

Appreaso il fine che a quell'iiiDO fassi, 
gridavan alta: Yirxtm no» cognosco: 
indi tieominciavan l'inno bsssi. 

E questo procedimento si ripete piü volte: anzi con- 
tinua a ripetersi per tutto il tempo assegnato alla 
pui'gazione di quelle anime, lasciandoci cosl neli'a- 
nimo 1' impressione di una melodia infinita che cii- 
cola intorno a so stessa, interrotta di quando in 
quaudo da suoni piii acuti e ripresa quindi nella sua 
bassa tonalitä, cupamente. 

(1) P«<-g., XXV, 121, 
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Co8i, terminato ancor la seconda volta il sacro 
inno, le voci s'innalzano novamente e gridano con 
suoni acuti la favola di Diana che cacciö la figlia 
di Licaone perchö sedotta da Giove; poi ripetono 
Bommessamente il solito inno: e cosi ancora, ancora, 
tornando a gridar forte esemp} di donne e di ina- 
riti casti, per poi riprendere il basso canto pri- 
miero: 

Finitolo ADche gridnvnno; al boseo 
ei tenne Dinna ed Elice cnccionne 
che di Venera avea eantito il Msco. 

Indi al cantai' toinavnno: indi donne 
gridavflno e mariti che tär caati 
comB virtutB e roatrimoDio imponne. 

E questo modo credo che lor baati 
per tutto il tempo che il feco gli abbrucia. 

Ältra musica corale all'unisono ascolta inoUve 
il Poeta nel Faradiso terrestre, come appare dal 
canto XXIX del Purgatorio. Ma su queato dovremo 
tornare fra breve: qui baati ricordarne quei tvatti 
che al canto uniaono ai riferiscono e notare come 
questo si svolga prima indistinto e lontano, poi a 
pocoa poco piü vicino e piii intenso, per proiom- 
pere finalmente nella pienezza della sua grandiosa 
sonoritä. 

Frate mio, guarda ed ancolta, aveva da poco detto 
al Poeta Matelda, cosl preannunziandogli che alla 
visione si sarebbe unita la musica. Ed ecco ch'egli 
vede una gran luce alla quäle si accompagna una 
melodia soavissima, dacchö anche qui come in tanti 
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altri luoghi del poema (e giä lo notammo) musica e 
luce 81 uniscono, si fondono, s' integrano, come due 
forme sorelle. 

Ed nna melodia dolce coneva 
per l'aer luminoao, ('| 

dicono i versi dolci al pari di quella dolce melodia, 
che par di sentire mentre si leva o ei diffonde per 
l'aria, giungendo fievole da lontano, come un'eco in- 
distinta. E veramente indistinta era dessa, tanto che 
80I0 piii tardi il Poetala intenderä pienameote; ma 
i materiata di com squisita dolcezza che non tanto 
per lo splendor della luce quanto per la soavitä della 
musica, Dante dice di ritnpiangere la perdita fatta 
dagli uomini del Paradiso terresti-e, dopo il peccato 
di Eva, La cosa dunque piii deliziosa che doveva 
eaaervi tra le delizie dell'Eden fu, secondo Dante, 
la musica, della quäle fa cosi in questu luogo nuova 
e mirabile glorificazione. 

Ma il canto soave giungeva, come dicemmo, da 
loutano e indistinto: se non che avvicinandosi a poco 
a poco la processione di coloro da cui la melodia 
dolce partiva, il Poeta si accorge ch'essa non era 
anoiio soltanto, ma canto formato sopra parole, mu- 
sica insomma vocale, di cui peraltro non intende 
ancora il contennto. Si noti dunque l'arte con cui 
egii dispone questo effetto del graduale arvicinarai 

(1) rvig., XXIX, 22, 
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dellii melodia e del euo ciiiarirsi nelle sua parti. 
Prima non h che una melodia iHdistinta, confasa, per 
qiianto dolcissima, della quäle non si affena se sia 
suono aolamente o anche canto: poi ei comprende 
che ö canto; poi se ne scuopröno le prirae parole, 
giacchfe fattesi piii vicine al Poeta quelle apparizioni 
luminpse che setnbravano sette arbori d'oro e dietro 
alle quali veniva la processioiie di color che can- 
tavano, la mente sua da un lato comprende che 
quelle prime figure erano aurei candelabri, dall'altro 
che nelle voci di coloro che li seguivauo, cio5 dei 
ventiquattro senioi'i, era un canto di salutazione, 
VOsanna, che ^ menzionato da Dante piii volte e che 
riudiremo piü tardi anche intonato da una voce sola, 
cio^ dallo spirito dell' imperatoi- Oiustiniano: 

Ma quaiidii fui b) presso di lor fatto 

che l'obbietto culhud che il seusa ingannA 
non perdea per distanza olcua suo atto, 

la virtii, che a ragioD discoreo anunanna, 
si coni'elli ernn caadelabii appiese, 
e nelle voci dal cantsre, * Oeaniia ,. 

Ecco dunque che i suoni si son fatti piii viciui 
e piii chiai'i, tanto che il Poeta disttngue il teina del- 
l'inno, contenuto nella melodia dolce che correva 
per l'aei' luminoso. Ma il mistico coro si avanza an- 
eora e le voci crescono d'intensitä tanto da sem- 
brare un cantico immenso che si leva in onor della 
Vergine (o di Beatrice come vogliono alcuni) la quäle 
vien sslutata colle parole dell'Arcaugelo Gabriele: 
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Benediäa tu in mulieribus coll'aggiunta di una bene- 
dizioae alla sua divina bellezza: 

Tutti cMitavan; Benedetts tue 
nelle figlie d'Adümo e benedeite 
sieno in elerno le ballezze tue! 

E qui b da notare una curioaa riapondenza, Come 
l'Osamia intouato in questo momento dal coro sarä 
ripetuto a solo, pib tardi, da Oiustiniano, cosi l'invo- 
cazione a Maria che qui il coro intona tralasciando 
le prime parole, sarä con esse prime par ole ripetuta a 
solo, nel 3' canto del Paradiso, da Piccarda Donati. 

Sorvoliamo sopra un altro coro che gli angeli 
attaccano all'unisoiio, nel canto seguente, appena 
Beatrice, svelatasl, si tace dopo i priiiii acerbi rim- 
proveri a Dante rivolti: fe la prima parte (e preei- 
samente souo i primi otto versetti) del Salnio XXXI, 
ciofe fino alle parole pedesmeos: 

Ella si tacqae: e gli angeli cantSro 
di subito: In I» Doiiiine tpei-aci, 
ina olttfpedet viiog non pasaäro. (') 



^^.;^^^^^ | A^ ;^3i^ 



7h te Domi - 



Uu altro salmo, cioö il LI ai veraetto settimo, 
de uscire dalla bocca degli angeli, nel canto che 



(1) /Vrj., XXX, 8 
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segue: salmo opportunamente scelto, giacch^ ai canta 
nelle chiese mentre il sacerdote bagna il popolo col- 
l'acqua benedetta; e qui Matelda aveva purificato 
il poeta immergeadolo nell'acqua infino a gola. 

Di queBto cantico, Dante rivela la dolce^a di- 
vina dicendo che non sa ricordarlo, non che ri- 
trarlo : 

Quando fni presso alla beata riva 
Aspergee me &\ dolcemente udissi 
Ch'io nol 80 rimembrar, non ch'io lo acriva. (') 



^^ü^ 



) canto adunque era (nota giustamente il 
Casini) diverso da quello di Casella che per quanto 
dolcissirao era pur sempre uniano, mentre il canto 
angelico era di dolcezza divina. — In fatto, di quello 
ben ai ricorda il Poeta, giaccb^ dice: 

che la dolcezza ancor dentro mi auona, 

mentre di queato afFerma: 

ch'io nol 80 Timembrar, non ch'io lo 8criva. 

Ä questo coro degli angeli segne un coretto formato 
da quattro sole voci di donna. Riparleremo di que- 

(>) Fui-f)., XXXI, 87. 

Bohayehtdea, Böhm t la Muaica — 13 
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ste quattro belle, aimboleggianti le virtü cardinali, 
al proposito della lor danza: qui notiamo soltanto che 
prima di trarre Dante innanzi al Grifone, gli danno 
contezza dell' esser loro cantando, e cantando al- 
l'unisono. Son poche note, poche battute, nelle quali 
par di sentire la chiarezza argentina delle voci fem- 
miaili : 

"Noi aiain qai Ninfe e nel ciel eiamo stelle: 
pria che Beatrice digcendeBse al mando 
fummo oidinste » lei per eae ancalle. 
Manremti agii occhi suoi: ma nel giocondo 
Inme ch'i dentro agQzzeranno i tnoi 
le tra d[ Ik, che rairan piii profoado ,. 
Cosl cantanilo coiniaciäro. — 

Indi si avanzano daozando le altre tre donne e can- 
tano esse pure, per iovitar Beatrice a guardare il 
suo fedele: 

Volgi, Bestrice, volgi gli occbi snnti, 
era la lor canzone, al tuo fedele 
che per vederti ha mossi passi tanti. 

FiDalmente (e cosi terminiamo il nostro rapido esame 
dei canti unisoni nel Purgatorio dantesco), dopo aver 
accennato a quella mistenosa musica degli angelici 
cori che segna il tempo ed il ritmo al marciare della 
mirabile processione che si mette in canunino; 

temprava i passi an'angelics ooU, (') 
fermiamoci anche noi a ple' deU'albero che al con- 
tatto del carro trionfale novellamente fiorisce. 

(I) Furg., XXXU, 88. 
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Che cosa immagina il Poeta per celebrare il pro- 
digio? Immagina che anche qui, come sempre, alla 
manifestazione dei pifa alti e soprannaturali avveni- 
menti di cui 6 testimone, si accompagni la muaica. 
£ ancora un inno cantato all'unisono da tutta la 
gente che forma la trioDfal processione. Ma se l'inno 
precedente era, per sua dolcezza, tale che il Poeta 
non sa ricordarlo nö riferirlo, questo fe tanto piü pos- 
sente e divino ch'egli non riesce pure ad intenderlo; 
anzi neppur rieBce a sosteneme il faacino sopranna- 
turale, per tutta la sua durata. 

Forse se breve fosse stato il canto divino, an- 
che la mente umana del Poeta l'avrebbe sofferto; ma 
il 8U0 prolungarsi vince ogni facoltä della mente di 
lui, che non resiste alla profonda impressione, tanto 
quell'inno era diverso da quelli che si cantano in 
terra; 

lo non lo intesi: e qui non si cants 
l'inno che qnella genta Hllor cantäro, 
ni la nota soffersi tutta quanU. (') 

" Questo testo, dice I' Ottimo, non si puote piü ckta- 
rire ch'elU vuole che s" intenda che il cielo ha inni, landt 
e canfi che noi non sapemo, e eosi v'ha soavitadi e me- 
lodia troppo „. 

Ma quäle era 1' indole di quella musica celeatiale? 
Volendo acherzare, si potrebbe supporre che fosae un 
po' nojosetta, visto che Dante alla fine vi s'addor- 
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menta. Aoche noi, miseri mortali, coDOsciamo parec- 
chia musica che produce un aimile effetto: e non a 
torto Daniele Äuber diceva che in fatto di critica 
musicale anche il Bonno ^ ua'opinione! 

Se non che pur sappiamo dalla Fiaiologia come 
fra i tanti e varl effetti che la musica produce sul 
nostro organismo, due ve ne abbiano diametralmente 
opposti tra loro: cio& la spinta al moto e Tinvito al 
riposo. Come sotto l'azione di certi ritmi concitati 
e vibraati la tensione dei nostri muscoli cresce e pre- 
lude al lor movimento, cosl altri ritmi conciliano la 
quiete e il riposu fino a destare quello stato supremo 
di quiete e di riposo che b il sonno. 

Lasciamo pure da banda il solito Orfeo che placa 
le belve e Terpandro che irena una rivolta e David 
che calma le ire di Saul. Ricordiamo perö che anche 
Orazio riconoaceva neila musica il potere dt iDfondere 
il sonno, se nell'ode I del libro III dice come al- 
l'empio 

Non avium eitharaeqw cantm 
Somnum rtducent. 

Ma sopra tutto pensiamo ai bambini che sl addor- 
mentano sotto l'inäusso delle ninne-nanne (da cui 
pure derivö la forma artistica della Berceuse), il che 
prova come certi movimenti lenti ed isocroni, certi 
ritmi ondoleggianti della musica abbiano il potere 
di cullare il nostro spirito disponendolo al sonno. 
L'azione della musica sul nostro organismo h fuori 
di dubbio : e ben sappiamo come si sia potuto consta- 
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tare l'accelerarsi o il rallentarsi dei battiti del polso 
secondo randamento di una melodia, il che spiega 
come i medici ai sien valsi talora di musica appro- 
priatamente scelta, per calmare certe insonnie eser- 
citando eon easa un'azione depriraente eui nervi. — 
Nuila dunque di strano, e tanto meno di ridicolo, 
cLe Dante si addomienti al canto mistico intonato 
dalla processione al rifiorir della pianta : e molto ap- 
propriato e opportuno il ricordo ivi posto, a guisa 
di comparazione, di un altro eserapio di assonnamento 
prodotto dalla musica secondo che narra la Mito- 
logia. Giä Ovidio, nel I libro delle Metamorfosi, 
avdva narrato di Argo, ctii lo era stata data in cu- 
stodia e cuL Mercurio tenta rapirla addormentando 
il custode dai cento occhi. E invero il messaggiero 
di Giove stnictis cantat avenis, onde Argo 6 subito 
voce nova captus: poi si aaside presse di lui 

iiinclisgue canendo 
Yincere arundinibu» terra nlia Inmitia tmtat. 
Ble tamtn pugniit molleg erincere aomnos : 
Et quamvia sopor est oculoi'um parte rtceptut 
Parte tarnen vigilai. 

Allora Mercurio imprende a narrare la storia della 
Kinfa Siringa; e il suo canto malinconico vale ad 
ottenergli l'effetto desiderato di far discendere il 
sonno sugli occhi di Argo: 

Talia dkluitu, vidil Cyllenius omne» 
SuectüniUee ociäoi, adoperlaqne lumina sootno. 

A questa favola appunto si riferisce l'Alighieri al- 
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lorchö vuol descrivere come dal canto udito fosse 
indotto ad assopirsi, dicendo: 

S'io poteBBi ritrar come assonnftro 
gli occhi apietati, udendo di Siiinga, 
gli Dcchi a cai piü veggbtaT costü sl caro, 

come piUor che coa esemplo pinga 
diaegnerai com'io m'addormentai. (') 

Ho giä accenDato alla Bovnitnana dolcezza di que- 
sto canto, dolcezza tale che non si sarebbe potuta 
immaginare maggiore: eppure al suo risvegliarsi, 
Dante immagina che una parte della processione me- 
desima canti anche piü dolcemente e con piü profondo 
coucetto, onde ei fa dire da Matelda: 

Qli altri dopo il grifon aen vanno anso 
con piü dolce c&ozono e pih profonda, (') 

Quanto poi al cantar di quegli angeli 

che notau eempre 
retro alle note degli eterni giri 

ne parleremo in altro momento, trattando dell'armo- 
nia delle sfere. 

Nä meno frequenti aono gli esempl di canti al- 
l'unisono che a'incoutrano nella terza cantica del 
Poema dantesco la quäle, quanto e anche piii della 
precedente, b tutta piena di musica, onde il Venturi 
scriveva: " e bene il poela, in guel luminoso tempio di 
letizia e amore volle che la piii pura delle umane arti, 
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con V armoniosa dolcezza dei suoni accordasse le ar- 
monie degli effettt purificati „. 

Salito con Beatrice al quarto cielo, cioe a quello 
del Sole, Dante osserva alcune anime piü fulgenti 
del Sole medesimo, che formano iina luminosa Co- 
rona intorno a lui e alla sua donna. Se questi ful- 
gori vincevano quello del Sole ben si puö immagi- 
nare quäle dovesse essere la loro lucentezza. Eppure, 
associacdo anche qui i fenomeni luminosi e quelli 
sonori, il Poeta assegna alla potenza della mueica un 
luogo superiore a quelle della potenza della luce, 
dicendo che quei fulgor vivi e vincejüi erane: 

piü dolci in Toce che in viata Incenti. (') 

E inoltre persistente, come giä in parte ve- 
demmo e come dovremo vedere anche in seguito, il 
concetto, nel Poeta, del non potersi con mezzi umani 
ritrarre I'effetto delle celestiali armonie: cosl anche 
al proposito di questo canto intonato dalle anime dei 
dodici teologi, afferma ch'esso fa parte di quelle molte 
cose singolari e meravigliose che si trovano in cielo, 
e delle quali, fuori di quel beato regne, non ci h 
p08sibile formarci un'idea, n.^. procurarci una perce- 
zione adeguata: 

Netla Corte del ciel, ond'io rivegno, 
Bi troTftn molte giuje care e belle 
tanto che non si posson trar del regao: 

e il canto di quei lumi era di quelle. 
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A questo canto BeguoDo una danza e, piii tardi, 
un canto polifonico a voci alternate, dei quali dun- 
C[ii6 parleremo a auo luogo, come a buo luogo par- 
leremo del canto misto alla danza di cui Dante fa 
menzione nel XIII del Paradiso, qui solo ricordan- 
dolo perchd anch'esso all'unisono. 

Riserbiamo pure ad altro momento Tesame di 
quei cori, anche se unisoni, che e'alternano colla 
voce di un qualche solista e degli altri che s'incon- 
trano misti alle danze. 

AI principio del canto XII del Paradiso, appena 
TommasO d'Aquino ha terminato la sua lamentazione 
intorao alla decadenza deirordine monastico dei Do- 
menicani, la Corona dei dodici Beati che aveva so- 
speso la danza prima incominciata cantando, ri- 
prende il suo moto e il suo canto. E allora si forma 
una eeconds Corona di Beati che a quella si unisce 
tanto nel cantare che nel danzare. Questa seconda Co- 
rona attende il momento opportune per entrar nella 
danza, attende il principio della battuta per entrare 
nel canto: all'unitä del ballo corrisponde l'unisono 
musicalö. 

Quest'idea dell'unisono e resa magistralmente 
da quel verbo co/s^che qui signiöca uni od accoppid 
6 che (almeno per mia impressione) sembra dirci 
conie la seconda corona dei Beati cogliesse ü punto 
giusto per associarsi nel ballo e nel canto alla prima, 
innanzi che questa avesse eompiuto il suo giro, 
giacch^ 
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Del suo giro tatta non si Tolse 
prima ch'un'altra di cerchio 1a chiuse 
e moto s moto, e canto tt canto colae. (') 

A questo punto litorna uno di quegli artiäci 
che spesso trovammo e troveremo usati dal Poeta 
per significare la magnificenza delle melodie cele- 
stiali; impotente a ritrarne il faacino sovrumano, 
6gli ricorre a immagini negative € a similitudini, 
epesso tratte dalla luce, solo fenomeno degno di 
esaer posto a raffronto col suono. Perciö dice che 
quäl canto superava e vinceva le nostre Muse e le 
nostre Sirene, quanto il raggio lumtnoso diretto 
vince e aupera il raggio rifiesso. Che per Muse e 
Sirene voglia proprio intendere, come alcuni com- 
mentatori ritengono, quelle della Mitologia, non nti 
sembra opinione accettabile, perche il raffronto tra 
cosa celestiale e cosa pure fuor deH'umano non 
avrebbe avuto efficacia: e poi quel nostre allude 
chiaramente a cose di questa terra le quali appunto 
(e cos'i torna bene il raffronto) dalle armonie divine 
soiio superate e vinte. Altri intendono per le Muse 
e le Sirene, i poeti e le cantatrici di questo mondo: 
io credo che quelle parole stiano a aignificare piii 
generalmente e genericamente l'arte umana. 

Nelle terziiie che esaminiamo sono poi da notare 
gli effetti ntusicali dei versi, per certa specie di echi 
che ne moltiplica la sonoritä, come ei sente dalla 

(!) Ffr., SO, 4. 



D,g,t,.?<ii„ Google 



triplice ripetizione della parola canto, cui ruitima 
volta segue proprio uii tanto del medesimo suono: 

e moto e motu e eanio a. canto colse, 
canto che tanto Tince uostre muse 
nostre Sirene in qaelle dolci tabe, 
qnanto primo eplendn quel ch'ei i'efase. 

Finalmente si ossem la curiosa applicazione 
del vocabolo strumentale tube a quei soavi spirituali 
organi, corae dice il Lombardi, che sarebbero le gole 
canore dei Beati. 

Fiii singolare esempio di unisono h que]lo cui il 
Poeta accenna nel canto XIX del Paradiso. Qui & 
proprio il massimo della fusione, della identifica- 
zione di molte voci in una, onde anche noi, se vo- 
gliamo elogiare l'unitezza, l'insiemedi cori unisoni 
nei quali l'intonazione sia veramente perfetta, so- 
gliamodire: parevano una voce sola! D'altra parte 
se trattandosi di cori divini non i> niai da maravi- 
gliarsi che sieno perfettaniente intonati (Diamine, 
ci mancherebbe anche questa!) anche meno e da 
maravigliarsene qui, dappoichä i celestiali coristi 
che si trovano nel cielo di Giove hanno una for- 
tuna che i nostri poveri coristi di teatro non pos- 
sono avere: essi, pur essende nunierosissimi, hanno 
per cantare una bocca soltanto, cio^ quella del- 
l'Aquila che e formata di loro. Onde 6 naturale che 
come da molti carhoni ardenti esce un solo calore, 
cosl una voce sola esca da quell'Äquila foiinata di 
tante anirae ardenti d'araore: 
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Coal UD Bol calor di molte brage 
ei fft seotir, conie di moUi amori 
nscira solo ua aaon di quelU Image. (') 

La quäle, pregata da Dante di sclogliergli il gran 
digiuno che lo ha tenuto in faine, cio^ il problema 
della giustizia di Dio, si fa bella e si mostra tosto 
vogliosa di compiacerlo, 

con canti quai ai sh cbi lassii gaude, 
cioe quali sa fare quali conosce chi in Paradiso 
gioisce. Esposto quindi al Poeta un lungo ragiona- 
mento intorno alla imperscmtabilitä della giustizia 
divina, l'Aquila conclude con una aimilitudine mu- 
sicale tratta dall'esaenza del proprio canto mede- 
simo, dicendo che essa giustizia di Dio h incompren- 
sibile dai mortali come da lui Dante era incom- 
prensibile il significato intimo di quelle note: 

Roteaodo cnotava, e dicen; * Quali 

eoa le mie note S te che noD le intendi, 
tal ö il giadizio eterno g, voi morUli ,. (*) 

Intorno ai quali versi il Perazzini, ponendo in 
rilievo come fosae proprio la modulazione del canto 
ciö che il Poeta non poCBva comprendere, latinamente 
chiosava: " Htijusittondi notae non erant verha guae 
Aquila post cantum protulit (haec enim nuda et aperta) 
neque aigna litterata D. I. L. etc. (haec mim poeta 
iam a principio Musae favore didicerat) aed cantus 
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ipsius, qui verba praecesait, modulatio, quam audie- 
rat quidem poeta sed noti intellexet-at. Sie cantu praeced: 
V. 99: Cantando, credo, il ben che a a4 le muove. 
Neque tunc enim, nist per conieeturam, notas intelli- 
gebat. Heic autem arcana omnhto erat cantilma, ut 
exinde Aguila argueret: Quali son le mie note, ecc. , 
Ho chiamato singolare questo esempio di uni- 
sono perchä da un lato si accosta a) canto monodico, 
uscendo da una boeca sola, e dall'alti'o h il prodotto 
della fueione di molte voci. Or queste voci hanno 
facoltä di farsi sentire altresl in cori pure unisoni ma 
non piii uscenti dall'unico rostro dell'Aquila; giacchä 
il Poeta dice cbe quando questo fu tacente: 
tatte quelle viva luci 
TJe piü lucendo, cominciaron canti 
da tnia memoiia labili e caduci. t') 

Canti che debbono ritenersi all'unisono, sebbene 
non sia detto esplicitainente, ma che gli spiriti ese- 
guiscono valendosi ciascuno dei propr! organi vocali, 
onde il Cesari chiosava: e tacetido l'Aquüa, sc'mtil- 
lando via piü guei lumi celesti che lei figuravano, co- 
minci<A-o a cantare: e perd i da intendere che non piü 
per lo becco delV AquHa ma ciascuno da s4 mandb 
fuori ta voce „. — Successivamente torneranno ad 
eaprimerai pel solo rostro dell'Aquila, giacchö depo 
avere svolto quei canti che per la loro sublimitä il 
Poeta (come tante altre volte) non puö ricordare, 

{') Pa<:, XX, 10. 
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non potendo, dice ancora il buon Cesari, la memoria 
raccapezzare idee trascendenti la consuetn forma e 
mistira e 'l natural valore dei sensi, quegli spiriti che 
Dante cbiama HailU con vocabolo che sembra avere 
origine musicale e significare o piccolo flauto o il 
fiato e lo epirar della voce, 

poser sileazio agii angetici aquilli, 

cioö cessarono di cantare i proprl canti armoniosi. 
Come altrove il vocabolo tuhe, coal qui il vocabolo 
squilU passa dalla significa^ione etrumentale a quella 
vocale. 

Ä cotitrasto dei tanti soavissimi cori che s'odono 
nella Reggia Geleste, troviamo nel canto XXI dei 
Paradiso ud alto grido d' indignazione espresso in 
coro, in tin solo inipeto di sdegno, dalle anime che 
depo l'esclainazione di S. Pier Damiano, scendono di 
gradino in gradino e s'aggruppano intorno a lui depo 
aver roteato, prorompendo quindi tutte insieme nel 
grido di Vendetta contro i fastosi ecclesiastici. E 
queato lor grido ö cosl forte e coai diverao da quelli 
che s'odoao in terra, che il Poeta non puö compren- 
dere le parole, sopraffatto dall' intenaitä, dalla so- 
norita delle voci: 

Diotorno ft questa vennero e fermSrai, 
e ffiro un grido di si alto suono 

i;he non potrebbe qui aeBimigliarsi: 
n^ io 1d intesi, B\ mi vinse il tnono. (') 
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Onde al principio del canto Beguente egli si volge 
a Beatrice percb^ gliene chiarisca il sigiiifioato: ed 
essa, contentandolo, aggiunge: 

Come t'ftvrebbe trttainutftto il cantn, 
ad io ridenäo, mo penaftr lo puoi, 
jioscin che il grtdo t'ha mosso cotanto. 

In fatto nel cielo di Saturno, Beatrice non ride 
ed i Beati non cantano : Dante lo aveva giä avver- 
tito nel canto precedente e come Beatrice gli aveva 
detto che, in qneH'alta sfera, il suo riso lo avrebbe 
fatto incenerire, cosl Tanima di S. Pier Damiano alla 
quäle Dante aveva chiesto: 

perchi Hl tace im queata rota 
la dolce sinfonia di Paradiso 
che gii: per l'altre sona s) devota, 

gli aveva fatto comprendere che il buo udito mortale 
non avrebbe potuto ascoltare il canto dei Beati di 
questo cielo senza rimanerne offeso e aopraffatto: 

Tu hai l'udir mortal, bi cama il viso, 
rispose a nie: onde qui non si canta 
per qael che Beatrice dou ha riao. 

Se non cbe ben presto egli torna a udir canti: 
tra questi d da ricordare un'antifona sacra cbe, nel 
cielo ottavo, il coro dei Beati intona all'unisono, 
prima di risalire all'Empireo. L'Inno 6 a gloria di 
Maria Vergine: percib ö quello che comincia colle 
parole Beginn Coeli, e che fe, come dice Benvenuto, 
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quaedam antiphona guae cantahir in Vesperis Resur- 
reclionia in officio nostrae Dominae. 

Ineffabile h la dolcezza di questo canto: pure h 
curioso notare che meiitre del giä citato coro Äsperges 
me Dante assen, come vedemmo, che si effondeva 
cosi dolcemente da non poter egli ricordarlo non che 
descriverlo, qui pure, tornando ancora uiia volta e 
coila forma consueta a rilevare la dolcezza del canto. 
Ig riavvicina piuttoato a quello di Casella di cui 

la dolcezza aneor dentro gli suoua, 

e dice che quei Beati rimasero Ti, nel suo coepetto: 

Regina Coeli cantando ai dolce 

che mai da me non Bi parti il diletLo. ('} 



Re- gi- na coe - li 

Vi ha di ciö una ragioneP Chi sa! sia lecito 
pertanto osservare che qui il Poeta accenna esclusi- 
vamente al diletto, cosa diversa e dal ricordo e dalla 
facoltä di ritrarre con paroIe il canto giä ndito. Onde 
i versi su citati si dovrebbero intender coai: quegli 
spiriti cantarono cosi dolcemente che il piaeere pro- 
dotto dal loro canto su nie, rimase incancel labile 

(1) Far., XXni, 128. 
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neiranimo mio, indipendentemente dal ricordo del 
canto medeöimo quanto alla aua melodia. — E in ve- 
ritä aceade spesso (e quindi anche qui il Poeta ha 
ossarvato dal vero) che l'audizione di una musica alta 
e possente produca in noi cosl profonda impressione 
da lasciar una traccia nel nostro spirito anche se non 
ne ricordiamo il motivo. Kel fugace svolgersi del 
brano musicale ne afferrammo sl le bellezze, ma solo 
nel loro compleeso: ne deducemmo una sensazioDe 
vivissima di godimento, ma non siamo in grado di 
ripetere il pezzo, per quanto quella sensazione di 
godimento ci sia rimasta nel cuore e quasi si rin- 
nuovi ogni quäl volta vi ripensiamo. Dunque il Poeta 
non si contraddice : dunque non fa questo canto mi- 
nore degli altri, tanto sublim! da non poter ricor- 
darli, mentre neppur questo ricorda. Solo dicbiara 
che il godimento da lui provato nell' udirlo fu tanto 
che piii non si parti dal suo cuore. 

E önalmente necessario notare come il Poeta si 
valga continuamente, in una forma o neH'altra, di 
queste o di simili immagini, per indicare la dolcezza 
indescrivibile dei canti celesti: e forse dell'una o 
dell'altra forma si vale eecondo cbe piii gli torna, 
senza una determinata intenzione di stabilire delle 
dififerenze concrete tra gli effetti di questo o di quel 
canto relativamente all' impressione ricevutane e al 
ricordo serbato. 

Ed ora passiamo ad ascöltar col poeta il Te Deum 
cantato dalla Corte Celeste, questo pure all'unisono. — 
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Interrogato da S. Pietro intorno al!a Fede, Dante 
aveva risposto. — 

FJnito questo, l'alta Corte santa 

lisonö per la afere un Bio laudamo 
nelU melode che laasü si canta. (') 

I; la aeeonda volta che si canta ü Te Deum: la 
prima, cofne vedemmo, nei Purgatorio, al eanto IX, 
laddove dice: 



3==^ 



Te De - um lauda - inus : 

Ed opportunamente sl la prima volta che questa: 
giacch^ l'inno Ambrosiano fe di rendiiiiento di grazie 
al Signore, e come iiel Purgatorio vien cantato per 
riugraziare l'Eterno dell'aver consentito il salire di 
un'aiiima, cosi qui ö cantato per ringraziorlo della 
manifestazione di fede vera ehe in Dante e avve- 
nuta. Se non che questa seeonda volta il Pöeta vuol 
porre in rilievo, piii che non facease la prima, la 
aolenne soavita di quel canto; il quale risonava 
con quella melodia che fe propria dei regni celesti : 

nelU melode che lasau ei canta, 
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verso da appaiarsi a quello poc'anzi citato: 
con canti quai si sa chi Inseii gaade, 

e ad altri de! medesimo genere. 

E a noi par quasi di sentirlo questo Te Deum 
che intonato da tutto il Coro, da tutta la Corte 
Santa, risuona di sfera in sfera, come aI|argandosi 
in cerchio. £ una melodia gioiosa che erompe tutto 
ad un tratto dalla Celeste Corte, come se i Beati 
levatisi in piedi e alzando le mani verso l'Smpireo, 
lanciassero al trono di Dio il sublime inno di grazie. 
Kon altrimenti avviene nelle Chiese, quando s'in- 
tona il Te Deum. 

Pure tra i canti all'unisono va annoverato quello 
che Dante ascolta dopo aver sostenuto da S. Giovanni 
l'esame intorno alla caritä. A questo coro, veramente, 
si unisce anche la voce di Beatrice : ma non per can- 
tare una parte diversa, s'i per associarsi alle altre 
voci eseguendo le medesime note. Anche questo e, 
come tutti quelli che s'odono nel Paradiso, un canto 
dolcisaimo: ma acquista un carattere di solenne gran- 
diositä dal suo echeggiare pel cielo (cib che ne di- 
mostra la vibrante aonoritä) e dalla triplice invo- 
cazione all'Eterno colle parole Sanctus, Sandus, 
Sanciua che, sebbene qui allusive al versetto 8, ca- 
pitolo IV dell'Apocalisse, fanno ripensare ai piii ce- 
lebri Sandus delle Messe musicate, tutti di carattere 
appitnto grandioso e solenne: a quello del Beqviem 
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di Mozart, a quello della Messa in re di Beethoven, 
a quello deUa messa di Verdi. 

Nolla descrizione dantesca ö poi da notare 
r effetto speciale che deriva dall" avere il Poeta 
introdotto la sua donna a cantare insieme ai Beati. 
Certo, il coro e all'unisono: ma a noi par di sen- 
tire una voce soprana che vibra su tutte le altre, 
una argentina e squillante voce femminile che si 
unisce alle voci maschili. Uguale ^ la melodia can- 
tata da tutti, ma dalla donna e cantata naturalmente 
col suo speciale metallo di voce: ed ognun aa come 
i suoni abbiano tre distinti elementi, corrispondenti 
ai tie elementi caratteristici del movimento vibra- 
torio, cioö Viniensitä, derivante daWampiezza delle 
vibrazioni, Valtezza, derivante dalla rapiditä delle 
vibrazioni medesime e il metallo che h come il co- 
lore del suono e che deriva dalla natura delle vi- 
brazioni. 

Questo fa distinguere se una stessa nota o me- 
lodia, ö prodotta da strumenti diversi o da voci di- 
verse : e poichfe ogni strumento come ogni voce ha 
.il suo tipo speciale, coai ne viene che I'essere la 
nota la melodia eseguita dall'uno o dall'altro stru- 
mento, dall'una voce o dall'altra, produca un effetto 
sostanz ialmente diverse. Piii strumenti o piü voci 
possono eseguire insieme la medesima fräse musi- 
calo: perb noi distinguiamo gli uni e le altre. Cosi 
ci semhra di udire la voce soprana di Beatrice, pure 
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unita a quelle dei Beati nel cantar tutti insieme 
l'inno di lode: 

81 com'io tacqui, un dolcissimo cntito 
risonö per 1o cielo, e In mta donna 
dicea con gli altri; Santo, Santo, Santo! (') 



] ' «_ i .l 3 1\ T^ 



Sandus Sandus San - dus 

E poiche ho accennato a quell'elemento del suono 
ehe si chiama metallo, qui mi convien fare una pic- 
cola digressione. In un suo pregevole opuscolo (*) 
l'egregio Big. Kaffaele Valenaiae nota giustamente 
come ci5 che nei concenti musicali uditi piii rapisce 
ii Poeta, sia la loro dolcezza. Di questo, in vero, 
troviamo facilmente la prova, raggruppaiido i prin- 
cipali passi nei quali vi accenna: 

Amor che nella mente mi ragtona 
comiaciö egli allor b\ doUemenit 
che la dolcezxa ancor dentro mi suona, 

ZV litcis anit ei devotamente 
le U3C1 di bocca e con a\ dolci note 

E Taltre poi dolcemente e devote 

seguitär lei per tutto l'inno intero, , . 
. ..Te Dtnm laudamu» mi parea 
ndir in voce itiiita al dolce »uono. 
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Ed UHU metodia äolce correva 

per l'aer Inminoso. 

e i7 dolee snon per canto ern giä inteso. 
Ma poi che ioteai nelle dolci tempre. . ■ 

Aeptrge» ine, si doUemtnlt udiasi 

ch'io nol so rimembrar, non cli'io lo scriva. 

cDD piii dolce uanzone e piü profonda. 
Diverse voci fan giü dolci nole, 

cosi diversi scanni in nostra Tita 

tendon dolee armonia tra qaeete rote. 
Cos'i vid'io la glorioBR rota 

maversi e reader voce a voco in teiiiprn 

ed in doUezta ch'essec non puö nota 
se non colä dove gioir s'insempra. 

in quelle dalei luie 
E come gign ed arpa in teninra tesa 

di molte corde fa dolce tinlinno... 
silenzio poae n quelln (totce Ihn. 
Da indi, si cotne viene ad orecctiia 

dolce armonia da oi^ano . . . 

la dolce sinfonia di Paradiso. 
Qnalanqiie melodia piii dolce suona. . . 

Regina Coeli cantando t\ dolce 

che mni da me non si parti ü diletto, 
Si com' io tacqai, uu dolciaümo canto 

rieonb per lo cielo. , . 

sl che in' inebbriavB il dolce canto ecc. ecc. 

senza teuer conto di quei passi in cui la dolcezza 
della musica d Bottintesa o adombrata con altre pa- 
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role. Se non che il signor Yalensise ritiene che la 
dolcezza derivi dalla diversa elevazione dei suoni, 
oasia dalla loro diversa altezza resultante dal di- 
verao grado di vibrazioni che li producono. A me 
sembra di contro che nk la varietä nö la elevazione 
dei suoni possano easere causa efficiente e sufficiente 
della loro dolcezza. In fatto esaa 6 iadipendente dalla 
maggior» o minore acutezza dei euoni, la quäle del 
resto ^ tutta relativa e consente l'esisteoza di suoni 
soavi tanto nell'acuto quanto nel gmve. E pure in- 
dipendente dalla lor varietä, in quanto che un canto 
puö eaaer vario (passando, ad esempio, dal tragico 
al festevole, dal solenne al vivace, dallo atraziante 
all'elegante) aenza niai produrre dolcezza; e questa, 
viceveraa, puö easere generata anche da «n canto 
non vario, come anzi accade di certe melodie malin- 
coniche le quali, magari peccando di monotonia, pur 
suscitano nell'animo nostro un senso di dolcezza in- 
finita. Non dunque tale dolcezza deriva dalla va- 
rietä n& dalla elevazione dei suoni: sl dal loro me- 
tallo, il quäle ö prodotto, come la scienza c'insegna, 
da quei toni sezionali od armonici che si sovrap- 
pongono al tono fondamentale e che fuvono cosi 
acutamente studiati e analizzati dall'HelmhoItz. Non 
solo due strumenti di natura diversa (come uno stru- 
mento a fiato e uno a corda) nia anche due stru- 
menti identici, come due violini, possono avere, anzi 
hanno quasi sempre, un metallo di voce diverso. 
Note ugualmente variate, note di uguale acutezza 
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producono effetto diverao se eseguite sopra un vio- 
iino di Stradivario o aopra un qualsiasi violinuccio 
moderno. Ora la dolcezza dei suoni si riconnette evi- 
dentemente piü al loro metaUo che ne determina il 
colore, il carattere, che alla loro elevazione ed alle 
loro varietä. E pereiö io penso che se Dante no- 
tava nei canti e nei auoni che udiva, tanta dol- 
cezza, se a questa alludeva nelle varie compara- 
zioni colle quali si riferisce al suono di alcuni stru- 
metiti come l'organo, l'arpa, la giga, la tuba, la lira, 
esaa dolcezza derivasse A&W&pei-fetta qualitä deile voci 
e dögli strutnenti medesimi, tanto pure le prime e 
taiito giusti i secondi da produrre appunto quei suoni 
dolci che derivano dalla squisitezza del loro metallo. 

Si noti finalmente come, oltre che dal pregio 
naturale di una voce o di iino strumento, la dolcezza 
che ne proviene all'orecchio e airanimo nostio de- 
rivi altresi dal sentimenlo e dall'ai'te del cantore 
nei modulare.la voce, o del sonatore nei trarre i 
suoui dalio strumento per mezzo di quella che chia- 
niasi coniunemente cavata. Ed h facile immaginare 
come questo sentiniento e quest'arte non dovessero 
fare difetto in coloro che intonavano, presente il 
Poeta, le celestiali armonie. 

E qui chiüdiamo la parentesi, per passare ad 
esaminav brevemente lultimo canto unisono che nei 
Paradiso s'incontra. 

Questo ö come la sinteai di tutti i precedenti, 
giacchfe per intonarlo si «niscono in un solo imraenso 
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coro tutte le schiere che giil avevano cantato gli 
JDni parziali. Quello che canta ora' ^ proprio, como 
dice Dante, tutto il Paradiso: e l'iiiDo trionfale che 
attacca 6 proprio il Gloria; non, ben inteso, ü Gloria 
in excelsis Deo della Messa, ma il Gloria Patri che 
si canta alla üne delle poate del Bosario, e dei Sahni, 
onde suol dirsi appunto che tutti i salmi finiscono 
in Gloria. 

Bene sta dunque che come il Gloria, nella Li- 
tui'gia, chiude quelle sacre invocazioni o pregbiere, 
cosl tutti i Beati del Paradiso cbiudano i loro Uni- 
soni cori col Gloria. Questo pure ^ un dolce cauto, 
s'i che il Poeta ne S tutto inebriato e cotnmosso: 

AI Padre, al Figlio, all» Spirito Santo 
cominciö: Gloria, tutto il Pamdiso 
a\ che in'inebbi'iava il dolus canto. (') 



^n-V 



mwü: 



. . . ■■ . ,. ♦ . XI 



Glo - ria Fa-tri et Fi-U-o, et Spt-ri-tui San-clo 
Alla sensazione dolcissima che questo canto pro- 
duce si unisce nel Poeta quella che a Jui deriva dalla 
vista dei Beati tripudianti di gioia e che gli desta 
rimmagine di un riso dell'Universo, II Biagioli an- 
notava: " Un infinito triputiio, mille splendori di niggi 
afaoillanti che s'abbeüivano di matua luce, accompagna- 
vano in qitegli iinmensi spazü il dolcissimo canto, e tal 
vista pareva proprio a Dante un riso deW Uiiieerao : 
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immagine verammte degna del luogo e dt cht lo de- 
scrice. Esckäo chiama riso infinito questo che ilpoeta 
nostro riso deli'Universo ,. 

Per natural conseguenza egii aggiunge che tale 
ebbrezza entrava in lui e per l'udito e per la vista, 
cos'i associando ancora una volta i fenomeni luini- 
nosi e quelli sonori. E questa ebbrezza k cosi viva 
e possente che lo fa prorompere in una eaclamazione 
piena di slancio, la quale, ancbe pel ritmo e pel 
suono onde k temprata la meravigliosa terzina, as- 
sume pure essa una vera soaoritä musicale: 

Cio ch'io vedevft mi aembrava ui) riso 

dell'Unir^i'so; per che niia ebbrezza 

entrava per l'udite e per lo viso. 
gioja! ineffabile allegrezza! 

o vita intern d'anioi'e a di pace! 

senzn bi'ama sicura ricchezza! 

Che se osserviamo come quel canto facesse vol- 
gere il pensiero di Dante alla gioia e alla ineffabde 
allegrezza, non poseiamo a meno di ripenaare alla 
sublime Nona Sinfonia di Beethoven, aulVOde alla 
gioja di Schiller! — 

Ma il grandiose inno fe a un tratto interrotto 
per volere della Provvidenza che 

nel beato coro 
ailenzio posto avea da ogoi parte, 

e allora comincia, col suo meraviglioso crescendo, 
quella invettiva di 8. Pietro, di cui abbiamo giä fatto 
parola. 
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IX. 

1 CANTI FOLIFONICI. 



Un'altra delle forme colle quali massimamente 
8t espreese, in materia di musica, l'anima del Medio 
Evo fa certamente il canto polifonico, cio^ a piii 
voci alternate e combinate fra loro, le quali &i miio- 
vono indipendentetnente le une dalle altre, ma in 
modo da formare, unite, un tutto armonlco. 

Ai tempi di Dante il Discanto, di cui abbiamo 
giä fatto cenno, era andato perfezionandosi e fa- 
cendo luogo ad un nuovo sistema cbe, sostituendo 
alla successioue d'intervalli sempre uguali quella 
d' intervalli di diversa durata, sostituendo aU'eterno 
moto retto, il moto obliqiio ed il mofo contrario, e con- 
sistendo nell'arte di far concordare una nota con 
un'altra (punctum cotitra punctum) prese il nome che 
tuttora gli resta di contrappunto. 

Eia quindi naturale cho anche di questa forma 
d'arte, eos"i esseozialmente Medievale, Dante che 
nessuna mai ne trascura, facesse menzione: e vart 
sono in fatto i paaai del Poema nei quali esplicita- 
mente vi allude. 
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Nel caiito VIII del Paradiso, egii fe ormai asceso 
al cielo di Venere, nella cui luce ferma altre luci, 
cioe gli spiriti rilucenti, si muovono. 

La visione di queste anime scintillanti che pel 
loro stato di movimento possono discernersi nello 
Bplendore immobile del pianeta, cotae in fiamma fa- 
villa si vede, suggerisce a Dante, oltre a questa, 
un'altra comparazione che dalla musica ö tolta e che 
al eanto polifonico si riferisce. 

Quando due voci cantano all'unisono, cioö fanno 
la medesima parte, esse si fondono in una voce sola 
n^ l'una puö allora distinguersi dalla siia compagna: 
ma ee una di esse sta ferma, cioä tiene la nota, e 
l'altra invece si muove, allora si distinguöno netta- 
mente, ö bene appare la loro duplicitä. Questo e oiö 
che i teorici di musica cbiamano moto obliquo che ö 
definito precisamente cosl: il moto & obliquo quando 
vno dei suoni resta fermo, nd momento in cui l'altro 
ascende o discende. 

Sembra proprio che Dante (e anche ciö prova 
le sue cognizioni di teoria musicale] abbia avutQ in 
monte questa definizione, giacch^ a ritrarre la vi- 
sione delle luci moventisi ed apparenti in mezzo alla 
luce ferma di Venere, esclama: 

e eome in voce voce ai diBceroe 
qaftnd'una ä ferma e l'altra va e riede, 
Tid'io in eesa Ince altre Incerne 
moversi in giro pifi o men correuti, 
a modo, credo, dt lor vigte eteme. ('] 
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Äbbiamo qni la voce ferma, cio6 che tiene la 
Qota: abbiamo l'altra voce che va e riede, cio^ che 
ascende e discende, che si appressa alla prima e se 
ne ftUoDtana: abbiamo dunque un vero, un caratte- 
riatico esempio di musica polifonica vocale e di quella 
forma contrappuntistica che i tecnici ehiamaoo moto 
oHiquo. 

Un altro esempio di canto a piü voei s'incontra 
nelle ultime terzine del canto X del Paradüo. Lo 
precede una bellissima comparazione, pur essa d' in> 
dole musicale e per so stessa e per Tonomatopeja 
coD cui ö reao un effetto di suono. 

S. Tommaso d'Äquino ha terminato di rivelare 
a Dante i nomi e 1e qualita deg1i altri undici teologi 
che insieme con lui si beano nella sfera del Sole. 
Indi la gloriosa rota comincia a cantare movendosi: 
e Dante per dare l'idea di questo moto e di questo 
canto ricorre alla similitudine dello svegliarino, cioö 
deJl'orologio a sveglia, che nell'ora mattutina, quando 
la Chicsa inizia le sue funzioni religiöse, ne chiama 
con quol suo tintinno, prodotto dal niovimento delle 
niote dentate che l'una coll'altra si tirano e spin- 
gono. 

Si noti di passaggio che il verso: 

a mHttinar lo sposo perchi rami, 

pur riferendosi, come indicazioue di tempo, al dir 
maitutino, allude alle mattinate che, specie all'epoca 
dei trovatori, solevansi cantare sul far del giorno 
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sotto le önestre della persona amata. Di queste mat- 
tinate (corrispondenti alle spagnuole Albades e alle 
francesi Aubades, e opposte naturalmente ai canti 




della sera, cioö alle serenate) ben doveva aver con- 
tezza il Poeta come di cosa molto io uso nel tempo 
sno; e appunto, dice giustamente il Borghini, a quelle 
usame risguardd con beUissima e pretlissima similUu- 
dine. Dal significare tali canti mattutini o vespertioi 
dei trovatori, le parole mattlnata e sereiiata passa- 
rono poi a indicare quelle coniposizioiii musicali che, 
per la loro indole, eembrano rispondere a tale pri- 
mitiva origine loro. D'altra parte che a queste proprio 
abbia voluto alludere il Poeta si rileva anche dalla 
forma atessa del discorso, nel quäle la Chiesa e de- 
nominata la sposa di Dio e si dice che chiama a 
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mattinare lo sposo, perchi l'ami. Or questft forma 
in cui abbondano i termini amorosi ben si accorda 
all'idea delle dette canzoni, giacch^ per lo piü le 
mattinate e le aerenate si cantavano, e si cantano 
ancora, dagH innaniorati. 

Ma torniamo alla aitnilitudine deU'orologio. 

II suono di questo h reso con tale evidenza che 
par di sentirlo, mediante i'onomatopeja del tiii-tin. Ma 
il Poeta vuol evitare cbe il suono stesso possa in 
alcuna guisa apparire atridente: e perb aggiunge cbe 
ecbeggia con si dolce nota, ch'empie e gonfia d'amore 
gli animi gi& ben disposti alla prece. 

Qui termina la similitudine e comincia la de- 
scrizioue del canto intonato dalla Corona dei dodici 
spii'iti moventisi in giro. Questo non h un canto uni- 
sono, al bene un canto a piii voci, le quält eseguendo 
parti divei-se si rispondon fra loro. II Canoiie e la 
Fuga si costruiscono appunto con una proposta del 
tenta fatta da una o piii voci, o strumenti, cui le 
altre o gli altri oppoRgono pol la risposta: e\acoBi 
detta Inüiazione consiste precisamente nel paesaggio 
della fräse melodica o armonica da una voce all'al- 
tra: ciob, come avrebbe detto il nostro Poeta, nel 
render roce a voce, il che fe, come scriveva Benvenuto 
da Imola: proportionabililer conformare voces in cantu. 

Questa forma di composizione fu considerata per 
molto tempo (e da aicuni ^ considerata tuttora) come 
una forma arida e puramente scolastica: e tale doveva 
essere presumibilmente ai tempi di Dante, poichö 
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ancora non 31 era elevata a quelle altezze cui piii 
tardi la condussero il CorelU, Benedetto Marcello, 
Jomelli, Haendel e aopra tutti Tinsuperabile Bach. 
Ma ae tale era in terra, ben diversa poteva essere 
in cielo: e perciö Dante, quasi a dissipare queH'iiii- 
pressione di avidltä che poteva derivare dall'idea 
di unamusica a canone, a imitazione, a proposta e 
risposta, a Boggetto e a coutro-soggetto, ei affretta 
ad aggiungere che si svolgeva con uaa dolcezza tale 
che non puö esaer conoaciuta ee non coIä dove il 
gioire fe eterno. 

Ed ora che ne abbiamo, aebbeue rapidamente, 
chiarito il significato dal punto di vista tecnico-mu- 
aicale, rileggiamo, ammirando, le stupende terzine 
daiiteache : 

Indi come orologio che ne chiami, 
nell'ora cha 1a spoBft di Dio sorge 
a mattinar lo sposo percbä rnmi, 

ehe l'anfl parte Taltra tira ed urge, 
tin tin Bonando con bi dolce nota 
che il ben disposio apirto d'amor turge, 

cosi vid'io la gloiioaa rota 

moTersi e render voce a voce in tempra 
ed io dolcezza ch'eSBer non puo nota 

se non coIä dove gioir s'insempi'a. |') 

Änche piii caratteristico e piii grandioao h il 
coro polifonico di cui fa menzione il canto XXYIII 
del Paradiso. Si tratta, nientemeno, di un coro a 
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9 parti reali. Per parti reali, in musica, e,' intendono 
quelle scritte per ud determinato numero di voei o 
di strumentj, per modo che ciascuna o ciascuno ese- 
guisca un disegno diverso, cooducente perö ad una 
compleesiva armonia. 

ÄQche al passo che ci accingiamo ad esaminare 
precede, dentro ad un'altra similitudine, una simili- 
tudine tolta alla muslca, giacchd il Poeta dice che 
guardando negli occhi di Beatrice, ove un gran lume 
Bt rifletteva, 8i rivohe alla parte del cielo da cui 
proveniva, per accertarsi che 1' imraagine corrispon- 
desse alla realtfi, come fa chi guardando allo spec- 
chio si rivolge per vedere ae il vetro gli dice il vero 

e rede ch'ei s'accordft 
con esso, come nota cod buo metro. 

Ma Bu ciö dovremo tornare piii tardi. AI Poeta 
che contempla il punto luminoso, figura della Divi- 
nitä, intomo al quäle si aggirano nove cori angelici, 
Beatrice dimostra la concordanza del sistema Celeste 
coll'ordine dt questi medesimi cori, e di ciascuno gli 
espone partitamente l'ufficio. Finito il discorBO di 
Beatrice, i cori sfavillano, come disfavilla ferro che 
bolle, e cantano Osanna. Questo Osamia h cantato 
di cerchio in cerchio dai nove cori suddetti, i quali 
si rispondon fra loro: 

lo eeiitivH oaannar äi coro in coro; ('} 

(1) Par., XXVIU, 91. 
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ed era, come abbiam detto, un coro a 9 parti reali, 
secondo che Bi deduce da quanto Beatrice dichiara 
nelle terzine seguenti. 

Essa, in fatto, divido i 9 cori in 3 gerarcbie o 
temari e, giunta a parlare del secondo di essi ter- 
narl dice che canta il suo Osanns con tre diverse 
melodie che risuonano nei tre diversi ordini angelici 
di out si compone: 

L'altro ternai'o che cosi germoglia 
in qQeeta prlmaverti sempiterna 
che notturno Äriete non dispoglia, 
perpetaalemente Osanna evei'na 
con tre melode che anonano in tree 
ordini di letizia onde s' interna. (') 

Ora, avendo giä detto il Poeta di aver udito 
osannar di coro in coro, e dicendosi qui che uno dei 
temari cantava il suo Osanna con tre melodie, ne 
viene di conseguenza che altrettanto dovessero fare 
gli altri ternarl: per cui le tre melode moltiplicau- 
dosi diventano nove, quanti sono appunto gli an- 
gelici cori, e ne resulta una possente ed immeasa 
polifonia corale a 9 parti tutte diverse e tutte nel 
tempo stesso armonizzanti frä loro. 

Cosl ii Poeta immaginava, prevenendo i tempi, 
quelle coloasali creazioni polifoniche che per vaatitä 
di concetto e per mirabile equilibrip di architettura 
rappresentarono piii tardi I'apog^o della musica Sa- 
cra cristiana. 

(1) Pur., xxvin, 115. 

BanATumiu, DaHlt t la Mutlca — II 
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Di questi angelici cori Dante fa menzione anche 
altre volte, come quando dopo aver ricordato la mi- 
lizia Santa dei beati 

che Del sno eangue Cristo fece Bposn, 
ricorda pure l'altra milizia, ciofe quella degli angeli 

che volando vede e canta 
la gloria di Cofai che la iDnamora: (>) 

aggiiingendo poco dopo che i mille angeli festanti 
erano 

ciascan distinto di falgore e d'arte (*) 

e che la Yergine Borridendo si compiaceva e delle 
loro danze e delle lor melodie: 

Vidi quivi a' lor giochi ed a' lor canti 
ridere una bellezza, che letizia 
ers negli occhi s tutti gli altri santi. (') 

(1) Far„ XXXI. *. 

O Fsr ort« deve probabilmante inUnderBl moto, ossIb daiizi, In glro, 
eome »ppir« uicli« d*l verai: 

L'iltn rimue e comlncili qnest'arte 
cbe müi djt circuir non Bi dipart«, 
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I CANTI MOKODia. 

Äbbiamo parlato ßnora di canti corali, o all'uni- 
sono oppure a piii voci: dobbiamo ora passare al 
canto moDodico, cio6 ad una voce sola. 

L'esempio che primo troviamo e che e il piii 
bello e il piü tipico ^ quello di Gasella. Di questo 
musicista ben poco sappiamo. L'ÄQonimo fiorentino 
cosi parla di lui : Fue Caseüa di Pistoja grandiasimo 
musico et massmamente neü'arte dello 'ntonare: et fu 
moUo domestico dell'autore perd che in sua giovinezza 
fece Dante molte cnnzone et hallate che questi inlonö: 
et a Dante dilettb forte lo udirle da lui et massima- 
tnente al tempo ck'era innamorato di Beatrice o dl 
Pargoletta o di queüa altra di Casentino „. 

Poco diverse son le notizie che ce ne daniio Ta- 
lice da Kicaldone e Benvenuto da Iniola. II primo 
dice: " Costui al quäle accenna Dante h Caseüa, che 
fu eccdlente cantore a' suot di e tenuto in conto dt 
valente assai. Secondo alcuni fu Fiorentino, secondo 
altri d!Arezzo. Dante quando era preso di tedio o per 
lo studio per le condizioni deU'animo turbato da 
ainore, recava a costui un sonetio o una camone da 
lui composta e Caseüa l'intonava, ossia ci poneva le 



-,9,N..<ib, Google 



132 I CAK1I NOMODICt. 

note epigliava a cantarla, di che Dante pigiiava gran- 
diasimo diletto „. 

L'altro cosi si esprime: " Fuvvi «» eerto suo fio- 
rentino per nome Casella, famoso cantore ai tempi di 
Dante, uomo curiale ed affabile al quäle Dante soleva 
sovente andare, quando costui era in vita, a sollecare 
lo spirito cal canto, quando 3entivasi atancoper lo studio 
o turhato deü'animo pergli effetti che U pungevano „. 
Benvenuto dunque, contrariamente all'Anonimo Fio- 
rentino, e al pari di Benvenuto, dell'Anoiiimo del 
Codice Gassinese, e del Landino da per patria a 
Casella Firenze: nulla quanto a ciö dicono l'Ottiino 
e il Lana. I quali ultimi poi si accordano con Ben- 
venuto neH'ftttestare (ciö che del resto era giä ab- 
bastanza atteetato da Dante da ciii forse derivarono 
la notizia) che Casella musicö od iatonö, come allora 
dicevaei, la canzone dantesca 

Amor che nella nienU mi ragiaoa, 

perciö a preferenza di ogni altra ricordata da lui in 
Furgatorio nell'incontro col Poeta suo amico. 

Dall'eesere stata questa canzone composta da 
Dante poco dopo il 1294, dalle indicazioni di tempo 
che si rilevano dai verai 94 e seg. di questo canto II 
del Purgatorio e da quanto riferisce l'Anonimo Fio- 
rentino, si puö argomentare che Casella morisse 
poco prima del 1300. 

La parte di questo canto che risguarda Casella 
costituisce la glorificazione, il trionfo della musica 
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umana. Dante era giä uscito fuor dell'aura morta: 
Rveva giä visto 

1q bei piaoeta che ad amar conforta, 

aveva giä goduto lo spettacolo dell'alba che vin- 
cäva Tora mattutina e poi quello del sole all'oriz- 
zonte giunto, aveva perfino giä visto un celestial 
noccbiero: ma pure l'anima sua era ancora affan- 
nata. Anche qui in Purgatorio, come giä. in terra, 
per acquietarne le voglie ci voleva la musica. E quäl 
musica! Per essa le aninie giungono a dimenticare 
l'eterna felicitä che le attende e a trascurare di com- 
piere quegli atti che sod necessari per conseguirk; 
in essa tutte si assorbono, come se non avessero 
altro pensiero, altra cura, finch^ la voce del veglio 
onesto, ricbianiandole al loro dovere, non äirh. loro : 
che i cid,, spiriti lenli? Osserva su tale rapporto, 
opportunamente, il Baldacchiui: "Come va che Dante 
teologo ammise che gli spiriti si siano per dilettama 
del cantoper tm momento solo dimenticati a tat segno?„ 
Que ne Bono, secondo lui e ancbe secondo me, le 
ragioni. La prima e che Dante non ha della musica 
il basso concetto del boIo diletto sensuale, e pensa 
che il potere ai'cano di quest'arte soavissima scuota 
profondamente le nostre fibre e generi alte commo- 
zioni, alti affetti e pensieri. L'altra h che Dante volle 
significare che l'arte avvicina le anime a Dio ed h 
anzi una rivelazione di Dio. La quäle opinioae del 
nostro Poeta ci fa ripensare alla faniosa disputa, 
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agitatasi piü tardi anche nel Cooctlio di Trento, sul 
convenire o no la niusica alle sacre fanzioni e eul- 
rostracismo che le era stato mioacciato da Papa 
Marcello 11, disputa che si riconoette alla non meno 
famosa leggenda, per cui la muaica di Chiesa Barebbe 
stata salvata dal gran Palestrina. 

Checchfe eia di ciö, certo h ehe le terzine di 
Dante delle quali ora parliamo, contengono una vera 
apoteosi dell'arte det suoni. Chi ha provato gli ef- 
fetti di una melodia dolce e soave che acquieta 
lanimo e tanto l'assorbe da noa coiisentire altro 
penBiero alla mente, che desta cosi profonda impres- 
Bione da lasciarne memoria incancellabile neJ fondo 
del cuore, ritroverk tutte queste sue sensazioni entro 
quei versi meravigliosi cui il Poeta, dopo averle 
rapite al vero, le confidava, fermandole in eterno 
col sovrumano magistero dell'arte. 

Qui una misteriosa catena di ricordanze con- 
giunge il prcBente. al passato, il soprannaturale al- 
Tumano. Alla preghiera che Dante rivolge a Caaella 
di consolare coH'amoroso canto l'affannata anima 
aua, precede il ricordo della conaolazione che in 
terra soleva recargli quel canto medesimo: alla in- 
dicazione della dolcezza provata Ti nell'udirlo, Begue 
r indicazione della dolcezza auccessivamente provata 
da lui, tornato ormai in terra, nel ricordarlo. Ho 
giä OBservato come talvolta Dante dica di ramme- 
morare le musiche udite nel suo fantastico viaggio, 
tal altra di non averne potuto, specie per la loro 
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sovrumana natura, conaervare il ricordo: e ho pur 
detto coine fosse naturale che il canto vmano di Ca- 
sella pötesse pib facilmente che i cantici divini degli 
Angeli e dei Beati rimaoergli impresso nel cuore. 
Qui aggiungerö che tal ricordanza riesce anche piü 
spiegabile quando si pensi che la niusica di cui il 
Casella avera rivestito la canzone dantesca era giä 
precedentemente ben nota al Poeta. 

Appena riconosciuto tra quelle anime fortunate 
l'amico suo, Dante lo invita a cantare: e Casella, 
(chiosa maliziosamente Benvenuto da Imola) risponde 
con una prontezza insolita negli artisU di canto. Sem- 
bra dunque che anche a quei tempi (come del resto, 
anche a quelli d'Orazio) (') essi avessero il vezzo di 

farsi pregare salvo poi a non smetter piü dopo 

aver cominciato ! 

Con pensiero veramentc gentile Casella intona 
la canzone dantesca cui aveva, da vivo, posto le 
Dote: e il suo canto dolcissimo ammalia e trae a s^ e 
Dante e Virgilio (che niai prima non si era commosso) 
e gli spiriti tntti ch'eran con lui, facendoli cessare 
da ogni operazione, poichö, come vedemnio, tale h 
l'effetto che produce la musica, secondo che Dante 
afferma nel Trattato IT, cap. 14 del Convivio. 

£d io: ae nuOTa legge non ti toglie 
memoria o nso aU'amot-oso cauto 
che mi solea quetar tutte mie voglie, 
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di ciü ti piaccia consolore alqD&nto 
l'anima mia, che con Ja sna persona 
Teneodo qui, h affannat» taoto. 

' Amor che nella mente mi ragjana , 
comiocib egli allor äi dolce mente 
ehe la dolcezza aneor dentro mi snonft. 

Lo mio Haeatro ed io e quella geate 
cb'eraa con Jui paravan sl contenti 
come a nessua toccaase altro la mente. 

Noi eravam tatti £sBi ed attenti 

alte sue noU: ed ecco il Vegtio onesto 
gridando: che k ciü, spiriti le[iti?(') 

Questi verei sublirai giungono alla glorificazione 
della muaica oltre che col significato delle parole 
col loro Buono medesimo. Essi stessi sono una mu- 
sica: uoa musica blanda e melodica, cbe ei svolge 
piana e eoave, con accenti chiari e dolcissimi, con 
ritmi puri e quadrati. Le rime hanno una notevole 
affinitä di suoni: a quelle in anto (canto, alquanto, 
toDto) seguono quelle in mte (dolcemente, gente, 
mente) e quelle in enti (contenti, attenti, lenti) cosl 
producendo un seguito di as3onanze cbe ne accresce 
la mueicalitä: abbondano le vocali aperte: quando 
Casella attacca il principio della canzone sembra 
proprio di udire un motivo; e certo, se noi lo cono- 
scessimo, nel iegger quei versi, giunti a quel punto, 
ci verrebbe fatto di canticchiarlo mentalmente, come 
ci vien fatto di canticcbiare il coro de) Verdi, quelle: 

Signore dal tetto oatio, 
quando rileggiamo il S. Ambrogio del Qiusti. 
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Pure tra i canti monodici vanno annoverati quellt 
che Bpiriti invisibili intonano per ncordare esempi 
di caritä e d'invidia punita, nei canti XIII e XIV 
del Purgatorio. Ciascuno di qnesti Bpiriti paasa tra- 
Bvolando e cantimdo per l'aria: e questo fatto del 
loro rapide trascorrere produce un effetto acustico 
che Dante, osservatore sempre esatto e profondo, 
non lascia di notare; cioö il perdurare per un poco 
di tempo delle oscillazioni sonore per poi affievolirsi 
e a poco a poco perdersi nel!a lontananza. 11 primo 
tra quegli spiriti che passa dinanzi ai poeti canta 
con voce forte ed acuta, aüamente: Vinum non ka- 
hent; e, oltrepassati i poeti, ripete ancora il suo canto, 
del quale per conseguenza ci senibra di udire ancora 
le vibrazioni, Ma queste, a poco a poco, per il loro 
allontanarsi, o allungarsi (per usare il vocabolo dan- 
tcBCo) si estinguono: se non che prima che l'eco ne 
sia Bpenta del tutto, un'altra voce di un altro spi- 
rito suona, mescendo le nuove e chiare sue noto 
airultima eco del canto precedente ormai presso a 
morire. 

Änche queeta fe una voce forte e vibrante tanto 
che il Poeta la paragona ad un grido: e anch'essa 
passa, come la prima, senza fermarsi, lasciando dietro 
ah la sna vibrazione. E a questa ne segne una terza, 
per modo che a noi riman nell'orecchio l'effetto di 
una successione di canti, che s'inaeguon Tun I'altro, 
che passano come un'ondata e rimbombano nel pas- 
sare, per la pienezza del suono, e che poi gradata- 
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mente si smorzano, si afiSevoIiscono, si assottigliano, 
fincfa^, come in ua mormdo musicale, si spengono. 
Tale efFetto non puö doq esser sentito da chiuaque 
rilegga le etupende terzine: 

E verso noi volar furon eentiti, 

noD perä viatj, spiriti parlaodo 

alla mensa d'amor cottesi inviti. 
La prima voce che passö Tolando 

Yinum non habenl, altaraente disse, 

e retro a noi l'andü reiterando: 
e prima che del tutto non s'udlsee 

per aKungarsi, QD'altra: lo »ono Oi-ettt, 

passü gridando, ed anco non si affisee. 
0, dias'io, padre, cbe voci aon queatef 

E eom'io domaadava, ecco la terza 

dicendo: Amatt da cul male ar««t«. ('] 

Qucsti che le voci volanti avevano intonato 
erano esempl dl caritä e ad essi ben s'addiceva la 
vagolante armonia di una musica tutta ecbi, tutta 
risonanze misteriose e fuggenti. Ma agli esempl di 
caritä seguono, nel canto XIV, quelli d'invidia pu- 
nita: e allora le voci prorompono aspre e sonore, 
producendo, come dice il Poeta, si gran fracasso 
ch'egli le assomiglia al rimbomtiare del tuono. 

Änche queste voci s'inseguono una coH'altra: 
ma rimpressione che ne riceve il Poeta ^ tanto di- 
versa da quella delie prime e cosl paurosa ch'egli 
prova il bisogno di accostarsi al suo Maestro per 
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aveme conforto e ai sente istintivamente tratto a 
indietreggiare : 

Poi fammo fatti soli procedeado, 

folgere parre, quando I'mc fende, 

voce che giunse di contra, dicendo: 
' Anciderammi qualitaq^ae m'apprende , 

e fnggl come tnon che ai dilegna, 

aa subito la ouYoIa acoscende. 
Cora« da lei l'udir nostro ebbe tregna, 

ed ecce l'altra con ü gran fracasao 

che Bomigliä tnonar che toste segua; 
* lo BODO Aglauro che diveciii sasso , 

ed aller per reBtrmgermi sl poeta 

indietro feci e nen iananzi il pasao. (') 

Ganti ad una voce sola sono pur vari altri che 
il Poeta ode o crede di udire nel Purgatorio e al- 
tresi in Paradiso : tali queUi afTascinanti della Sireua, 
queUi delle soavi raccogiitrici di fiori, Lia e Matelda, 
quelli del poeta piovenzale Arnaldo Daniello, della 
bella Piccarda, del grande imperator Giustiniano e 
di altri, oltre ai canti di ciascun angelo per dire le 
Beatitudini. 

Venendo pertanto ora al canto della Sirena, oc- 
corre notare ch'esso veramente non esiste, ma h udito 
in aogno da Dante: ciö peraltro non toglie che il 
canto di lei fosse a solo, e debba quindi venir qni 
collocato, 

Tra le varie e non poche favole della Mitologia 
Delle quali ^ adombrata la misteriosa potenza della 
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musica suII'aDimo umano, posto notevolissjmo ha 
quella delle Sirene che colla soavitä del loro canto 
ammaliavano i naviganti, i quali morivano rapiti in 
un'estasi fascinatriee e fatale. Volendo ora personi- 
ficare nella femmina balba che gli appare in sogno 
qiiei tre peccati di avarizia, di gola e di lussuria, 
pei quali l'uomo, signoreggiato, ai perde, Dante le 
preata il canto delle antiche Sirene, che appunto pro- 
duceva un simile effetto. II fflacino di quel canto ö 
provato nel sogno da Dante medesimo, il quäle di- 
chiara che non avrebbe potuto senza pena distogliere 
la sua attenzione e il suo pensiero da esso: ö poi af- 
fermato dalla cantatrice medesima quando si dice 
tanto piena di piacere a eantire, che i marinari re- 
stano ammaliati da lei: 

Foich'ella avea 'I patlar cosl disciolto 

comiDciava a cantar sl che con pea& 

da lei avrei mia intento rivolto. 
* lo soii, caotava, io son dolce Sirena 

che i marinari in mezzo mar diamago. 

tanto Bon di piaeera a aetitir piena .. (') 

Una notevole diversitä intercede tra il canto di 
Casella e questo della femmina balba: l'uno h un 
canto soave e dolcissimo quasi circonfuso di malin- 
conia: l'altro ^ un canto voluttuoso e fremente che 
avvolge l'anima nelle sue spire. 

Änche quelle di Casella tien fissi ed attenti i 
suoi ascoltatori, ma non racchiude allettamenti mal- 
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sani; onde se, a cosl dire, per dovere d'ufficio, Catoae 
rimprovera gli spiriti lenti dell'easersi laaciati co- 
gliere da un momento d'oblio, nessun rimprovero essa 
rivolge al delicato cantore. 

Qui invece la donna santa e preata che appare 
mentre la Sirena non ha ancor chiuso la bocca (sim- 
boleggi easa o la Ragione o la Veritä o la Volonte 
umana o la Grazia lUurainante) sj affretta a confon- 
dere l'ingannatrice, a svelare la sozzura nascosta 
sotto il lenocinio del suo dolce canto, a rimprove- 
rare VirgiUo per aver tollerato che il suo discepolo 
si lasciaBse prendere dai tusinghevoli vezzi di lei. 
Perciö come le due scene appajon diverse, cos^ ap- 
pare diversa l'iiidole dei due canti: e si comprende 
come ia quelle della Sirena aia contenuta non la pura 
dolcezza, ma quella voluttä acuta che 6 piacere e 
Bpasimo nel medesimo tempo. 

Ma lasciamo la femmina balba ormai svanita al 
risvegliarsi del Poeta dal souno, e andiamo incontro 
al trovatore provenzale che, al pari di Casella, in- 
terrogatö da Dante si affretta a rispondergli: 

Ja Ben Arnaat qua plor e vau cantan. (') 

Paria e dice Francesca, lagrima e parla il conte 
Ugolino; Arnaldo Daniello mescola al piangere il 
canto. Piange perchö ricorda gli errori della vita 
trascorsa: eanta perche vede Tawenire giocondo. 

(') F«rg., XSTI, 142. 
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Coal un miato di tristezza e di gioja sembra rampol- 
lare dalle aue note: le quali dopo essersi elevate come 
in uno slancio di allegrezza non solo per accennare 
al giorno di beatitudiae che lo spirito de! trovatore 



BALUTl Dl ARNILDO DiNIEUX». (<) 




' wi enver.zerodiaz cltam.^. 



spera vicino, ma anche per glorificare la virtii di Dio 
che guida al sommo della ecala, terminano quasi mo- 
rendo in un'onda di melodia malinconica quando 
Arnaldo raccomanda al Poeta di ricordarsi del suo 
dolore : 






3 & temps de ma dolor, 
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con una iDtonazione simile a quella con cui l'infe- 
lice donna Senese giä gli aveva detto: 
ticorditi äi me che bod la Pia. 

Gome quella della Sirena, cosl & un'apparizione 
in sogno anche quella di Lia: quindi il suo canto 
non ö effettivo ma solo apparente, come apparente 
h il suo atto del cogÜer fiori. Se non cbe questo 
passo ha cib di singulare, musicalmente parlando: 
che ci appare come Tannunzio, corae la proposizione 
di un motivo che verrä svolto piii tardi. 

Perciö piü che del canto di Lia in s^ stesso, a 
noi importa della rispondenza melodica tra i versi 
che vi si riferiscono e quelU che troveremo nel canto 
eeguente. Qui, ritraendo il suo sogno, Dante dice 
che gli parea: 

donna Teuere andar per una landa 
coglieudo fiori; e cantando dicea;{') 

Nel canto veni«ite egli vedrä non piii in sogno 
ma in realtä 

una donna soletta che si g'ia 

cantnndo ed iscegliendo £lor da fiore. (°J 

Perciö come Lia fe nel pensiero di Dante una 
apparizione anticipata di Matelda, come uguale h 
l'atteggiamento dell'una e dell'altra, cos) fin dall'ap- 
parizione della prima si disegna il motivo musicale 
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cbe accompagnerä la seconda; e l'orecchio nostro 
quando ode il soono del verso: 

enntando ed isceglicndo fior da fiore 

torna pure a quello deU'altro; 

cogliendo fiori e eantando dicea, 

che ne era stato la preparazione e l'annunzio. 

Ma il motivo, nel passo riaguardante Lia, Ö ap- 
pena accennato nel suo spunto melodico: giunti a 
Matelda noi ne troviamo lo svolgimento. Si noti che 
fra rannunzio e la ripresa del detto motivo 6 un 
intervallo durante il quale si svolgono altre frasi 
musicali che servono in modo mirabile a preparare, 
come si dice, l'ambiente. I soavissimi versi ci de- 
scrivono 

la diviiiH foresta speBBa e viva 

nella quäle eussurra 

nii'aata dolce, aenza mntameiito 
Hvere in b&, 

e ci fanno udire il lieve stormir delle foglie che pie- 
gano tremolando, il canto degli uccelletti al quäle 
il sussurro delle foglie steBse serve come dt accom- 
pagnamento, il mormorio del ruscello che move sotto 
l'ombra perpetua che niai 

raggiar non lascia aole ivi nb luna. 
Tutti questi suoni, tutti questi motivi, ci hann'o 



o,9,t,.?<ib, Google 



-ormai allontanato dal primo motivo, ci hanno quasi 
fatto dimenticare il 

CDgliendo fiori e cantaado dicen. 
Ma ecco che d'improvviso la fräse ritorna e si 
afferma : 

Cantando ed ieceglieado fior da fioie. 

II cänto di Matelda giunge perö da lontano al 
Poeta che vede la donna al di \k dcl fiumicello e noti 
pub quindi afferrare interamente la sua canzone: 
la quale peraltro, anche udita da lungi, ai presenta 
al 9110 orecchio matdriata di taiita dolcezza ch'egli 
invjta la cantatrice ad accostarsi alla riva, non 
tanto per meglio ammirare la sua bellezza che si 
scalda ai raggi d'amore, come iie fanno fede i sem- 
bianti 

che BOgliou easer teatimoD del cors, 

quattto per gustarne piü pienamente il canto soave. 
In fatto ö proprio questa la ragione uiiica per cui 
Dante la prega di avvicinarsi : 

VegnatI voglia di trai-reti avanti, 
dias'io a lei, verso qaesta rlviera 
tanto cti'io poBSa intender che tu canti. 

Ed ecco che la donna geutile si appressa datt- 
zando: ed ecco che il suo canto, avvieinandosi, si fa 
piü chiaro e distinto. Prima il Poeta non ne udiva 
che la vaga armonia, nella quale le note e le parole 
si amalgamavano insienie confuse: ora ne comprende 
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il senao preciso che, a mio modo di credere, re- 
sulta non soltanto dalla itttelligenza delle parole, ma 
anche dalla piena percezione del canto. In fatto, 
quando egli dice: 

e fece i preghi misi easer content! 
si nppressanilo se, che jl dolce suono 
veniva a me coi aiioj intendimenti, 

sembra che con questa parola inlmdimenti, riferita 
al sumio, voglia, come giä, altrove, significare non 
80I0 il concetto delle parole, ma anche quello della 
musica, quasi alludendo allo scopo, all'effetto che il 
Buono si proponeva di raggiungere co' suoi intendi- 
nienti, Cosi il pensiero musicale ö svolto interamente 
e compie quello prima proposto, con tutta maestria 
di condotta. 

Segne il dlscorso di Matelda al Poeta per dargli 
contezza delle condizioni del luogo e per istruirlo 
intorno alla natura dell'aria che si muove e deH'aeqiia 
che mormora nella deliziosa campagna. 

Fiuito il ragionamento, Matelda riprende il suo 
cantare: e con questo appunto e'inizia il canto XXIX 
del Furgatorio, ad alcune parti del quäle abbiamo 
giä Bopra accennato, ad altre dovremo piii tardi ri- 
volgere la nostra attenzione, ma che qui conviene 
esaminare nel sno complesso per notarue l'effetto 
quasi scenico, dal lato musicale e dal lato coreo- 
grafico. 

Essü s'inizia colla nuova canzone di Matelda, la 
quäle: 
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cantftndo come donna ianamoraU 

continnä col fin di sue paroie: 
Beati qaoruin tecta sunt peccala, 

cioe intonando il XXXII salmo di Davide. 

umano o divino, l'amore sembra avere un 
arcana corrispondenza col sentimento dell'arte mi 
sicale, ed h esso stetiso che invita e spinge al car 
tare, come dicono anche 1 proverbt e gli stornel 
popolari. Perciö la pastorella incontrata nel bosc 
da Guido Cavalcanti 

canlava come fosse innamoratii, 
perciö Matelda continua 

cantando come donna innamorata. 
Ma ecco che a poco a poco la scena si popol 
e si aninia. Dante e Matelda muovono insieme ( 
pari passo: una gran luce trascorre 

da tatle parti per la gran fovesta, 

una dolce melodia corre per l'aer luitiinoso, l'una 
I'altra a poco a poco appressandosi, si che la lue 
fa rosseggiare l'ai-ia sotto i verdi rami e la melodi 
diviene ognor piü chiara e distinta. Come abbiam 
veduto, il Poeta ricorre piii volte a questo effeti 
deU'avvicinarsi del suono e del suo chiarirsi nell'ii 
tima sua forma e neH'intimo suo contenuto: 

Dlnanzi a noi, tai qunle un foco acceso, 
ci ai fa' Taer aotto i verdi rami 
e il dolce auon per cnnta era giä inteso.(') 

Cl P^S; XXIX, M. 
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Ed ecco avanzarsi verso di lui sette caQdela- 
bri accesi, ai quali seguono, vestJti di bianco, ven- 
tiquattro seniori che cantano quei cori unisoni che 
gtä esaminammo. Äppresso vengono, coronati di 
verde ironda, quattro animali con Bei ali ciascuno e 
le penne piene di occhi: in mezzo a loro si avanza 
uno splendido carro trionfnle, guidato da uq grifone 
dalle membra parte d'oro e parte miste di bianco e 
vermiglio : intorno alla ruota destra del carro danzan 
tre donne, una rossa, una verde, una bianca: intorno 
alla ruota sinistra fanno festa altre quattro donne 
veatite di porpora: poi vengon due vecchi che al- 
l'aspetto si direbbero l'uno un medico, l'altro un 
guerriero: indi altri quattro vecchi d'umile aspetto 
e poi un vecchio solo, doi-mente, m& dalla faccia viva 
ed argnta. Oiunta la processione presso il Poeta, 11 
carro ai ferma: un tuono rimbomba e Beatrice di- 
scende dal cielo in mezzo a una nuvola di fiori e 
si posa sul carro 

vestita di color di fiammft Tiva. 

Non sembra proprio di assistere ad una Marcia 
trionfale d'opera o al corteggio di una grande azione 
coreografica? 

Mi si perdoni questa digressione dall'argomento 
dei canti monodici : ma poichä il canto monodico di 
Matelda prelude a questa magnifica scena, non mi ä 
sembrato possibile disgimigere l'uno daH'altra e spez- 
zare il nesso armonico che insieme li lega. 
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Di canti monodici non troviamo altri esempi 
nel Purgatorio, seppure non debbano ritenersi can- 
tate aiiche Iö parole con cui alla sa]modia alternata 
delle sette donae, Beatrice 

rispoee, colorata come focor 
Modiciim, et non tidehitia me 
tt ileiiim, sorelle mie dilette, 
modicuin, et voe vtdebilü tne. {') 

Ma tosto giunti col Poeta e coUa sua donna al 
primo cielo del Paradiso, cioä a quel della Luna, 
ne udiamo uno dolcissimo uscir dalla bocca di Pic- 
carda Donati. E un'.^i'e Maria: ma noi non poasiamo 
udirne che la prima parte, mentre solo la seconda: 
Bmedetia tue ecc. ne avevamo udita prima, cantata 
dal coro dei ventiquattro seniori. Cosi se quella 
ci aveva fatto l'impressione di un inno grandiose 
e solenne, questa ci fa l'effetto di una melodia de- 
licata e soave come ad eaempio quella che molti 
secoli depo Carlo Gounod doveva acrivere sul V Pre- 
ludio di Bach. 

II canto di Piccarda rapidamente dilegua dimi- 
nuendo e morendo, mentre la eantatrice stessa sva- 
nisce. L'effetto di questo graduale affievolirsi del 
suono che, smorzandosi, va lentamente a perdersi 
nella lontananza, ^ reso magistralmente anche dal 
movimento e dagli accenti del verso, non che dalla 
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celebrata e meravigliosa comparazione che segue, 
essa pure tutta vib'rante di armonia imitativa: 

Coal parlollimi e poi cominciö: Atre 
Maria, cnnUndo, e cantaodo vanlo 
Come per acqna cupa cosa grave. (') 
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A - «e, Ma •ri- a 

Dopo le voci femminili di Matelda e di Piccarda, 
tomiamo a udire una voce maschile, che canta a 
solo. £ Giustiniano imperatore, che intona un inno 
latino misto di termiai ebraici: 

Osanna Sancltu Dem Sabaolh 

supenVtiitrnns dar Halt tun 

fetices ignea herum Mulnchot, 
cosl, volgendosi alln notn sus, 

fii viao a me cantai'e easa austanza 

sopra la quäl doppio luma s'addna. (*) 

Qiii la queatione musicale si riconnette a quella 
della lezione e della interpretazione del primo verao 
della aeconda terzina. 

AIcuni leggono: 

Goal volgendosi olla ruota eua 
e coQseguentemente intendono: volgendosi col moto 
del cielo. Cosl il Fraticelli, che ^ieg»: aü'alto del 
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suo cielo rotante oppure alla Corona degU spiriti ehe 
l'erano tnlonio. E il Biagioli: " da lume a inlmder 
guesto luogo il settimo verso, onde si ricava che intende 
per la sua ruota il circolar iiioto del cielo che seguono 
i Beati e sempitetita desiderato il Primo Ämore: al 
qiial sentimento danno rincaho i miovi cerchidi fuoco 
aggirantisi intorno dl comun centro e dei quali nel 
XXVIII si ragiona „. Ugualmente il Lombardi, il 
Bianclii ed altri. Ne la lezione h da scartarsi a 
priori. Se non che anche l'altra, alla nota s%ia puö 
apparire eccellente, anzi forse migliore, eol che sia 
rettamente iDterpretata. Ne a me sembra giusta I'in- 
terpretazione del Casini, il quäle spiega : nel volgersi 
al suo canto, cioi cominciando a cantare, tntonaiido wi 
canto. E invero il Poeta avrebbe detto che Giusti- 
niano gli sembrö' cantare cominciando a cmitaye, fräse 
che ttoQ mi sembra ammissibile. Perciö preferisco 
l'altra interpretazione accennata subordinatamente 
dal Fraticelli, ripetuta poi dal Poletto e da alti'i, 
secondo la quale le parole: volgendosi alla nota sua, 
significherebbero il girare intorno a sfe atesso (vol- 
gendosi) seguendo il ritmo del proprio canto, conie e 
anche giustificato dagli altri passi dcl Poetna (') nei 
quali pur si fa menzione del canto tnisto alla danza, 
che. come fu da altri osservato e come pur rife- 
risce il Poletto, ai tempi del Poeta era un girar 
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danzante aopra ah stesso. £ poi curioso notare che 
Bcnvenuto da Imola il guale pure accetta la lezione: 
alla sua riiota, spiega perö: idest movendo se ad can- 
tum SHum; onde parrebbe che anche a tale lezione 
poteese darsi 1' interpretazione deH'altra. 

Chccch^ sia di ciö, io credo che debba leg- 
gerai fiÜa noia sua, come leggono i piü modemi te- 
sti; ma che il senso sia: girando secondo il ritmo del 
proprio canto come, depo quello di Giustiniano, fecero 
le altre sustanze che moasero, come dke il Poeta, « 
Sita dama. 

Nö qui resta altro da rilevare se non questo : 
che il canto d'Osanna risuona piti volte e in modi 
diverai nel Furgatorio e nel Paradiso dantesco. Giä 
l'udimmo dalle voci dei seniori, quando il Poeta ri- 
conosce 

nelle TOci del cantare: Oaanna. 
Poi lo riudiamo quando egli dice: 

Io sentivD oaattnar di coro in coro, 

cio^ quando ogni ternaro dei 9 cori 

perpetaalemente Oianna svema. 

Qui lo riudiamo cantato a solo da Giustiniano, 
e nel canto seguente lo ritroviamo ancora, intonato 
dalle amorose anime che si allietano nel cielo di 
Venere e che cantano cosi dolcemente da lasciai'e 
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nel Poeta, per sempre, il deBiderio di riudir quelle 
note: 

E dentro t. quei che piü innanzi uppariro 
BonaTft Osonna b\ cbe unqua poi 
di rmdir non fui bbdzs desico. 

Ho - sänna in ex - cU ■ sis 

Molte sono le anime che partecipano, cantando, 
s queeto inno di Osanna; e del coro fanno parte, 
come appare da quanto dice il Poeta nel canto IS, 
anclie Cunizza da Romano che segueite 

del suo profondo ond'elln pria cantava, 
e il trovatore Folclietto da Marsiglia del quäle Dante 
loda la voce, che insieme con quelle dei Serafiiii re- 
cava gioia nel cielo, dicendogli: 

. . . la voce tiia <:he il ciel trastulla 
Beinpre col canto di quei foclii pij 
che di sei ali fannosi ciicutla. (*) 

Dell'Osanna che cantano gli angeli in cielo fe 
pur fatto cenno, indirettamente, nel canto XI del 
Purgatorio colla terzina; 

Come del suo voler gli angeli tuoi 
fati sacrificio a te, cantando Osanna, 
cogi facciaoo gli uomini dei suoL (') 

|i) Por., IX, 76. 

(1) Deir0.a»»a cnntsto dagli angeli, Dante fs niensione aDcb« nelU 
rUa Smiva (cap, XXIII) quaüdo, vreoär, axuto In eogno la Tisions dell« 
BoKikVEiiTnBA Dami t la MKiica — £0 
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ed wache nel XXXII del Paradiso quaiido parlan- 
dosi della Madre di Maria che, contenta di contem- 
plare la figlia, oon hatte palpebra pur nel cantare, 
h detto: 

Di contro t Pietro vedi aedeie Anna 
tanto coDtenta di mir» sua figlia 
eh« non mova oeclii per cautare Oaanna. 

Ma ö tempo di venire, per chiudere, agli Ultimi 
canti moQodici. Perciö, dopo aver di passaggio no- 
tato come Caceiaguida, pur cantando cogH altri, 
dehha, per coä dire, essersi fatto apprezzare anche 
a solo, giacch^ Dante non solamente rileva il suo 
merito speciale dicendo ch'era eccellente fra tutti 



immiglnftTa di gturdsre Terso il eiela 
a pmrsuui v»der» molUtndlne di logell, i qntli tomaasera in suso e uTes- 
sero diiwnii lora nn* DsbaletUi bianchiaBiiiia. E puearai cl>a queati sngeli 
cantasaero glorioaimante ; e le panle del loro eanto mi parea ehe fossera 
qaeste: Otanaa in Knribtt; ed altro non mi pataa ndire ,. II quäl« pta- 
niero prand« pol form& poAtica nell« canzono, al verai: 

Letava gli oeehi mlei bagoati in piautl 

E Tedei (ehe paraan pioggia dl manna) 

GH argeli ehs taraavan aoao In eialo, 

Ed una nuToletta aTnan davanü, 

Dopo la quäl ^daran tntti: Otanna. 
Goal Dante »Tendo in monte, Uno da qaando dattivi la VHa yiora, la 
glorifleailone della aua donna, aeaglleva per aieompagnama Taacenalane al 
cielo qnsllo (ra tnttl i cantl liturgiel eh« aeeooda l'etlmologl» ebralc» al- 
gniBca Salute t Oloria I E che gli angsli eutaaaara in onore dl lei ricardk 

Horte, polch'ia neu troTo a cui mi doglia, 
aal flnite datla atrofa 4* al T«rel; 

Cfa6 mi par gik Teder lo elela aprire 
E gli angeli di Dlo qnaggiji Tsnire 
Per Tolsme portu l'anlma santa 
Dl qneata, in eul onor luab al eanta. 
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gli altri, ma lo qualifica proprio col termine di ar- 
tista: 

qnal er» tra i cantor dal cielo artista,t') 

ricordiamo il canto monodico di S. Pietro che per 
tre volte gira intorno a Beatrice cantando cos'i di- 
vinamente che la fantasia del Poeta ö incapace a 
ritrarne Tincantesimo: 

E tre £ate iatomo di Beatvice 
si tolae con an canto tanto dlvo 
cbe la mia fantasia nol mi ridice.(*) 

Nö questo 6 il solo momento in cui lo spirito 
dell'Apostolo canta: giaccb^ depo aver udito le ri- 
sposte di Dante al suo quesito intorno allafede, gli 
imparte la sua benedizione cantando e (puö ragio- 
nevolmente supporai) riprendendo lo stesso motivo, 
cantando il quäle ai era aggirato per tre volte in- 
torno a Beatrice come ora per tre volte si aggtra 
intorno al Poeta : 

Coäi, benedicendomi cantando, 
tre volte ciase me, sl come io tncqai, 
l'apostolico lutne. (') 

Finalmente vanno incluse tra i canti monodici 
le Beatitudini cantate da ciascun angelo al passag- 
gio da cerchio a cercliio del Purgatorio. 



(1) Pili:, XVin, 61 
(«) J-nr., XXIV, 21 
(») Par., XXIV. II 
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Yeramente la forma con cui Dante accenna alla 
pvinia di queste Beatitudini potrebbe far clubitare 
ch'essa fosse csotata da ua coro, giaccbd il Poeta 
parla di voci, al plurale: 

Noi Tolgendo ivi le Dostre persone 
Btali paupem spirilti, voci 
cantsron sl che nol dirln BermoDe, (') 

Ma b indubitabile che ancbe questa prima volta, 
come poi sempre, ^ un angelo solo che canta: e 
giustamente osserva il Gasini che non disdice il plu- 
rale in questo caeo, come dod disdice in Virgilio 
(En. I, 64) la fräse: ad quem tum luno supplex his 
vocibus usa est, e in Dante stesso nel XXII del Purga- 
torio ove, pure esplicitamente designando un angelo 
Bolo, dice: 

con »lliutt aeDz'alti-o ciö forniro. 

Änche per la descrizione della sovrumana dol- 
cezza di questo canto intonato dall'angelo, il Poeta 
ricorre ad una di quelle circonlocuzioni che sono a 
lui abituali e delle quali giä tanti eaempl abbiamo 
incontrato : dice cioS che Itngua umana non sarebbe 
capace di esprimerne l'intima aoavitä e quindi di 
darne un'idea: 

caataron al che nol dirla sermona. 

Anche quando i poeti son giunti alla scala che 
mena al terzo cerchio del Purgatorio, l'angelo in- 

(1) Furf., XII, IM. 
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tona le parole della Beatitudine Evangelica che dU 
eono: Beati miserkordes e le altre: Gotli tu che vinci 
cioö che trionfi del peccato d' invidia : 
Noi montavsm giä partiti da linci 
e: Beati nmerkordes, fae 
cantato retro, e; <roif> tu che ri'nci. (') 

Non sempre il Poeta a indicare il caiito deH'an- 
gelo nelle Beatitudini adopera tertnini miisicali : ma 
deve intendersi, o per meglio dire e sottiiiteso, che 
queste sono sempre cantate. Cosi la Beatitudine ri- 
ferita nel Canto XVII, Beati pacifici 



Be- d-ti pa-ci'fi'ci 
e quella riferita nel XIX quando I'angelo move le 
penne: 

qui lugent affermaudo esaer beati, 
del quäle angelo Dante aveva, pochi versi innanzi, 
lodato la dolcissima voce, allorchä udl: 

Yenite, qui si vai-ca, 
parlate in modo soave e benigno 
quäl non si sente in questa mortal niarca. 

Poi troviarao il giä riferito canto dell'angelo, le 
cui VCCI 

con giliitnt senz'altro cjö forniro; (') 
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e l'altro: Beati cui alluma, ecc. (') Finalraente (e qui 
non solo la terminologia musicale ritorna coUa parola 
cantava ma & anche qualificata la voce dell'aDgelo, 
tanto pib viva di quelle che si odono in terra) tro- 
viamo I'angelo della Castitä che: 

fuor delln fiamtnk stavft in sti la riva 
e cantavn: Beati mundo eorde 
ia voce aaaai piii che la Dostra viva. (*] 



• f ■ ■ r . 3 ^ i= 



Be - ati mundo corde 
Questo angelo per animare i poeti a traversare 
le fiamme purificatrici , li invita a seguire l'altro 
canto monodico che ua altro angelo intona al di lä: 

Poscia; piii non si va BD prin non morde 
anime saute, il foco; anträte in esso 
ed al cantar di Ik non aiate sorde. 

E a questo canto essi appunto si affidano: 

QuidaTaci una voce che cantava 

di \h: e noi attenti pare a lei 

venimmo faoi' la dove si montava: 
Vtnite btntdieti patria mei 

sonö denti'o ad un lume che l\ era 

tal che m[ vinse e guardar nol potei. 

cf i j- | r"- -» i ' /- | - . _ , 

Venite be - ne - di - eti PatrU me - i 
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Gosl ad ogni cancellazione di uno dei P dalla 
fronte di Dante e consäguentemente ad ogni eua li- 
berazioDe e purificazione da ciascun peccato, presiede 
la musica: alla quäle dunque egli assegna Taltissiino 
ufficio di assiatere alla progrediente elevazione del- 
ranima verso il supremo ideale, di confortarla nella 
sua aacensione, di spingerla verso la aua perfezione. 
La musica innalza: ben lo sapeva e lo sentiva il 
divino Alighieri. Che cosa adunque, meglio della mu- 
sica, poteva presiedere all'iiinalzarsi deH'anima e al 
8U0 awiarsi, sempre piii pura, verso le gfere celesti? 
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£d ora che abbiamo parlato dei canti unisoili, 
dei canti a piii paHi e dei canti monodici, dobbiamo 
passare ad esaminar brevemente quei passi dei di- 
vino Poema in cui la forma monodica e <]uella po- 
lifonica si trovan congiunte, per easervi fatta men- 
zione di un solista seguito dal coro. 

II primo esempio che ne incontriamo h di una 
soavitaincomparabile, tanto piii che ilPoetahacura 
di preparare mirabilmente la scena e di premettervi 
un preludio dcBcrittivo che addirittura ci trasporta 
eul luogo e nel mcmento in cui doviä svolgersi i1 
canto, 

La acena k la deliziosa valletta dei principi: il 
momento k quelle niestissimo dei crepuecolo. II pre- 
ludio ci fa anche quast sentire da luagi il auono 
d'una campana che cci lenti rintoccbi sembra pian- 
gere la fine dei giorno: e il sentimento di mestizia 
che allora e al suono della campana si associa 6 
reso si dal ricordo di quella impressione di tene- 
i-ezza che provano i naviganti che han detto addio 
ai dolci amici, e s'i dall'armonia imitativa dei verso 
che, obbligando la voce a sdiajarsi sul paja e sul 
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pianger, riproduce cosi efficacemeiite l'echeggiar della 
squilla: 

Era giä Tora che volge il disio 
Hl naviganti e intenerisce 11 care 
lo di che hna dettü nj dolct sniJci addio, 

e che lo novo peregrin, d'mnoce 
pange se ode squilla di lontano 
che paja il gioino pianger che si muore. (') 

II parlar di Sordello ö ormai terminato: fe ormai 
cessata l'eco della Salve Regina, che giä udimmo can- 



(1) AI propuBito della iquitlit gioii rieordare ths il KoToti. Helle sne 
ttt^glKi I pMtint Daitlitclu, DimoBtrs non poteni trAttnra, come fa rite- 
nato dslln miggior parto dci coramcnUtori Bpedalmente modernt, della 



campiätAp fome si dednca, oltre che da nltri ar^onienti, dQfcli inn[ Btfl&Bi ci- 

- euitaral a completa. Alle qaali eBaerrazieDi crede di poter lo pura ade- 
Tirs, aggiungandone nn'altra ehe pub conrortare questa teei e che nfi dal 
NoTati, aä dal D'Ofldie che dello acritto di Ini feca recenslone ISI-dt sulla 
Dletnn CimiKtdla, pag, &M) ai da altii ho trovato necennita. In quella can- 
zeoe di Dante che comincia: 
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tare dalle anime sedute in sul verde e in aiii fiori. 
Perciö il Poeta ha cominciato a render vano l'udire, 
cioö a non percepire piti alcuna voce: e si volge 
invece ad OBservare tin'atiima surta in piedi dall'erba 
8U cui atava aeduta, la quäle fa cenno alle altre di 
ascoltar lei. Goal Dante ci prepara alla udizlone di 
qaesto cantico novo, e, prima che cominei, descrive 
anclie ratteggiamento deHanima che si apprcsta a 
cantare. Essa, accingeudosi ad un atto di fervorosa 
pregbiera, eongiunge le mani e le innalza, mentre 
volge gli occhi aU'oriente, cotne (dice ü Buti) dee 
fare l'omo quando adora Iddio. Quell' anima si mostra 
interamente aasorta nel pensiero dell' imminente pre- 
gbiera, come se non avease altra cura: 

Ella gianse e tevü ambo le pnlme, 
flccando gli occhi verso l'orlonte, 
come dicease a Dio: d'altro non calme. 

Quindi attacca i! suo canto, che h Tlnno di 
S. Ämbrogio solito ad intonarsi a compieta; e la 
sua voce lo esprime con tale accento di devozione 
e con tale dolcezza di buodo che Dante ei sente 
quasi smarrito: sicchä anche di questo paaao potrebbe 
ripeterai ciö che il De Sanctis diceva dcl Canto di 
Francesca, nel quäle pure il Poeta prova una simüe 
impresaione, giacch^, anche prima del suo incontro 
coi due coguati, il solo udire 

nomftr le dooiie aDtiuhe e i cavalieri 
lo aveva fatto smarrire, e depo 1' incontro egli vien 
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meno come morisse e cade; cioö che Musa ne ^ la 
pietä, pura di ogni nitro sentimento, corda unica e 
onnipotente che fa vibrare raniina fino al deliquio. 

Ma la voce che canta non dice a solo che le 
prime battute deiriiino: Te lucis ante. Poi ad essa 
il coro si unisce per eseguire il resto dell'inno me- 
desimo fino al suo termine, dandoci cosi un vero e 
proprio esemplare di una Cantala per solo e coro, 
quali iie.ha pur taute la nuieica. Nou & qiiiudi cLi 
non vegga l'importanza storica di questo e degli 
altri passi del Fooma dantesco in cui si accenna a 
composizioni miisicali per una voce sola segulta dal 
coro, delle quali e per conseguenza provata l'esi- 
stenza ai tempi di Dante. 

Se poi noi osaerviamo le parole usate dal Poeta 
per indicarci e il canto del solista e quello del coro, 
possiamo scoprire l'intima rispondenza dell'uno col- 
l'altro, giacch^ della conforme indole loro Dante, 
coll'alto magistero dell'arte sua, ci da piena con- 
tezza. 

Certo il tema proposto dal soliata h poi ripreso 
dal coro: la fräse melodica intonata da! primo ha le 
stesse qualitä, lo stesao contenuto di quella successi- 
vamente intonata dal coro. Sono entranibe animate 
dallo stesso sentimento, la devozione, entrambe ma- 
teriate dello stesso carattere, la dolcezza. 

In fatto il Poeta ci dice che il Te lucis ante uscl 
di hocca al solista devotamente e con dolci note: e poi 
soggiunge che le altre anime lo seguirono appunto 
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dolcemetite e det'Ote. Cosl l'identita delle parole ci ri- 
chiama al]a conformitä essenziale e formale della 
melodia cou cui riniio intero si svolge, prima inco- 
minciato da una voce sola, poi continuato e com- 
piuto da tutte. Finalmente l'indole di questa melodia 
ci h rivelata in modo indiretto anche dall'atteggia^ 
meiito che prendono le anime nel cantarla: poichd 
meiitre in tutti gli altri luoghi del Purgatorio le 
anime guardano in basso per segne di loro umiltä, 
qui solamente, quasi tiasportate dalla solennitä della 
musica, drizzaiio gli occlii arditamente su al cielo 
invocando, prima che la luce del gioi'no finisca, il 
Creatore di tutte le cose, come appunto dicono le 
parole dell'inno: 

Te lue LS ante terminum 

verum Ctestor poacinnis. 



li: 



Te hf - eis ante Unni - ntim 
Ed ora che la solenne Cantata sacra per solo e 
coro b stata stemperata in questa povera prosa, udia- 
mola ricomposta nelle possenti terzine dantescbe: 
Te luei» ante si devotnment« 
le naci äi baccR e con a\ dold note 
cha fece ine a nie uscir di ineiite : 
e raltre poi dolcemente e devote 
seguitäv lei per tutto l'inno intero 
avendo gli occLi alle superne rote. (') 

(i) rarg.. vm, 13. 
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Per ascoltare un altro canto di solista seguito 
dal coro dobbiamo recarci, col Nostro, nel Paradiso 
terrestre. 

La cosa k qui assai piu grandiosa e imponeiite 
giacche ai tratta di un solo e di due cori, il secondo 
dei quali numerosissimo. Quella schiera dei venti- 
quattro seniori che giä vedemmo eeguire i candelabn 
e precedere il simbolico grifone, fermatasi ai volge 
al carro come a sua pace, ciofe come al fine de' suoi 
desideri. Ed uno di essi, quasi a ciö delegato da 
Die, invita Beatrice a discendere daU'alto dei cieli, 
colle dolci parole dei piu musicale tra i Libri dei 
Vecchio Testamento, il Cantico dei Cantici " Vieni 
meco dal Libano, o sposa, vieni dal Libano „. 

Questo motivo ö ripetuto dal cantore tre volte 
con voce alta e sonora. Indi 6 ripreao dal coro: 

Ed DD di loro quasi dtil ciel meaao 
Veni, sponaa, de Libano, wintando 
gvidö tre volte, e tutti gli altri appreaso. (') 

Ma la musica non termina qui. A queato coro 
dei ventiquattro seniori un altro ne segue che e un 
coro numerosissimo di angeli, miniatri e messaggieri 
di Dio. Esai, all'invito dei Seniore, si levano tutti, 
come nel giorno dei Giudizio Universale si leveranno 
i Beati per riprendere i loro corpi, cantando Äüeluja, 

e-1 ^^-j-.^ . 



0) Furt., XXX, 10. 
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come dice I'Apocalisse ai versetti 1, 3 e 4 del ca- 
pitolo XIX. Co9i alla notizia del fatto musicale pre- 
sente Bi mesce Tallusione al fatto musicale futuro. 
Fermiamoci per un istante su questa comparazione: 
non per tornare a discutere la lezione, certo da scar- 
tarBi, che dice: 

1& rireatita carne alleviaDdo, 

ma per notare come quella che noi seguiamo: 

In rivestita voce alleligando 

molto giovö al contesto, come diceva il De Romanis, 
poichl qui l'azione & mista di assurgere e di cantare, 
cose istesse che faranno i Beati aW anntinzio del fi- 
nale Giudizio, e non essendo la voce che nna qualitä 
che s» rivexte colle membra e perciö corporea. 

D'altra parte VAUeluja fe canto di giubilo bene 
appropriato alle anime glorificate: e Dante stesso 
nel XII delVInfemo fa che Virgilio per designare 
Beatrice (la quale gli aveva commesso l'uHicio di . 
guidare il discepolo nel mistico viaggio), e per de- 
signare altresl il luogo da cui si era mosaa, accenni 
al canto di Alleluja che in quel luogo, ctoö nel Pa- 
radiso, Bi canta: 

Tal si parti da csntare Alleluja 
che mi commiae quesfufficio novo. 

Come dunque nel gtorno del Giudizio universale 
le anime risorgeranno cantando alleluja, cobI ora, 
continua il Poeta, una moltitudine di angeli intonb, 



.Goo'^lc 



BOLo n coBo. 167 

spargendo fiori, il saluto augurale e lo intonb colle 
parole stesse di Virgilio nel VI dell'Eneide, manibtia 
date liUa plenis: 



Qunli i Benti a) n 

aurgerau piesti ogniin di aua c 
1a rivoatila voce AllelujiLndo, 

cotali, in Bu 1a divina bastevna, 

Bi levär cento, ad vocem tanti stnia, 
miniatri e meseaggier di vita eterna, 

Tutti dicean; Btntdictvs qui venis, 
e fioL' gittando di sopra e d'iutoruo: 
" Manibus, o, daCe lilia pleniel „.{^) 



'f , 3 -- l lr-'s3, ^ 



Bene- dictns qui ve- nit 

In questa cantata abbiamo dunque una possente 
progressione d'intensitä. Comincia il soHsta, ii quäle 
propone il tema e lo ripete tre volle: segue, sullo 
stesso motivo, un coro parziale, quello dei veiiti- 
quattro seniori: finalraente si aggiunge, svolgendo 
un tema musicale diverao, il coro dei cento e piü 
angeli, che cantano tutti. Tra questi canti grandiosi 
e gaudiosi, Beatrice discenderä dal cielo entro una 
nuvola di fiori, coronata d'ulivo e vestita coi tre 
colori della Fede, della Speranza e della Caritä, il 
caudido velo, il verde manto e il vestito dei color di 

<i) P«r3: SXX, 13. 
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fiamma viva. Pib solenne saluto musicale non avrebbe 
potuto prelndere alla solenne discesa, 

Äd un'altra forma di cantata si possono riferire 
alcune terzine del XIV del Paradiso. Questa Consta 
di tre parti, di un coro, di un a solo e di una ri- 
spoBta det coro; per modo che la voce del solista 
viene ad intramezzare la parte corale. 

II principio delta cantata h un inno alla Trinitä 
che vien npetuto tre volte (per armonica corrispon- 
denza colla Trinitä stessa) dai Beati delle due gfair- 
lande che s'aggirano nel cielo del Sole. Questo coro 
deve ritenersi unisono, per quanto il Foeta dica che 
era cantato da ciast^ino di quegli spirti, potendosi solo 
ritenere, come vuole il Fraticelli, che sembri quasi 
di udire le voci di tulti insieme e di ciascutto. .Anche 
qui, per darci un'idea della sovrumana bellezza di 
quella melodia, il Poeta ricorre ad una di quelle 
perifrasi che sono a lui abituali ; e ci avverte che 
essa sarebbe di per s^ sola giusta ricompensa a 
qualsifosse merito, tanta soddisfazione ne prove- 
rebbe chi potesse ascoltarla: 

Quell'uDO e duB e tre che sempro vivo, 

e regna aempre io tre e dge e uno 

non circonBcritto e tutto c 
tre volte era csiitnto da ciascano 

di quelli apirtr, coii tili melodia 

che ad ogni tnerto sarta giuato n 

(1) Far., XIV, 28. 
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Dopo queBt'inno si ode una voce sola, una voce 
modesta 

forse quäl fa dell'tingelo a Uaria, 

la quäle fe considerata dai piii per la voce di Salo- 
mone, e che in seguito alla ricbiesta di Beatrice 
espone, chiarendo il dubbio di Dante, il mistero 
della resurrezione dei corpi. Quando essa ha önito, 
entrambi i cori rispondono cantando l'Amen, per 
significare nel medeBimo tempo il loro consenti- 
mento alle parole di Salomone e il loro desiderio 
del giorno in cui potranno rivestire la carne glo- 
riosa e santa: 

Tanto mi parver BÜbiti ad accorti 

e l'ano e l'altro coro a dicer: Amnit, 
che ben mostrSi' dialo de' corpi morti. 

Cosi all'effetto del primo inno liturgico in lode 
della Trinitä, interrotto dalla voce sola del Beato, 
aegue l'efFetto di an canto passionato e di gioja, che 
sgorga subitamente dal petto di tutti e 6he Corona 
magistralmente la maeatosa cantata. 

Sebbene non si tratti veramente di un aolista 
seguito dal coro, pure qui e non altrove mi sembra 
che debba collocarsi qnel pa'sao del canto XXV del 
Paradiso, in cui troviamo una fräse musicale pro- 
posta, so non da un solo, da un piccolo gruppo di 
anime, alla quäle poi segne, rispondendo, il coro di 
tutti i Beati. Dante ha appena finito di rispondere 
a S. Jacopo intorno alla speranza, quando ode into- 
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nare il saimo: Sperent in te, cui tutte le celesti coorti 
rispondono : 

E prima, uppresso al fin d'eate parole, 
Sperenl in te, di eopra noi e'udl, 
a clie risposer tntte le carole. (') 



Spe - rait in te 

Ma assai piü tipici esempl di questa forma 
musicale che esaminiamo, troviftmo nel precedente 
canto XXIII e nel successivo XXXII del Paradiso 
che gtova insieme associare. Giova associarli, perchfe 
il solista ^ il medesimo: l'Arcangelo Gabriele, que- 
gli che 

venne in terra col deereto 
della molt'anni lagrimata pnca, (') 

e rimmagine del quale Dante avevaveduto scolpita 
e ritratta cosi al vero Bulla ripa del primo cerctio 
del Furgatorio, che 

Qinrato si snrla ch'ei dieesse: nva! 

L'Arcangelo dunque discende per entro il cielo 
e canta; e täte k Ü suo canto che qualunque piü 
dolce melodia terrena parrebbe ingrato fracasso di 
folgere comparata al canto di lui che il Poeta chiama 
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lira, come tube aveva chiamato i Beati, cosi nova- 
mente trasportando alla Bignificazione di musica vo- 
cale termini relativi alla musica strumentale. 

Anche in questa similitudine, che il Venturi 
chiania vivi&sima per antitesi, e fatta allusioue alla 
potenza della musica suH'aninio uniano coUo stesso 
penaiero e quasi colle stesse parole che trovammo 
giä nel Convivio. La musica, ivi fe detto, trae a si gli 
spirti umani: e qui Dante dice che « s& l'anima tira: 

Qualunque melodia piii dolce auoDHi 
quüggiü e piii a se Tnulma tira, 
parrebbe uube clie sqnarciata tuona 

oomparaU a1 sonar di quella lira 
oude si coroDSva il bei zaffiio 
del quäle il ciel pib chiaro s'inzaCBrB. (') ' 

Notisi che al trasporto del vocabolo lira dal signi- 
ficato strumentale al vocale, corrisponde quello del 
vocabolo sonar che qui vuol dire invece cantare. 

Da queste terziiie k manifeste che, mentre in 
taluni puntl del Poema si resta in dubbio se le 
anime o gli angeli si esprimano parlando o cau- 
tando, ed anzi alcune volte sembra doversi ritenere 
che parlino, qui le parole di Gabriele: 

lo sono amore angelico cbe giro 

Talta letizia cbs epiia del venire 

che fu albergo del nostro disiro, 
e girevommi, Donna del ciel, mentre 

che aegnirai tao Figlio e farai dia 

piit la sfera suprema, percliä gli entre, 

(1) Pay., XXin. B7. 
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sono cantate e costituiscono (se h lecito dirlo senza 
irriverenza) una specie di Romatiza, o meglio di Aria, 
al termine della quäle entra il coro dei Beati e ri- 
sponde: Ave Maria: 

Cosl la circulata nielodia 

ei BigillsTa, e tatti gli alti'i lumi 

facean aonar lo uome di Maria. 

Aver denominato l'Arcangelo girante sopra s^ 
stesBO cireulata melodia h, come notö il Tommaseo, 
di ardita e beUa novitä, superiore all'aver cliiamato 
le anime amori, splendori, candori: ed fe, aggiungiamo 
noi, di sommo onore per l'arte nostra, cfaiamata a 
personilicare collo stesso suo nome una angelica na- 
tura. Tuttavia non possiamo nascondere il dubbio 
che Dante non abbia inteso di indicare l'Arcangelo 
colla perifrasi cireulata melodia, ma che piuttosto 
abbia voluto semplicemente alludere al suo canto, 
come apparirebbe dalle susseguenti parole si sigil- 
lava: le quali, o debbano, eoi piü degli interpreti, 
intendersi per terminava, si conchiudeva, o collo Scar- 
tazzint, per i^ improntana nelle mie orecchie, meglio 
si appropriano ad una vera melodia, a un vero 
canto, a una vera fräse musicale, che non all'Ar-- 
cangelo. 

Finalmente nn altro ed ultimo esempio di canto 
a solo seguito da Coro troviamo nel XXXII del Fa- 
radiso. 

II aolista, come dicemmo, ö il medesimo, Ga- 
briele: ma il coro h molto piii solenne e gran- 
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dioso, come massimameDte sublime 6 il luogo in cui 
la Gantata si svolge, giacch^ eiamo ormai neirEiu- 
pireo. 

Dante ha potuto, all'invito di S. Bemardo, ri- 
volgere il auo sguardo a Maria, sulla quate si adu- 
nano tutto U gaudio e tutta l'allegrezza 

portata nella inenti aante 
creftte & traavolar per qnella altezza. 

E alla Donna divina si rivolge novamente, cod 
piii ampio suono, l'inno di salutazione che giä nel 
precedente canto XXIII le era stato, come vedemnio, 
rivolto, e che giä in terra Gabriele le aveva diretto 
nel momento dell'Ännunciazione. 

Anche qui dunque, come giä in tanti altri luo- 
ghi, si tratta di uü'Äve Maria: la quale h intonata 
daH'Ärcangelo e poi ripetuta dal coro. Ma queato 
coro e ora composto di tutti quanti gli abitatori del 
Paradiso, ehe appunto nell'Empireo hanno lor sede. 
Essi rispondono da tutte le parti (Fa', dice il Bia- 
gioli, che trascorra il pensiero per quell' immenso teatro) 
della Celeste rosa, ove son collocati secondo la di- 
sposizione di cui in questo canto medesimo S. Ber- 
nardo ha dato a Dante contezza e che, come dice il 
Tommasöo, raccoglie in sh tulte le gioie e le armonie 
di quell' ampiezza profonda: e cantano con tanto ar- 
dore che lo stesso loro aspetto si accende di nuovo 
folgere e appare quindi anche piii luminoso. Nuova 
questa e sublime apoteosi della musica, pel cui fa- 
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scino i sembianti delle anime (come pur quelli degli 
uomini) si illuminano e ai rasserenano. 

Prima di leggere le du« terzine che a questa 
grandiosa cantata con coro si riferiscouo, uon resta 
che da notare il vocabolo CantÜma qui adoprato 
oell'antica sua significazione generica di canzone, 
cantata, senza quell' idea di canto monotono che mo- 
dernameDte a quel vocabolo suole andare congtunta: 

E qneU'aiiior cIib priino )i discese, 
eantando: Avt, Maria, gratia pUna, 
dinanzi a lei le Bue ali distese. 

Rispose alU divinti cantilena 
da tatte parti la beata corte, 
sl ch'ogni vistH aea fe' piü eerena. (') 
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I popoli antiehi, e specialmente i Greci, ebbero 
della danza un divei'so e piü elevato concetto di 
quello che ne abbiam noi moderni. Essi Tassociarono 
alla poesia ed alla musica, onorando di un unico 
culto le tre Grazie sorelle e tutte coniprendendole 
sötto la denominazione di musica. Änzi alla danza 
assegnarono origini di antica nobiltä anclie piu cli& 
alle arti sorelle, onde Luciano scriveva: essa l nata 
insieme coUe cose, antica come Vamore, piü antica 
degli Dei! E pur noto che gli antichi assegnavano 
alla danza altisaimi uffici: ai quali forae dovette por 
mente l'Alighieri che la introduase nel Poema per 
associarla alla poesia ed alla musica nella gloriöca- 
zione dei gaudi celesti, 

E poichfe la danza, e pei litmi sui quali si avolge 
e pei suoni a cui si accompagna, fe coniposta dl ele- 
menti musicali e sopra un fondamento musicale 
riposa, fe prezzo dell'opera esaminar brevemente 
quanto di relative ad essa si trova «el Poema di 
Dante. 

II primo cenno che ne incontriamo h in una di 
quelle sculture che il Poeta trova sulla ripa del 
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primo cerchio del Purgatorio, Ivi ö raffigurata la 
storia della trafilazione dell'Arca Santa a Gdrosa- 
leiuiue. L'intaglio rappresenta una foUa di genta, 
divisa in sette cori, in coä vivo atteggiamento di 
cantare che sebbene, naturalmente, nulla si udisse, 
pur si sarebbe detto die effettivamente cantasse: 

DinADEi paT«a geate: e tgtU qiunta 
pkrtita in eette cori, a' due miei Benai 
faceva dir ran * Jio „ l'altro: ' ai, canta .. (') 

Le figure di questa gente son precedute dalla 
figura di David che, come riferisce la Bibbia nel 
libro 2^ dei Re: saltavit omnibus viribus ante Domi- 
num. II suo era stato un ballo cosl incomposto che 
gli aveva attirato sul capo gli acerbi rimproveri di 
Micol: cib vale a spiegare il vocabolo trescandoxt^to 
da Dante (che gi& l'aveva usato neW Inferno) (^ e 
che si riferisce a quel ballo saltereccio, come il Buti 
lo cbiama, nel quale i ballerini saltano senza regola, 
battendo le mani, e che f u ed * tuttavia di grande 
uso popolare in Toscana sotto il nome appunto dl 
Tresca o Trescone. Dice dunque il Poeta che: 

L) precedevB a1 beuedeito vnso, 
Irescando alzato, Tumile Salmista 
e piii e men che Re era in quel caso. (*) 



1) rurs., X, 58. 

I) Cnnto XIV, V. 40. 

I) A Daiid. re moslcisU. h fitta Bllusion« plii > 

Dmmedin e Bempr« eol rieordo appnnto dell» >i 
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Ma questa prima danza ^ solo raffigurata nel 
marmo. Una vera ed efifettiva ne troviamo al can- 
io XXVIII del Purgatorio; e la descrizione di questa 
e preceduta da una comparazione pur tolta a]Ia danza. 
Procedimento questo di cui si vale frequentemente 
il Poeta: il quäle piii vo]te(e ne trovamrao un esem- 
pio anche lä dove pone a raffronto il fatto musicale 
effettivo di ciö che udiva, cioi il Te Deum cantato 
in voce mista al dolce suono, coH'altro fatto musicale 
effettivo del canto unito aH'accompagDamento del- 
l'organo) trae le similitudini dalla materia medesima 

itara la pnplUa deU'aqal]*, proprio il 

del SDO CBoto: 

Colui che luce in meuo per pnpilla 

fu il csntoc deUo Spirito Bnata 

cbe l'Brca traslitb dl vina In tüU: 

ora conosBS il merto del suo canto. 

Pon, XX, aj. 



Da molte steilB mi vieu qneeta lutei 
ma quei la distillö nel mio coi pria 
clie fu Bommo cantor dsl Bommo duce. 

Sptrent in te, nella hda teodl& 



Por„ XXV, 11. 



Far., 2XXI1, 10. 
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alla quäle vuol riferirle. Anche qui pertanto la dnnza 
^ comparata alla danza. 

Nel passo che ci accingianio ad esaminare, la 
deBcriziooe e la comparazione sono singolarmente 
notevoli: in quanto che la maggior parte dei balli 
che Dante ritrae nel Poema ha quel che di solenne, 
di sacro, di mistico che le deriva dalla stessa indole 
sua, dal luogo e dalla forma in cui si svolge. Sono 
grandi corone di anime che si muovono in giro: sono 
i COM detti balli-tondi, grandios!, maestosi, eome 
li dipinse l'Ängelico. Invece qui ahbiamo una danza 
veramente umana ed eseguita da una donna sola. 
N^oi abbtamo giä udito il canto di questa donna, che 
h la soave Matelda:.lo abbiamo udito, col Poeta, da 
lungi, e poi piii vicino quando ella, a sua richie- 
Bta, gli si appressö tanto che a lui venne chiaro il 
suono co'suoi intendimenti. Ora, questo appressarsi 
della Donna non era stato altro che una Taghissima 
danza accompagnata dal canto e condotta da lei 
sui fiori vermigli e gialli 

ond'era pinta tutta In sua Tia. 

Tutto concorre a conferire una singolare bel- 
lezza a questo luog& del Poema: I'immagine di Ma- 
telda che danza con atto verecondo e gentile, come 
vergine che gli occhi onesti avvalli; il variopinto 
tappeto di ßori 3ul quäle essa danza con flessuoso 
moto del corpo: la splendida similitudine della donna 
che ballando si volge coi piedini striscianti sul suolo 
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e accosti fra loro, e procede con paasi coö brevi e 
misurati che a pena a peua mette ua piede innanzi 
all'altro, il che conferisce alle movenze della dan- 
zatrice una grazia ed una finezza iudicibili: 

Come si volge, colle piftnte streite 
H terra ed intra Bä, doDos che bulli, 
e piede itioaDzi piede appeoa mette, 

volaeai in sui vermigli ed in sui gialli 
fioretti verso me, non flltrimeßti 
cLe vergine che gli occlii oneati avvalli. (*] 

Pur Vera ed effettiva fe ia danza ehe troviamo 
nel caiito XXIX del Purgatorio e che merita di es- 
sere piii specialmeute notata, anche dal punto di 
viata musicals, II lettore certamente ricorda la scena 
che piü Bopra abbiamo descritta della eolenne pro- 
eessione nel Paradiso Terreatre: e pur ricorda quelle 
tre donne, aimboleggianti le virtü teologali, ehe, 
I'una rossa, l'altra verde e la terza bianca, danza- 
vano alla rota destra del carro. 

Qui perö fe necessario aggiungere che il Poeta 
ha cura di disegnare inaanzi agii occhi nostri i lor 
movimenti e l'associarsi di questi alla musica. Le 
tre donne danzavano in giro: 

Tre donne in gire, dalla deatia rota 
venian danzandoj (') 

ma er dall'una parte ed ora dall'altra, secondo che 
erano tratte dalla donna bianca, simboleggiante la 
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Fede, o da quella rossa, immagine della Caritä. Non 
altrimenti suole avvenird Qäl Bonde delle noBtre qua- 
driglie, che secoudo l'uso si esegutsce ä droite ed 
ä gauche. 

Quanto poi al ritmo che regolava il loro baHo, 
esse lo prendevano dal canto della donna rossa che 
dirigeva la danza e vi soprainteodeva, come ben le 
conveniva, per essere la Garitä quella suprema virtü 
che origina e muove le altre. 

Ora il Buo canto era un coatinuo altemarsi di 
affreltandi e di ratlentandi: per couseguenza anche 
la danza or ai animava e si facea vorticosa, ora si 
quietava in un movimento piii lento. Coä il Poeta 
viene a porre lai danza e la musica in perfetta ri- 
spondenza fra loro, iiiimedesiinandole in quelle che 
veramente vi ha di comune nella loro natura, cioö 
nel movimento, nel ritmo: 

£d or parevan dalla bianca tratte 
or dalla roeea, e dal canto di questa 
l'altre togliean l'nndare e tarda e ratte. 

Dalla ruota sinistra del carro danzano poi altre 
quattro donne, vestite di pcrpota e simboleggianti 
le virtii cardinali: esse pure hanno tra loro una cbe 
fa da guida e cbe ö la Prudenza, condticitrice delle 
morali viriü come nel Convivio 6 cbiamata, e cbe ha 
tre occhi in testa percbö richiede, come pur dice il 
Convivio, buona metnoria delle vedtite cose e buona 
conoscenza delle presmti e buona provvedema delle 
füture : 
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Balla sioistra qnattro facesn f«sta 
in porpor« vastite, retro al modo 
d'unR di lor ch'avea tre ocuhi io testa. 

Pill tardi il Poeta, dopo aver subito il lavacro 
puriflcatore nel Lete, e da Matelda tratto in mezzo 
alle quattro belle danzatrici che lo ricevono can- 
tando e coprendolo ciascuna col braccio: 

Indi mi tolse, e bagaato ni'offei'se 
dentro alla danza delle quattro belle, 
e ciascuna del bracuio mi coperse. (') 

• Finalmente alla daiiza delle quattro virtü car- 

dinali si mesce quella delle tre virtii teoiogali che 
dimostrandosi di piii alto grado nel portamento, nel- 
l'aspetto e nei moti, si avanzano danzando al loro 
canto regolatore del ballo, ciö ehe omiai ei ritiene 
debba significare la parola Caribo, l'interpretazione 
della quäle dette luogo a tante discussioni fra i coni- 
mentatori e gli interpreti : f) 

Sä dimostrando del pib alto tribo 
negli atti, Taltre tre si fSro aTaoti 
danzando al loro angeüco caribo. (') 



(11 Furg., XXXI, 103. 

<)) Cbe tsls sia il vsra genso della pHrols Oxi-ibo gi!i sveia »fferm. 
B«iiTenuto da Imcl« commentandi): al loro axgelica cariho, ' idest, ad g 
tnUtionem et cantionom sngolicHm ipBarnm, rol ad oantum angelonini! 



facere tripudiantca et cantantea aimnl „ 


e tn ampiamentfl . 


dimostratu dal Biadeue cbe traase gll a 


rgonienti della sua 


Bpecle dalle Ley» d'amori, dai Docamthti 


i*'B.«ore di F. da Bsi 


rime di alogni antichi pooü. V. il sao 8« 


■itto. in r-^Hitä L^ 






t*) Furi,., XXXI, 130, 
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Abbiamo giä fatto cenno di Giuatiniano che 
canta danzando: aggiungiamo ora cbe ancbe le altre 
aomie danzaa con lui 

{e l'altre mossero a aua dsDcK) 

riprendendo il loio giro circolare. Del reato 6 fre- 
quentissimo queato roteare dei Beati danzando; ma 
noi non poasiam sofferinarci cbe su quei luogbi del 
Poema in cui alla danza h rivolta attenzione ape- 
ciale, e aopra tutto au quelli in cui ha uno speciale 
riferimento alla musica. Importantisaimo sotto que- 
eto riapetto mi aembra un paaao del csnto X del 
Paradiio. 

Siamo nel cielo del Sole. Abbiamo giä udito 
cantare quelle anime con quel canto che k tra le 
gioie care e belle della corte celeate. Ora le vediamo 
anche daozare intorno a Dante e a Virgilio: 

lo vidi piü fulgor vivi e vincenti 
far di ooi centro e di ai far coiona, 

sempre cantando e deacriveDdo un cercbio come le 
stelle vicine ai fermi poli: e il Poeta, traendo ancbe 
qui la aimilitudine dallo stesao argomento, le para- 
gona a donne cbe danzino e cbe di quando in quando 
interrompano il ballo per poi ripreaderlo appena la 
musica indichi loro cbe 6 il momento di rientrare. 
Questa osBervazione b di una veritä e di una effi- 
cacia meravigliose. Quante volte non accade anche 
a noi di fermarci un istante nel ballo, per aapettare 
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il cominciaineDto di una battuta su eui riprendere il 
tempo ? 

Cosl l'arte dantesca ci fa riviver dinnanzi quelle 
figure danzanti che tendon l'orecchio per raccogliere 
la nota su cui riprendere il ballo: e ci Bembra di 
vederle slanciarsi novamente e con piü lena nel 
vortice della danza, appena i loro piedi si accordino 
al ritmo che inizia la nuova battuta: 

Fol, a^ cnntando, quegli ardenti aoli 
si für girnti iotorno a noi tre volte, 
came stelle vicine si fermi poli; 

doDne mj parver, uon da ballo sciolte, 
ma che a'arreatin tacite ascoUando 
fin che la nuove nota hanno ricoUe. ['| 

A maggiore illustrazione delle quali terzine sti- 
rao opportuno riferire quanto dice il Casini intorno 
alle norme da cui era governata la danza di donne 
ai tempi di Dante. " Si ballava, specialmente in 
Toscana, al canto delle ballate: la danza ai apriva 
appena formato il cerchio, cantando o la guida o le 
danzatrici la ripresa o Btrofetta iniziale della bal- 
lata, alla quäle ripresa corrispondeva un giro intiero: 
poi seguitava, cantando la guida una stanza (due 
mutaaioni e «na volta) e facendo le danzatrici un 
raezzo giro in un senso (1' inutazione), un mezzo giro 
nel senso oppoato (2» mutazione) e un giro intero 
(volta) : poi tutte le danzatrici prendevano a riean- 
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tare la ripresa e facevano cosi un altro giro: con lo 
stesso procedimento si ballava e cantava la seconda 
stanza, la terza, e via sino al compimento della 
danza e della poesia. Cosi intesa la comparazione 
acquista una nuova bellezza, perchö il Poeta ci rap- 
presenta in pochi tratti scultor! la situazione fug- 
gevole e direi quasi la sospensione di movimento 
delle danzatrici e iosieme la prestezza loro a ripren- 
dere il ballo ; facendoci cosi intendere che la Corona 
dei dodici Beati s'era fermata momentaneamente per 
la preeenza di Dante e doveva poco depo ricomin- 
«iare la sua danza ,. 

Questa corona dei dodici dottori sospende in 
fatto il 8U0 ballo nientre Tommaso d'Äquino dichiara 
i nomi e le qualitä degli spiriti onde s'infiora questa 
ghirlanda, e poi lo riprende come indicano i giä ci- 
tati versi: 

Casl vid'io In gloriosa rata 
mOTersi etc. 

Poi novamente si forma e ricomincia: ma questa 
volta a lei se ne aggiunge un'altra che la cbiude con 
piii ampio cercbio e ad essa si associa nella dadza 
e nel canto: 

a rotar cominciö la Santa mala; 
e nel auo giro tutta nou ai volse 
prima ch'an'altra di cei'chio la chiuse, 
e itioto a moto e canto a canto cola«. (') 
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Queste due corone girano allora nel medesimo 
senso, per modo che il movirnento di quella este- 
riore risponde interamente a quello della ghirlanda 
di dentro: 

Coai ii quelle sempiterne lose 

volgeansi circa noi le dus gbitlande 
6 sl l'eatTemA airultima (') rispoae, 

Se non che quando, dopo una nuova soapensione, 
riprendon la danza esse (stando alla piii comune e 
ovvia interpretazione) si volgono l'una in un verso, 
l'altra nel verso opposto, come appave dalla simi- 
litudine che il Poeta foggia per dare un'idea della 
cosa e secondo la quale il lettore e invitato a im- 
maginarsi due corone di stelle giranti per maniera 

che l'una audasse al priina e Taltra al pai, (^) 
Sä, continua il Poeta, vuole avere 

TombiA della vera 
costellszione e della doppia dnnzti 
che civciilava il panto dov'io era. 

Äl proposito della quäl danza resta solo da no- 
tare come il canto che l'accompagDava e che era 
un canto di tutta purezza, non come qnelli degli 
antichi in onore dei loro Dei: 





LI si 
ed 


cantü non Bncco iio 
tre persone in divii 

Tsce di ullima, leggono > 
BA. Banit < la M^lat — 


n Peann 
la natura 


(') Par,. xn 
BoBAVEirrui 


«.■,«»: mall 
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8ia strettamente coDgiunto, battuta per battuta, alla 
danza, e come questa termint coH'iiUinia battuta di 
quello: co3a che il Poeta indica col tcrmine musicale 
misura, che si applica appunto alla divisioiie de! 
tempo : 

Cümpiä il cnutare e il volger sua niieum. 

Ma poi le coi'one riprendono ancora a danzare, 
piü liete dopo il parlar di ßeatrice. Anche qui alla 
descrizione della danza precede una eimilitudine pur 
tolta alla danza e ancbe qui al ballo si associano i 
canti : ma in questi versi il Poeta che, come sempre, 
studia dal vero ed b oaservatore acuto e profoudo, 
rileva inoltre gli effetti cbe la danza produce, 11 
primo dei quali b di eecitare e di rallegrare lo spirito, 
d'invitarlo al cantare e al manifeetare la sua letizia. 

Cos'i i santi cerchi, nel loro tondo rotearo dan- 
zando e nel canto mirabile con cui l'accompagDano, 
mostrano una gioia nuova e maggiore, precisamente 
come i danzatori cbe trascinati da crescents alle- 
grezza si muovono in giro tutti ineieme, alzando la 
voce nel canto e dimostrando nei loro atti tuttala 
festivitä e la contentezza dell'animo loro: 

Come da piii letizia piiiti e tratti 

alla fiatA quei cLe thdiio a rota 

leven la voce e rallegrano gli atti, 
cos'i aH'arnzion pronta e devota 

11 aaiitl ceichl mostiär nova giala 

nel torneai' e nella mira notu. (') 
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Finalmente alle due corone concentn'che se ne 
flggiunge una terza e cosi la doppia dama divie 
tripla. Questa iiuova ghirlanda formata di alti 
anime teate, novelle sussistenze, accerchia la seconc 
al di fuoL'i ed k quindi la piii anipia di tutte: 

pHrvemi li novelle sussistenze 
cominoiar a vedere e fare un giro 
di faor dftH'aUre due cjrconferenze. (') 

Un altro esempio iinportante di danza niista al! 
musica 6 quello che a'incontra nel XVIII del Fan 
diso. Si tratta di un vero e proprio ballo figurat 
di una grandiosa qnadriglta in cui i danzatori si d 
spongono ora in un verso, ora in un altro, ora 
raggriippano, ora si sbandano formando disegni d 
versi, ora in colonna, ora in cerchio, ora in forn 
varie per cui prendon sembianza di lettere. 

Ogni volta che i danzatori si acciugono a d 
sporBt nella figura di una di queste lettere regolar 
i lor passi e i lor movimenti secondo il canto cc 
cui si accompagnano : poi formata la figura, per u 
momento si fermano e tacciono: riprendono quim 
la danza ed il canto finche si arrestano e rimai 
gono ordinati nella figura dell'M, sul sommo dell 
quäle scendono altre anime luminose e beate cai 
tando le lodi di Dio. 

Le evoluzioni di questi danzatori nel diaegnai 
le lettere sono da Dante paragonate a quelle cl 
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fanao gli uccelli per l'aria, ora ordinandosi in cer- 
chio, ora formando una riga lunga e diritta. Leg- 
giamo dunque, oniettendone le terzine intermedie, 
quelle in cui tutto lo svolgimeiito coreografico della 
lueravigliosa danza figurata e quello perfettamente 
concordante della musica a cui si associa h mira- 
bilmente descritto: 

E come augclli eurti di riviera 

quasi congiatutando & loi pAstuie 

fsDno di s6 DT toain or lunga Bchiera, 
si deutro ai tunii saute creature 

volitando cantavano e faciensi 

or Di. or / or ElU lor figure. 
Prima cantando a aua nota moviensi: 

pol diTeotundo l'un di questi segni 

UQ poco s'aireetavaiio e taciensi. 



Foscia De]i'E'iiiiit del vocabol quinto 

rimasei'o ordiuate, si che Giove 

pareva argento Ii d'oro distinto: 
e vidi Bcendere altre lud dove 

era il colmo ielVEmine e Ii quetarsi 

cautando, credo, il ben che a aö le move. (') 

Sorvolianio rapidamente su alcuni altri acceniii 
alle danze divine: cosi su quella dell'Aquila che ro- 
teando cantava, su quella degli spiriti contemplativi 
che si aggirano come le pole, su quella di S. Pier 
Damiano che fece centro del suo mezzo, 

girando a6 come velsce mola, (') 
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SU quella delle aninie beate che acquistano dalla 
loro stessa danza eempre maggiore bellezza: 
A queata voce vid'io piä fiflmmeUe 
dl grado in grado scendere e girnrsi, 
ed ogni giro le facea piii belle, (') 

SU quella dell'areangelo Gabriele che sceae dal cielo 
vei'so Maria 

e cinsela e girossi iiitorno ad ella. (*) 

E veniamo ad osservare la danza delle anitne 
nel XXIV del Paradiso, dopo le parole di Beatrice: 
O sodalizio elelto alla gran cena etc. 

Qiieste anime si dispongono innanzi tutto in di- 
verse corone e fiammeggiano come comete. Indi co- 
minciano a danzare differentemente, cioe con diversa 
atnpiezza di giri, come le ruote dell'orologio nella 
tempra o nell'accordo del loro congegno girano in 
modo che la prima par quasi ferma e rultima par 
muoversi velocissimamente. 



Coai Beatcice : i 


i quelle animc 


< lietB 


si fSro epeve 


eopra fissi pol 


.i 


fiamraando forte a guisa di 


comete. 


E come cercht 


in tempia d'orioli 


Bi Siran A ch 


e il primo, a 


cLi pon mente. 


quieto pare e 


1-ultin.o che voli, 


cosi quelle carole differente- 




mente danzando, delja 9ua 


riccUezza 


ini si fucean 


stiniHr veloci 


e lente. ('1 


(1) Pa^.. XXI, 138. 




(') fai-,, XXIII, 66, 






{»] Par., XXIV, 10. 
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Ricordato finalmente il rotear di S. Pietro per tre 
Volte intorno a Beatrice, e per tre volte intorno al 
Poeta, e quello delle hici che ceaaa col cessare del 
canto degli Apostoli, come al suono di un fischio 

cessa nella nave il lavoro dei remi: 

A queeta voce rinfiammato giro 
81 quietö, con easo il dolce miachio 
che Bi facea del anon nal trino apiro, 

ai cnme per cesssv fatica o tiachio 
li remi, pria neU'acqua ripercoesi, 
tutti BJ posaD al aonar d'aii fiBcliia;(') 

torniamo un passo addietro, e chiudiamo questa parte 
relativa alla danza, con quella di S. Giovanni Evan- 
gelista, notevole sopra tutto per la delicatezza squi- 
sita della similitudine che la precede. 

Tale similitudine ö tratta dalla fanciulla che 
colla sua grazia giovanile, si aiza ed entra nel ballo 
suffusa in volto d'ingenua letizia, solo per fare onore 
alla sposa novella, e non giä per civetteria, non 
giä per vaghezza di far figuia e di essere coiteg- 
giata, non insomma per aicun secondo fine meno che 
onesto. II quadretto h di una semplicitä e di una 
evidenzameravigliose; e la figura di questa vergine 
danzante, al tempo stesso allegra e ingenua, vivace 
e pudica, ci appar cost viva e cosi vera che quasi 
crediaino vederla, Esea difEonde attorno il profumo 
della sua fresca leggiadria veiginale, e noi, mentre 
cogli occhi le movenze gentili del suo dan- 
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zare nelle quali la vaga personcina si disegna con 
morbide linee, ci sentiamo tratti ad inchinarci di- 
nanzi alla sua immacolata purezza. 

Qiä gli spiriti di Pietro e di Jacopo danzavano 
in giro cantando; a questi ai imisce ora S. Giovanni 
rnettendoai, per cosi dire, all'unisono aia della loro 
danza, sia del loro cantare. AI quäl proposito ö da 
conaiderare il verso che dice: 

Misesi li nel canto e nella Dota, 
verso che ebbe dai commentatori duplice interpre- 
tazione. Älcnui ritennero, eol Torelli, che per canio 
intenda le parole deü'inno e per nota Varia ossia la 
muaica : altri, tra i quali il Casini, ehe canto sia ve- 
ramente il cantare e nota il balle, percbe movimeoto 
regolato dal canto. 

Ad accettare la prima interpretazione' potrebbe 
iridurre il pensiero che veramente l'indicare il ballo 
col solo vocabolo nota parrebbe un po' strano ; e noi 
vedremo tra breve come questa parola sia usata 
da Dante nel vero e proprio suo senso musicale. 
Ad ftccettar la seconda potrebbe muover 1' idea che 
effettivamente lo schiaralo splmdore, cioe S. Giovanni, 
danzava, come si rileva dalla precedente compa- 
razione colla fanciulla danzante. Di fronte a cib 
peraltro si potrebbe rispondere che la comparazione 
e finita prima del verso suddetto, e che ai passi dan- 
zanti di S. Giovanni e giä accennato colle parole; 

cosi vid'ia lo scliiarato splendore 
venire ai due, 
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il qual suo venire k appunto paragonato »Wandare 
della fanciulla nel ballo. 

Mi faCcio aniino ad arrischiare una terza e 
nuova interpretazione fondata esclusivamente sopra 
una ragion musicale. 

Ci si puö unire ad un canto anche eseguendo 
nofe diverse: per esempio quelle alla terza sopra o 
alla terza sotto. In tal caso la voce si unisce al 
canto, ma non a una nota determinata. 

In vece S. Giovanni coglie proprio quella nota 
che era eseguita dagli altri nel momento in cui 
giunge presse di loro: a quella intona la sua voce 
mettendosi a cantare lo stesso motivo degli altri, 
nello stesso tono degli altri, colle stesse note degli 
altri, all'unisono, seguitandolo insieme con loro al 
punto in cui si trovava; perciö a loro si unisce non 
solamente nel canto ma altresl nella tiota. 

Checche sia di ci6, passiamo a rileggere, am- 
mirando le stupende terzine: 

E conie surge e vh ed eiilrn in bnllo 
vergine lieU, sol per faie onore 
nlla novizia, e non per aicun fallo, 

cosl vkd'io lo schtavato splendoro 
venire ai due che si volgeano a rota 
qual conveninsi al Idvo ardente amore. 

Miaesi II nel canto e nella nota, (') 
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L'ARMONIA DELLE SFEBE. 

In mezzo a tanta annonia di suoni, di caiiti, di 
danze, per la quäle, come scrisse il Venturi, il Poeta 
in giiel luminoso tempio di lelizia e amore volle che 
la piü pura delle umane arti con l'armoniosa dolcezza 
dei suoni accordasse le armonie degli affeiti purificati, 
non poteva mancare la piü sublime armonia, cio& 
quella delle stesse sfere celesti. 

Non molti veramente sono i luoghi in cul il 
Poeta vi accenna, ma vale la pena di eaaminarli 
partitamente, anche per alcuni riferimenti storico- 
niusicali che potranno contribuire a farne meglio 
valutar la portata. 

Tro sono principalmente i paaai del Poema che 
si riferiacono all' armonia delle sfere, oltre a quel 
cenno vago e indeterminato che, qualunque sia la 
interpretazione che si preferisca degli oscuri e tor- 
mentati versi coi quali si chiude il canto XXXI del 
Pvrgatario, puö riscontrarai nefle parole: 

lä dove armoiiizzando il ciel t'adombra 
quaudo nell'aere aperto ti solvesti, 

le quali, ad ogni modo, appajono alluaive aH'armO' 
nia prodotta dai cieli. Ma veniamo a quei passi che 
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piä direttamente appellano alla teorica deH'armonia 

delle Bfere. 

U primo s'incontra nel canto XXX del Purga- 
torio lä dove, cessato il parlar di Beatrice e into- 
nato dagli angeli il Salmo: In Te Domme speract, 
il Poeta dice d'esser rimasto attonito 

Benza lagTiine e sospiri 
anzi il csntnr di qnei che notan eempra 
retro alle note degli eteroi giri. [') 

E da osservare che Dante, mentre aveva udito 
pib volte cori di anime, non aveva mai udito cori 
di angeli prima di giungere al Faradiso Terrestre; 
ch& ciascuno di quelli che atanno a guardia delle 
varie cornicl del Purgatorio si potrebbe musical- 
mente chiamare iin solista. Accennando ora per la 
prima volta all'armonia delle sfere, egli mette in re- 
lazioae con questa il canto degli angeli, dicendolo 
conforme a tale armonia. 

II Becondo paaeo fe nel canto I del Paradiso: 

Quando la rota che tu sempitemi 
deaiderato, a sä mi fece atUso 
con rarnionia cbe temperi e discemi, 

parremi tanto allor del cielo acceao 
dalla fiamma dal sol, che piaggia a fiuine 
lago non fece mai tanto disteso. 

La novitä del buoqo e il grande lume 
di lor cagioQ m'acceacro an dialo 
mai non sentito di coUnto acame. (*) 
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Ciö che dunque attira l'attenzione del Poeta 6 
Varmonia che Dio regola e distribuisce tra le sfere, 
onde si produce un tal suono, cbe, per la sua no- 
vitä, desta in lui un desiderio non mai cosl acuta- 
mente provato di conoscerne la misteriosa cagione. 
Ä chi consideri isolatamente queste terzine, po- 
trebbe forse sembrare che il Poeta accenni piuttosto 
alla solita e generica armonia dell'Universo che a 
quella speciale delle sfere in senso determinatamente 
musicale. Ma il dubbio cade quando il significato di 
questo passo si consideri combinato con quello pre- 
cedente del canto XXX del Pargatorio, ove si ac- 
cenna proprio alle note degli eterni giri, e con 
quello che s'incontra poi al canto VI del Paradiso 
ove i Beati indicano i diversi gradi di lor beatitu- 
dine (i quali, pur essendo diversi, costituiscono una 
perfetta concordamia di vohinladi) con una terzina 
che non solo accenna direttamente aH'armonia delle 
sfere, ma vi accenna anche con una similitudine mu- 
sicale: 

Diverse voci Fkii giii dolci note: 
colli diversi scanni in noetra viU 
rendoD dolce armonia fra qiieate rote. (') 

Dunque secondo il Noatro (il quäle ben sa che 
note diverse possono combinarsi insieme in aggre- 
gazioni di suoni simultanei e produrre, non ostante 
la loro diversitä, anzi a cagione della loro diversitä. 
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«n gradevole accordo) {') Tarmonia che i cieli pro- 
ducono negli eterni giri, con note dietro alle quali 
notano, cioö cantan note, i cori degli angeli, rarmonia 
che l'Ente eupremo tempera e discerne nella rota 
Celeste, rarmonia che rendono i diversi scann! dei 
Beati, come in terra voci diverse fanno un accordo 
di dolci Dote, h una vera e propria armonia musi- 
cale la quäle resulta dalla diversitä dei gradi o 
delle sfere celesti. 

Alla scuola Pitagorica, o a Pitagora stesso, si 
attribuisce l'invenzione della teorica relativa all'ar- 
monia delle sfere: teorica, che, accettata da Pia- 
tone, da Niconiaco di Gerasa e da altri, combattuta 
da Aristotele, accennata da Cicerone nel Somnium 
. Scipionis, sostenuta da Calcidio, da Macrobio e da 
Boezio, respinta dal Dottore Universale Alberto 
Magno, ricordata da Varrone al verso: 

Et tepUm atlernia »onitttm dai-e voeibut Ortes, 

riempie tutta l'anticliitä e buona parte dei Medio 
Evo, giungcndo fino a Keplero, i] quäle non contento 
dei suoni, attribuisce ai piauoti anche il canto, fa- 
cendo loro formare un quartetto vocale dove, se- 
condo lui, Saturno e Giove fanno il Basso, Marte 
il Tenore, Venere e la Terra il Contralto e Mer- 
curio il Baritone ! 



, Tratl. FlUura: D 
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Qualunqiie si sia il valore di questa teorica di 
fronte alla realtä, non pu6 qualificarsi come un as- 
surdo l'averla immagiaata: ch^ se il suoao ha nel 
moto l'origine eua e se tutto l'univerao si muove, 
ben si poteva pensare che tal moto dovease pro- 
durre una possente armonia, per quanto non perce- 
pibile da orecchie umane. Di piü, essendo l'acutezza 
!a gravitä dei suoni in diretto rapporto eolla mag- 
giore minore celerita dei movimenti, cioö delle vi- 
brazioni dei corpi, quoniam acutae vocea (come dice 
Boezio) spissioribus et velocioribus motibus incüantitr, 
graves vero fardiorüms ac raris, era naturale che nel- 
l'architettare queato sistema delle armonie celesti 
si attribuiasero alle sfere piü tarde i suoni piü bassi 
e a quelle moventisi piü rapidamente i piü acuti. 

Dante adunque, discostandosi au queato punto 
dal 8U0 maestro Aristotele e seguendo invece Pia- 
tone, accetta la teorica dell'armonia delle sfere che 
aveva appreso o direttamente da Boezio o piü pro- 
babilmente dal passo di Cicerone nel Somnnim Sci- 
pioni3;(') e forae l'accetta piü per ragione d'arte che 



) Süco il passo di Cicerone : M. T. CicEBOiria, IH St publica, TI, IB. 
I» SCIpImii: T, 10. 

complet Burei meae Untos et lam dukis sonus?, 'Hie est, io- 
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n hie lunuis al^u« Inflmus. Hain l«m, 
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per ragione scieutifica. £l facile in fatto awertire 
come al Poeta che aveva architettato un co&l ar- 
monico ordinamento dei regni olträmondani a ae- 
gnatamente del Paradiso, al Poeta che, amatore 
eincero della musica, I'aveva introdotta coi piü va- 
riati modi nel suo Poema e se iie era valao a ren- 
dere l'alta sua poesia quasi circonfusa da un'immensa 
ondft sinfonica, dovesae aorridere l'idea di queste su- 
blimi e misteriose accordanze dei cieli. 

Ma quali potevano essere, musicalmcnte par- 
lando, queste accordanze P Un richiamo alla storia 
della musica greca puö forse chiarii- questo punto. 

Quando gli antichi vollero attribuire un senso 
musicale al rotear delle sfere celesti, pensarono di 
porle in rapporto colle corde della Lira, che Ter- 
pandro aveva portato al numero di sette : e poichä 
cinque soltanto erano i pianeti da loro conosciuti, 
Mereurio, Venere, Marte, Giove e Saturno, vi ag- 
giunsei'o i due astri tuminosi, il Sole e la Luna, e 



II. Hoc lonitu oppletae um» bomir 
bebeUoi inaat io yobiB. slcnt, ubi Silus sd ilU, qone GaUdups nominan- 

proptcr mUBnitadinam >«nltiiB sensD andiendi ciret. His vero tuiCus eat 
totio» mnndi incitatisaims canveraioDe sonitua. nt eum aurea bominam ea- 
pere tum poaaiiit, simt inttieri aolem adveienin nequftig, emeque ndiis 
adea vest» aensnaqne lincitnr .. Maec ego admlrana referebam tarnen 
ocnloa ad teiram Ideatidein. 
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cosi poterono assegnare a ciascuno dei sette corpi 
celesti una delle aette corde della Lira e ancbe una 
delle note della scala naturale che pure 3011 sette. 
Sappiamo inoltre come, presso vari popoli antichi, 
fosse convenuto di designare i pianeti colle sette vo- 
cali dell'alfabeto greco (') che pur venivano cantate 
nella invocazione degli astri. Änche i suoni delle 
vocali erano posti in relazione con quelli della Lira 
eptacorda, onde venivasi a coneretare tutto nn si- 
etema dl rapporti e di com&pondenze tra le sette 
vocali, i sette piaueti, le sette corde della Lira e le 
sette note della scala. 

Di queste gamme celesti sono a noi pervenute 
formule diverse, ehe hanno un interesae storico per- 
ch^ corrispondono alle diverse scale usate successi- 
vamente dai greci dal VI al I secolo avanti l'Era 
Volgare: e ne fu anche invertito l'ordine, prima as- 
segnandosi i suoiii piii gravi ai pianeti piü vicini e 
ai piü lontani i piii acuti, poi procedendo all'inverso. 

Non fe questo il momento di svolgere la etoria 
lii tali mutamenti e delle discussioui cui dettero 
luogo tra i musicografi, specie quanto all'assegna- 
zione dell'una o dell'altra nota all'uno all'altro 
piaueta. 



ibeto greco, ma, clii bsue OMerrl, siiefae uel no- 
lon sette o, per megllo dfre. btono sette euoni, 
. ebiusr: epaate In qnest'OTdlne h, o itretto, i>, o, • 
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Ma un'idea della cosa potr^ desumersi dal ee- 
guente prospetto, in cui ö segnata la corrispondenza 
tra i pianeti, le vocali, le corde della Lira e le note 
moderne, queste in duplice interpretazione, secondo 
che ci si riferisce a Lira accordata per tetracordi 
congiunti o per tetracordi disgiunti: 

Lnoa — a — Hjpate — Si (mi) 
Mereurio — « — Pnrlifpata — Do (fa) 
Venera — i] — Lichanoa — Be (sol) 
Sole — i — Mese — Mi (In) 

Marie _ o — Trite — Fa (si [>) 

Giove — — Partnete — Sol (do) 
Satarno — w — Nete — La (re). 

Tornando a Dante, Bi potrebbe osservare che 
dieci e non sette sono le sfere del euo Faradiso o 
almeno nove, facendo astrazione dalt'Empireo o cielo 
immobile il quäle, appunto per la eua immobÜitä, 
non produrrebbe alcuu suono. A tale proposito aon 
da notare due cose : la prima 6 che per sfere a' in- 
tendono veramente quelle dei aette pianeti (nelle 
quali il Poeta ha la visione delle singole schiere dei 
Beati) esclusi il cielo delle stelle fisse e il cielo cri- 
stallino o primo mobile : tanto ^ vero che Dante 
stesso quando parla di sfere dice che sono sette, 
come nel canto XXII del Paradiso al verso 133 : 
Col V 
ie 

ed al seguente verso 148 ove parlaiido dei pianeti 
dice: 

E tutti e aetta tni ai dimostrftro. 
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Quindi Sd ei tuoI trovai-e una corrispondenza 
tra l'eptacordo greco e l'armonia delle sfere nella 
Diviua Commedia, pu6 ritenersi che alla gamma 
delle sette corde corrispondano i suoiii delle sette 
vere sfere, cioö dei sette pianeti. 

Ma vi ha di piü. Come ho giä accennafco, sono 
a noi pervenute piii formule delle antiche gamme 
celesti. E proprio depo quella di sette note, corri- 
spondenti alle sette corde della Lira primitiva, ci h 
etata trasmessa una gamma di nove note corrispon- 
dente alla posteriore Lira di nove corde, Natural- 
meote perchfe ta Lira Celeste potesse corrispoodere 
alla Lira terrena hisognö aggiungere a quelle dei 
sette pianeti altre due sfere, che allora furono quella 
delle Stelle Flsse e quella della Terra : piii tardi fu 
aggiunto il Primo mobile, secondo il sistema di To- 
lomeo che Dante segul, onde egii lo pose, invece 
della Terra, a compire il numero delle nove sfere. 
Della gamma enneacorda abbiamo due tipi: uno 
trasmessoci da Flinio e da Marziauo Capella e che 
h costituito dalle note: Be, Mi, Fa, Fa diesis, La, 
Si, Do, Do diesis, Mi, e uno traameesoci da Censo- 
rino e da altri e che diversifica dal primo, solo per 
avere quale ultima nota un re invece di un mi. Yo- 
lendo adunque, se h lecita täte espressione, far so- 
nare tutti e nove i cieli dantescbi e applicarvi la 
teorica musicale deirarmonia delle sfere, la corri- 
spondenza potrebbe trovarsi con qnesta gamma en- 
neacorda. 
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Da tali oseervazioni e da tali lichiami mi sem- 
bra pertanto che, non volendo esagerare nft far dii-e 
al Foeta piii di ciö che abbia detto, si poBsa giun- 
gere a questa conclusione : che Dante, ancbe non 
avendo pensato ad attribuire a ciaacuna sfera tma 
nota speciale e determinata, non si limitö, nei tre 
passi citati, ad alludere in modo vago e generico 
airarmonia dell' Universo ; ma intese proprio di ac- 
cennare alla musica delle celeati rote secondo la 
relativa teorica deH'arinonia delle sfere, la quale, 
come spero di aver dimostrato, ha nella storia un 
foodamento prettamente e decisamente musicale. 
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I PRINCIPI DI E9TETICA MUSICALE. 

Abbiamo cosi esaminato e gli elementi musicali 
di cui ai valse l'arte danteaca e quanto nell'opera 
del sommo Poeta si trova di relativo alla musica 
Vera e propria, teorica e pratica. Resta che rivol- 
giamo per un momento la noatra attenzione ai prin- 
cipl di Eatetica musicale dal Poeta accettati e al 
modo con cui senß ed eapresse la poteiiza dell'arte 
divina. 

II lettore certamente ricorda come Dante di- 
ceaae di aver udito, al suo ingresso nel Purgatorio 
un Te Deum che era cantato in voce mista al dolce 
suono. Älcuni commentatori opinano che questa fraae 
signifii?hi con parole unite al canto; ma, oUre che 
la fraae non apparirebbe molto naturale n^ pro- 
pria, ö da oaservare che mancherebbe la riapondenza 
colla comparazione che aegue. Dante dice che non 
sempre afferra le parole di questo 2'e Deum, proprio 
come accade taute apeaao 

quAndo a cantnr con organi si stea, 
che ot b\ ot no s'intendon le parole. (') 
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Ora se voce misia al dolce suotio volease signifi- 
care parole unite alla melodia, cioö parole cantate, 
la voce sarebbe stata sola ; e della voce sola perch^ 
Dante non avrebbe potuto sempre afFerrar le pa- 
role? E come tornerebbe la similitudine, dalla quäle 
si deduce esaere la concomitanza deir&ccompagDa- 
mento fatto dall'organo ciö che impedisce di aempre 
compreadere il testo? 

Come dunque nella similitudine abbiamo lo stru- 
mento e la voce, cos\ occorra che due corrispondenti 
elementi si trovino nel fatto comparato. 

Ältri commentatori hanno detto che Telemento 
il quäle si unisce alla voce cantante h il suono che 
fanno nel volgersi, quando s'apre la porta, 

gli apigoli Al quelU r«gg« aacrft 
cLe di metallo bod eonnati e forti ; 

gli spigoli di quella porta della quale poi dice: 
BOQRiido, la aentii eaaer ricfaiusa. 

Ma ben potrebbe obiettarsi che il ddce suono 
non apparirebbe appropriato allo Stridor della porta 
che s'apre ruggbiando : aebbene, risponderebbe il To- 
relli, qiii dolce i figurato e s'intatde gradiio, piacevole, 
quanlo aU'essersi apetia. 

II Fanfani opina che debba leggersi a dolce suono 
piuttosto che al dolce suono, intendendosi cos'i «» 
suono qualunque non ispecificato che veniva alle oree- 
chie di Dante mtsto alle voci che cantavano il Te Deum. 
E lo Scartazzini dice ch'egli avrebbe ragione, ma 
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che la lezione a dolce suono non ha l'appoggio dei 
codici piü anticbi e migliori. 

Forse potrebbe intendersi che, voltosi il Poeta 
al primo ttiotio, cio^ all'intuonar del canto giojoso 
(nam, come dice Benvenuto, gaudium magntim fit in 
coelo super anima peccatorts poenitmtiam agmtis) una 
aicuna delle voci dicesser Te Deum e le altre as- 
Bociaesero a quel canto armonie vocali diverae, per 
modo che non sempre te parole dell'Inno potessero 
giunger chiare al Poeta; e cosl eaisterebbe la rispon- 
denza tra il fatto e la comparazione. Ma non puö 
negarsi che l'interpretazione di questo luogo ö asaai 
dubbia e puö fornire argomento & controversie non 
lievi. 

Dol resto ciö che piü preme notare h come questo 
passo, al pai'i di altri che verremo esaminando tra 
breve, ai riferisca ad una importante questione di 
estetica musicale, cioö ai rapporti deiraccompagna- 
mento col canto. 

Aiiche a noi tutti h accaduto piü volte di osser- 
vare come nella musica vocale sposata a quella atru- 
mentale non sempre le parole giungano chiare e di- 
Btinte aH'orecchio dell'ascoltante: molto spesso anzi 
si perdono e si confondono neU'armania dello stru- 
mento o degli strumenti che raccompagnano, quasi 
nau&agando tra i suoni. Ora ai tempi di Dante certo 
l'accompagnamento stnimentale doveva trovarai ri- 
etretto in assai angusti confini: tuttavia poteva in 
certi casi giungere a coprire la voce, per modo che 
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non ai comprendeasero piii le parole del teato. Dante 
coglie dal vero questo fatto e lo determina con tutta 
gtustezza: ma qui si limita a constatarlo, senza com- 
mentarlo o discuterlo. Se non ehe, ove noi poniamo 
questo passo in relazione coll'altro che s'incontra 
nel XX del Paradiso, possiamo dedume l'opinione* 
del Poeta intorno all'ufficio dell'accompagnamento 
Strumentale. Questo, eecondo lui, non deve Boffocare 
la voce canfante la quäle ha da prevalere e da do- 
minare: t'accompagnamento deve solo seguirla e 
secondarla, dal che il canto acquieta vaghezza mag- 
giore. 

Buona parte della etoria della musica si rias- 
sume appunto nella lotta tra lo strumento 6 la voce, 
le due forze supreme, i due supremi elementi del- 
l'arte che, nati per fondersi e pure easendoai fusi, 
furono in continuo dissidio, in continuo antagonismo 
fra loro: e cosl la questione del determinare i rap- 
porti fra melodia ed armonia, fra canto ed accom- 
pagnamento e, piü tardi, fra palcoscenico e orche- 
stra, fu e rimane tuttora uno dei piü intricati e dei 
pi« appassionanti problemi dell'estetica musicale. 

Secondo il Nostro pertanto, 6 ufficio dell'accom- 
pagnamento soatenere la voce che canta: nel che, 
diceva un antico trattatista, bisogna osservare di 
non oscurare la parte dominante del pezzo. 

E da questa misurata unione della voce collo 
strumento che la segue e sostiene, anehe piü viva, 
continua il Poeta, resulta la bellezza del canto e pro- 
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duce maggior piacere in chi ascolta. Non altrimenti, 
molti secoli dopo, un trattati&ta tedesco, il D/ Lich- 
tenthal, dira clie il canto posto in prima linea in una 
composizione riceve daH'accoHipagnamento maggiore 
espreBsione e vigore, concludendo coH'affermare che 
(riferisco teetualmente le aue parole, nella tradu- 
zione francese): Si la paiiie principah domine les 
masses tnstrummtales de l'orcheatre, le ehant ressortira 
avec plus ^klat. Non sembra proprio che il Lichten- 
thal abbia tradotto il verso dantesco 

in che piji di piacer lo cauto acqnistft? 
Äscoltiamo dunque il Poeta: 

E come t, buon cantor biion eitariata 
fa eeguitar lo guizzo della corda, 
in che piu di piacer lo canto auquista, 

sl mentve che parlä, sl mi ricoida, 
ch'io vidi le due luci beuedette 
pur come batter d'occhi si cancorda 

con le parole mover le fiammette. (') 

Le due luci beuedette che associano il battito 
dölle loro fiamme al suono uscente daU'Äqiiilasono 
le anime di Rifeo e di Trajano. KaturalnieDte queste 
vibrazioni luminose non impediseono n^ possono in 
alcuna guisa impedire la comprensione di ci6 che 
l'aquila dice: anzi, aecompagnandovisi, ne rendono 
a Dante piii intenso il godimento per l'unirsi del 
suono alla luce. Cos'i (e la Bimilitudine non potrebbe 

(1) rar., XX, 1*2. : 
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esser piü bella) la unione della voce coU'accompa- 
gnamento strutnentale che la segue h causa di qnella 
maggioro inteneitä di diletto che il canto produce 
qnando b in giusta misura congiunto al suono di 
qualche Btrumento; il che accade allorchfe l'accorto 
eccompagnatore sa ben seguitare e secondare il can- 
tore colle vibrazioni delle corde della sua cetera, 
teneodo ogni nota per tutta la sna natarale durata; 
giacchö cobI devono intendersi le paroIe seguitar lo 
guizzo della corda nelle quali, prendendoBi la causa 
per l'effetto, il tremore o roscillazion« della corda 
pasaa a significare la perdurante vibrazione del suodo 
secondo il valor delle note. 

£ poi da osservare come anche un altro prin- 
cipio estetico poBsa dedurBi dal verBo: 

in cbe piü dt piacer lo canto acquiaU; 

cio^ il principio relativo aH'eccelleiiza della musica 
vocale accompagnata da Btnimenti, sulla vocale pura 
Bulla strumentale pura. Queato ö evidentemente 11 
concetto di Dante: e lo chiarisce Benveuuto da Imola 
chiosando: magis delectat audientes cantua mixtus cum 
sono, quam solm eantua et aolua aonus per se. 

Oggi, le nuove idee potrebbero forse condurre 
a diversa eentenza, speciä per ciö cbe risguarda la 
musica etrumentale pura cbe si coneidera come la piü 
alta forma dell'arte. Ma ai tempi di Dante essa era 
ben lungi dalla potenza che ha raggiunto ai iti no- 
stri : onde ben si comprende come il Foeta le ante- 
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ponesse la musica vocale con accompagnaiuento 
strumentale. E, quanto alla vocale pura, vero fe 
ch'essa era largamente coltivata in quel tempo ed 
anzi predominava, segnatamente nel genere sacro: 
tuttavia neppur easa ai era ancora elevata alle al- 
tezze cui doveva innalzarsi iiel seeolo del Palestrina. 
Ad ogni modo essa era a piii voci, e qui Dante si 
riferiace invece al canto monodico (butm cantor): e 
di questo afferma che la sua maggiore eceellenza 
deriva dall'unione della voce con uno strumento, 
purchö vi sia tra loro buona accordanza, purchS l'ac- 
compagnatore sia esperto (Benvenuto dice, che sap- 
pia conformare sonum siium peeite cantui boni can- 
toris) e purchö i due eaecutori vadano bene insienje, 
H Lana musicalmente chioaava: " sl come lo buono 
cantatore col simile sonatore s'accorda in tempi, sl pimi 
di suono come di pause, quando insieme cantano e suo- 
»ano „. 

TJn'altra dibattuta questione di estetica musi- 
cale risguarda lo scopo stesso che all' arte dei suoni 
h proposto e la capacitä di giudicarne per parte di 
chi non ne conosca teoricamente le norme. 

Fino dai tempi dei Greci , come ebbi a rile- 
vare in altro lavoro, (') erano sorte due scuole op- 
poste, una delle quali seguiva la teoria di Pitagora 
che fondava la musica sui rapporti numerici dei 
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suoDJ, l'altra quella di AriBtosseuo che aveva fon- 
dato il 8U0 sistema sopra l'Acustica e aveva senten- 
ziato epettare all'orecchto il supremo diritto di giu- 
dicare in materia di musica. * La lotta impegnatasi 
ü-a le due scuole (mi sia concesso di riferire quaato 
Bcrivevo a questo proposito) rimase memorabile nella 
storia della musica greca non solo, ma in quella 
di tutta la musica: dacchg quella lotta s'ispirö bu 
per giii agli steasi intendimenti per i quali combat- 
terono e seguitano ancora a combattere i musicisti 
e gli esteti. I seguaci della acuola di Pitagora piii 
che Id impreasioni della musica sul senso curavauo 
la Bcienza delle proporzioni niimeriche: quelli che 
seguivano le teorie di Aristosseno davano invece al 
senso la Buperioritä, e miravano a liberar l'arte dai 
rigidi sistemi per riscaldarla alla fiamma del senti- 
mAito. Cos^ Uno da allora era stata posta l'eterna 
questione eempre dibattuta e mai risoluta. Tolomeo 
cercö di conciliare le opposte opinioni mediaute il 
Tempei-amettto. Ma furouo inutili sforzi: depo tanti 
secoli siamo ancora al sicut erat, e le Bcuole st acca- 
pigliano ancora intorno al problenia fondamentale 
dello scopo dell'arte ,. 

Dante, secondo che appare da alcuni versi del 
canto XIY del Paradiso, sta piü con Aristosseno che 
con Pitagora, e pensa che l'arte musicale raggiunga 
il suo scopo qnando produce una viva impressione 
BuU'animo di chi l'ascolta, anche se questi uon ne 
conosce i segreti scientiöci e non ö addeutro ai pro- 
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cedimenti tecnici da cui essa reaulta: o per lo meno 
pensa che il godimento deH'efifetto che la musica 
genera sia indipendente dalla cognizione di tali pro- 
cedimenti : 

E come giga ed Rrpn, in temprft tesft 
di molte corde, fa dolca tintinno 
a tal da cui la nota non e iutesa, 

cosj dai lunii che 1i m'sppatinno 

e'acuogliea per la Croce una melode 
che mi rapiva, senza intsDder l'inDO.(') 

Queste terzine meritano un po' di commento. 
E innanzi tutto, che cosa signiäca il verso, 

A tal da cni la nota non h ioteSB? 

Non certamente a tale da cui la nota non h 
udita: giacch6 so non Tode, neppure puö gustarne il 
dolce tintinno. lacopo della Lana scriveva : Awiene 
iHolte fiate che lo suonar (Talcuno istrumento i udito 
da tale che non lo intende per didimioni e parti delle 
ttote, ma in universale so bene qiiello suono esse)'e dolce 
emelodioso. L' interpretazione dell'antico commenta- 
tore, il quäle evidentemente opina che Dante abbia 
voluto significare come a gustare I'effetto musicald 
basti la comprensione generica d'una melodia nel 
8U0 coinplesso, ancbe senza comprenderla partita- 
mente nella sua intima e piii o meno complicata 
etruttura, si avvicina a! vero assai piti di quella di 
un commentatore moderne, il Tommaeeo, il quale 



D,g,t,.?<ll„G00glf 



Bpiega: & chi non intende il canto compagno del 
suono, senza accorgersi che la similitudiDe dantesca 
^ tratta dalla musica purameDte strumentale, senza 
che il canto c'eotri per nulla. 

Se non che, come riferisce il Lombardi, da una 
postilla interlineata dal Olenbervie sulla parola Nota, 
cio& Ars, sembra che non solo Dante voglia alludere 
all' indistinto capir delle note, ma ei bene all'igno- 
ranza dell'arte. Onde il Poggiali recisamente spie- 
gava: all'orecchio dt chi nulla sa di musica. E Brunone 
Bianchi ai accostava a questa sentenza, spiegando : 
" toccano piacevolmente gli orecchi, porgon diletto ancke 
a chi non ne intende la nota, il tenore del sttono, ov- 
vero Carte musicale cks in quel suono accoglie „. 

Ora se noi pensiamo che Dante piii volte, cotne 
abbiamo veduto, affenna che le musiche da lui udite 
nel cielo erano non comprensibili dal suo orecchio 
e dalla Bua intelligenza umana, mentre pur ne gu- 
stava la squistta dolcezza; e che anche qui, pur non 
riuacendo ad intendere se non confusamente le pa- 
role deH'inno che s'accogliea per la croce, egli h 
rapito dalla melodia per s^ stessa; dobbiamo trovare 
ben giusto e bene appropriato il raffronto coH'effetto 
prodotto dai suoni della giga e dell'arpa anche in 
coloro che non ne comprendono il tecnico svolgi- 
mento, che non ne comprendono, come diceva il 
Lana, le disUnzioni e le parti, ma che pur ne affer- 
rano la complessiva bellezza e da questa ricevono 
una dolce sensazione neH'animo. 
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Tropp'oltre forse si spinse 11 Baldacchini, il quale 
vide nei rersi sopra citati ratfermazione absoluta e 
recisa del principio estetico, per cui il sovrano ma- 
gistero dell'arte sta net nasconder se stessa; onde 
piii tardi il Tasso doveva esclamare: 

L'arte che tntto fa nnlla ai scopre. 
E insiste su questo concetto che, eecondo lui, 
promana dai versi 

nua inelode 
che mi rapivB aeuza iotender I'inno, 

" impereiocchh, egli' dice, la dottrina soverchia, col suo 
tecnkiamo, non deve troppo occupare il lavoro: iii deve 
trappo apparire o meglto mostrarsi eoüe sue forme sco- 
lastiche. Onde ancke senza intendeb I'inno, diletta 
l'udirlo. £ sempre in sostanza la stessa questione tanto 
agitata ai d\ nostri della melodia e dell'armonia, se- 
cmido il grado al quale era peitetiuta la musica a quel 
tempo. Dante, da soiiimo Italiano, non viiole che si 
debha immolare qudla a guesta, ma che procedano <fac- 
cordo insieme come sorelle ed atniche „. 

Or francamente, che tale sia stato proprio il 
pensiero di Dante, che proprio abbia tnteeo di allu- 
dere ai rapporti tra melodia ed armonia, tra ispira- 
zione e dottrina, io mi fo lecito di dubitare. Se- 
condo me egli ha voluto soltanto accennare alla 
potenza della musica, la quale anche sugli ignari 
dell'arte eaercita il fascino suo, come il fatto del 
non Gsaere comprese da lui le parole deU'inno non 
toglieva che ne gustaese la melodia soaviasima. 
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Finalmente al proposito di queste terzine h da 
ricordare che la Giga era uno stnimento a corda, 
sul tipo della viola e del violino, al quäle ultimo, 
com'ö Doto, la lingua tedesca dette il nome di Geige 
molto simile a Giga. Questa fu una Viola del Medio- 
Evo, Benza taeti sul manico. Mai'tino Ägricola nel 
suo libro Musica tnstrummtalis la chiama piecola 
vida senza £sse. Era a tre corde, e si conosceva 
certamente nel secolo XII; forse aoche prima. Yi 
erauo la Giga-Soprano, la Giga-Contralto, la Giga- 
Tenore e la Giga-Basso : e )a respettiva accordatura 
di tali quattro epecie di giga era questa: 

SopiUNO: re, sol, do 

CoNTBALTo: sol, do, fn 

TuNOBE : do, aol, re 

Basso: sol, re, la 

Non deve confondersi la Giga strumento con 
quella forma di danza che prese poi questo nome. 
Dell'arpa non oecorre parlare. 

Quanto poi alla fräse: in tempra tesa di motte 
corde essa puö coei alla prima apparire un po' etrana: 
e tale parve a Nicola Tommaseo, che perö soggiunse: 
" vale le corde temperate e l'armmiia che di loro esce 
piü o meiio tnteiisa. Chi intendesae ddla giga o del- 
l'arpa tesa e l'una e l'allra in tempra, cioi accordata 
(e sarebbe meglio) dovrebbe leggere fa tiktinko ,. 

Gli altri commeutatori, per la maggior parte, si 
limitano a apiegare : con le corde armomzzate, eenza 
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addentrarsi & considerare la costruzione assai sin- 
golare di tutta la fräse. 

A me sembra innanzi tutto ftiori di dubbio che 
l'aggettivo tesa debba riferirsi ad arpa e giga e iion 
a teinpra, sebbene a questa parola l'abbia riferito 
Benvenuto da Imola traducendo in temperta extensa, 
maspiegando poi come gli altri il senso generico 
della fräse, col dire: sicut in instrumenlo musico di- 
versae chordae coordmatae simul reddunt dulcissimam 
melodiatn. 

Ma anche escluso questo riferimento del fesa a 
tempra, la fräse pu6 prestarsi ad una duplice inter- 
pretazione, secondo la punteggiatura che preferiamo 
adottarvi. Ponendo in fatto ]a virgola dopo la pa- 
rola corde del secondo verso di questa terzina, bi- 
sogna a mio avviso costruire la fräse coa'i: E come 
giga ed arpa, tesa in tempra di molte corde, fa dolce 
tintinno etc. Ponendo invece la virgola in fine del 
primo verso, si dovrebbe spiegare: e come giga ed 
arpa tesa in tempra, fa dolce tintinno di molte 
corde etc. 

Sebbene questa interpretazione, cbe qui appare 
per la prima volta, mcriti, se non m'inganno, una 
qualche considerazione e non possa scartarsi a priori, 
pure non esito a dichiarare io utesso che preferisco 
la eonservazione della punteggiatura usuale. Ciö 
segnatamente perche la parola teinpra ha, musi- 
calmente parlando, una signi&cazione che meglio si 
presta alla prima interpretazione dei detti versi, 
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cbo Don alla seconda. Tale parola, in fatto, significa 
aecordo, non giä nel senso di aggregazioue di suoni, 
ma in quello di consonanza, di coucordia, di accon- 
ciamento o aggiustamento e, per conseguenza, trat- 
tandosi di strumenti, nel eenso piii speciale di ac- 
cordatura. % noto che gli intervalli della scala non 
sono rigorosamente esatti e che 86, accordandosi per 
esempio un pianoforte, si voles3ero conservare asso- 
lutamente esatte tutte le ottave, tutte le quinte, 
tutte le quarte, tutte le terze, si otterrebbe il bei 
resultato di avere lo strumento scordato: onde gli 
accordatori si valgono del co&i detto temperamento 
(parola etimologicamente simile a tempra) repartendo 
gli accordi per quinte e distribuendo le piccole al- 
terazioni per modo che non sieno sensibili e che ne 
resulti un'accordatura complessiva soddisfacente. 
Dunque uno strumento ^ temperato quando i suoni 
delle sue corde sono fra loro in quei rapporti, non 
assolutamente gjusti, ma relativamente conTenienti, 
per cui lo strumento stesso ci appare accordato. 
Onde la tempfa ö Vaccordatura, e la fräse dauteeca, 
tesa in tempra di molte corde, significa tesa nella ginsta 
accordatura delle sue molte corde. Nello stesso senso di 
consonanza o concordia la parola tempra era stata gia 
usata da Dante, come vedemmo, sul linire del canto X 
del Paradiso ai versi che giä abbiamo esaminato: 

e render voce a voce in tampra 
ed in dolcezza ch'esser non puö nota 
BS noQ colä dove gioii e'iiiaeiQpra, 
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e, prima, nel XXX del Purgatorio: 

Ma poi che inteai nelle dolci tempce 
lor compatire a me.,. 

cio^ nelle dolci accordanze degli angelij associanti 
il loro canto aH'armonia delle sfere. 

Relativ am ente poi alla fraae fan o fa dolce tin- 
tinno nii pare evidente che possa ammettersi, senza 
diversitä d'interpretazione, .cosi il plurale come il 
singulare, secondo che i grammatici ammettono in 
certi casi quando vi han due soggetti. Piuttosto dob- 
biam domandarci se le moKe corde debbano riferirsi 
all'arpa soltanto, che fe appunto stmmento a corde nu- 
merose e non alla Giga che, come dicemmo, ne aveva 
tre eole. Ma io credo che si riferiscano all'insieme 
dei due strumenti 1 quali complessivamente hanno 
certo non poche corde: e sopra tutto credo che non 
sia il caso di perderci in sottigliezze e in minuzie, 
dalle quali, con ogni probabilitä, era lontano il pen- 
siero di Dante. 

II quäle, lauciandosi a piü largo volo, trova qui 
modo di darci srditamente un'idea della potenza 
della musica sull'animo suo. Arditamente: imperoc- 
chfe giunge ad affermare ch'essa gli aveva fatto di- 
menticare ogni altra cosa, perfino Beatrice.... La 
qnale affemiazione appare poi cosi audaee al Poeta 
stesso, che sente il bisogno di giustificarsi, ricor- 
rendo ad una spiegazione piü o meno plausibile: di- 
cendo che non ha omesso di elogiare anche qui la 
crescente bellezza della sua donna in quanto che, 

BonAVKSTDB*, Danle t la lliulca — ZS 
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sapendosi ormai dal lettore cli'essa divieii aempre 
piii fulgente e piü bella quaato piii sale, viene ad 
essere implicita la lode degli occhi di lei nell'aver 
detto ch'era ealita dal quarto al quinto cielo. Del 
resto, egli aggiunge, 

io nou m'evn ii rivolto a quelli, 
e aiicbe di questa dichiarazione si vale a modo di 
acusa. 

Meniamo duiique tali giustiäcazioni per buone: 
chfe a noi basta rilevare da un lato come il Poeta 
9 innamorasse siffat tarnen te della tnusica udita, da 
dire che nuU'altro, fiii ii, Io aveva iegato con s^ dolci 
legami : 

Io m' iimaiiiornvB tniito quinci, 
che iiifino ft Ii iioLi fu alcuii« cosa 
che mi kgaaae cou si dolci viiici;(') 

dall'altro, come la 3ua scusa dell'aver posposto al 
fascino della music» il piacer degli occhi belli si fondi 
sulla relazione tra la bellezza crescente di quei canti 
e la bellezza pure creacente di Beatrice, onde Ben- 
venuto notava : " Descyibemlo didcedinem cantus illa- 
ruin animantin pro majori quam hactenns (tudioerit, 
per consegiieits descripsit majorem pulchritudiuein Bea- 
tricis; qiiia nniiin praesuppoitit alterum „. 

A questo passe si riconiiette iiaturalmente quello 
del canto successivo, cio6 del XV, laddove la iiie- 
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lodia iiitonata dalle anime cessa, poiche la carita- 
tevole volontk äi far bene 

silenzio pose & quella dolce lira 
e fece qultttar le satite corde 
che la destra del uielo allenta e tira. 

Che il Poeta chiami Lira quella scfaiera di anime 
cantanti si spiega non giä tenendo col Casini che 
la melodia da esse cantata era dolce conie i! suono 
d'una Lira, nia sl ripensando che quegli splendori 
spirtali erano apparai a Dante dmtro a due raggi (') 
ijicrociantisi nel cielo di Marte, lungo i quali le anime 
dei Beati sconevano, e si distendevano come le corde 
di uno strumento: le quali corde, acriveva il Bianchi, 
la destra di Dio contempra ad nna divina annonia, 
queata allentando, quella tlrando, a guisa ^esperto so- 
natore. E molto opportunamente il Tommaseo ci- 
tava a questo proposito un passo dei Boltandisti, in 
cui ^ detto, con parole ehe ricordano molto quelle 
adoprate da Dante nel canto precedente ed in qne- 
Bto: Di ine faceva il Sigiiore come il citarisla di cetera 
di inolte corde... cosi Dio la mia anima al 3110 hene- 
placito aveva accordala. 

Un altro passo importante fe quello del XX del 
Paradiso, che ci fa conoscere le idee di Dante intorno 
alla forniazione dei suoni ; ma io vi accennerö bre- 
viasimameute, per essere gi'ä stato con larghezza ed 
acrnne esaminato e studiato. {') 
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Ällorchö I'Aquila, che si era taciuta, ata per 
tornar a parlare, il Poeta dice di aver udito un 
mormorio soavissimo, simile a quello dt un fiume 

che Bcenda ehiaro -giü di pietra in pietra 
roostr&nclo l'uberlä del suo cacume. 

Questo mormorio a un tratto sale su pel collo 
dell'Aquila, vi si fa voce e prende forma diparole: 
di questo fatto Dante vuol rendere immagine, e ri- 
corre alla musica. Secondo il suo concetto, ciö che 
ad ogni Buono da forma, cioä essenza, e la sua mag- 
giore o minore acutezza: per conseguenza, negli etru- 
menti a corda, i suoni prendono lor forma lä dove 
il souatore col meccaniamo delle dita accorcia piii 
meno la lunghezza delle corde, onde le note escono 
piii meno acute: negli strumenti a fiato, lä dove 
l'aria sofliata neirimboccatuia penetra nel foro dello 
strumento dando, secondo la sua veloeitä e la sua 
spinta, maggiore o minore elevazione alla nota. 

L'Ottimo spiegava questo passo accennando oltre 
che alla maggiore o minore acutezza dei suoni, anche 
specificatamente alla lor divisione in toni e in semt- 
toni, dicendo: siccome il suono prmde forma e distin- 
zlwie di tono e semitono, acuta e gram, al collo di 
quello struineiilo che coii le dita si suona, siccotne i 
cetera, chitarra o litito. 

Äd ogni modo il fatto acustico della foi'mazione 
del suono fe da Dante studiato e osservato dal vevo 
ed ^ percib esposto con piena cognizione della cosa: 
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E come euono al coUo della cetrii 
prende sua formH, e Bi come al pertngio 
delln snmpogna venlo che peuMra, 

cosi vimosso d'aspettare indugio 
quel mormorar deU'aqtiila Baliaei 
SD per io collo, coma fosse bugio. (') 

Alle quali terzine sono da porre a raffronto quelle 
colle quali comincia il canto XXVII delV Inferno e 
in cui h descritta ]a formazione del suono su per la 
äammella chiudente l'anima di Guido di Montefel- 
tro, come, in queete, su pel collo dell'aquila. La 
fiamma di Guido, neiravvicinarsi, attira l'attenzione 
di Dante e del suo maestro appunto 

per an confuBo suon clie fuor ii'uscia; 

e, da principio, per non avere in se via ni foratne, 
nianda un mormorio indistinto ed inccmprensibile 
cui h paragonato da Dante il muggbio del 

bue ckilian clie mug^!''" primn 
col pianto di colui |e cio fu dritte) 
che Tavea temperato con sua lima. 

Ma flnalmente le parole trovano la loro via su 
per la punta della fiamma e dänno ad essa quella 
vibrazione medesima, quel guizio 

cbe dato avea la IJngaa in lor piissHggio. 
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E cosi viene ad esaer descritto il modo di forma- 
zione del suono per eiitro la fiamma in cui t'anima 
di Guido s'avvolge. E giä, parlandod' Ulisse, Dante 
aveva adombrato questo concetto del suono che 
prima appare conftiso e poi trova la sua via, pie- 
namente formandosi, lä, dove dice : 

Lo mHggior eavno della fiamnio anticd 
comiDuiö ft crolUrsi moimorADdo 
pur come queila cui vanto afTaticn. 

Indi U cima qun e 1^ menHndo 
come fusse la lingua che parlssse 
gittö voce di fuori a diese. .. etc.('} 

Ma le imoiagini di cui il Poeta si vale per ri- 
trarre il fenomeno della formazione del suono, sono 
diverse in Inferno da quelle che adopera nel Pur- 
gatorio. La abbianio la fiamma agitata dal vento e 
I'orribile macchina entro la quäle i condannati eran 
posti a bruciare; qui abbiamo il ruscello che chiaro 
va mormorando giü di pietra in pUtra, qui abbiamo 
il cenno alla zampogna e alla cetera. 

Finalmente tra i versi del Poema in cui si a- 
dombrano concetti estetici % da ricordare il verso 9 
del eanto XXVIII del Paradiso. 

Con una comparazione nella comparazione, il 
Poeta dice di essersi rivolto al cielo per verificare 
se il punto luminosissimo che vedeva riflesso iiegli 
occbi di Beatrice corrispondeva alla realtä, come 
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cbi vedendo ridessa entro uno specchio iina fiamma 



li i-ivolge 



pei' veder se 11 veti*o 
gli dice il vero e rede cli'ei s'Accorda 
cot) eseo, come nota con suo nietro. 



Qui, dice rOttimo, l'Atitore vuol mostrare che egli 
m quella sciema ch'& detta Mmica. Anzi, aggiuiigo 
io, vuol moatrare che conosce i rapporti che devono 
iiitercedere fra la musica e la poesia quaiido sono 
insieme congiunte. 

Sebbeiie il concetto non muti e la diversa iii- 
terpretazione data dai commentatori a questo passo 
non iiifiuisca sulla determinazione del principio este- 
tico affermato da Dante, tuttavia ö necessarjo ri- 
cordare, in primo luogo, che le parole nota e metro 
sono in modo non solo diverse, ma diainetralmente 
opposto, interpretate dai chiosatori e antichi e mo- 
derni, 

Alcuni, come il Biagioli, il Paaserini, il Casini, 
intendono per la nota le parole cantate e pel metro 
la musica che le segne e misura. Altri invece, come 
I'Ottimo, il Lombardi, il Biaiicbi, il Tommaseo, in- 
tendono proprio alla rovescia: cioe per nota la mu- 
sica e per metro la poesia. I primi osservano clie 
nota h usata nel senso di parola da Dante mede- 
simo del XVI deir/ii/enio qiiando dice: 

per la iiote 
di questn Commedia, lettor, ti gliiro. . . 
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Ma non mi sembra sufficiente ragione, perchfe an- 
cbe altri termini musicali soao talvolta trasportati 
da Dante a divevsa significazione, mentre pol sono 
talvolta adopi'ati nel loro senso proprio ; cosl il vo- 
cabolo tiiba, di cui Dante si vale tante voite nella 
sua reale significazione di tromba, ö per traslato 
applicato alla poesia quando dice; 

Cotti,] quafio 1a Uscio a maggior bando 
che quel della min tuba. . . (') 

Nota k, generalmente parlando, termine proprio 
della musica ed a questa meglio che alla parola si 
riferisce. E cosi a'intendeva anche ai tempi di Dante 
o poco dope, se rottimo dopo avere epiegato: Nota 
co>i suo metro, ciok col stio verao, aggiungeva: Nota h 
qudla che si da al canto, o sia ecdestastico o. sia se- 
ctilare. 

Ma vi ha di piij : Dante medesimo ci attesta la 
significazione in cui si usa e il vocabolo nota e il 
vocabolo inetro. Coai, nel De Vulgari Eloquentia foT- 
mula una precisa distinzione fra i termini adope- 
rati a indicare la poesia e quelli adoperati a indi- 
care la musica, ponendo il vocabolo nota tra quelli 
che non alla prima ma alla seconda si riferiscono; 
nunquam tnodttlalio didtur cantio, sed sontis, vel tanuB, 
vel NOTA, vet melos. (*) Di eontro, neirultimo canto 
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äeWlnfento, accingeadosi a descrivere l'orrore della 
Giudecca, dice 

e coD pftura tl metto in tnetro, (') 

ciofe in verso. E ehe proprio ai rapporti tra la mu- 
sica la poesia egli intendesse di alludero, Bi rikva 
anclie da due altri passi del Convivio (il libro che, 
come scriveva Cesare Balbo uella Vita di Dante 
doorebbe essere il Manuale dei commmtatori della Di- 
vina Conimedia), che a bella posta ho voluto riser- 
bare a questo momeoto del nostro studio. 

Nel cap. XII del Trattato II, parlando della 
ToiJtata che nella canzone solevan fare i dicitori 
perchö con certa parte del canto ad essa si ritomasse, 
l'Alighieri eoggiunge: ma io rade volle a quella in- 
teiizione la feci: e acciocckä altri se n'accorgesse, rade 
volle la posi coll'ordine della canzone, quanlo i al nu- 
inero che aUa nota h necessärio. E piü tai'di, nello 
stesso capitolo, dice che la canzone, mentre per la 
costruzione si pertiene alli grammatici e per l'ordine 
dello Sermone alli rettorici, invece per lo ntimero delle 
sue parli si pertiene alli musici. 

Ora k fuor di dubbio cbe in questi due passi 
per numero s'intenda il märo del verso, secondo la 
signiäcazione data a questa parola, per modo d'e- 
sempio, da Ovidio, che chiama il legar Je parole in 
nietro neäere verba numeris, da Orazio che i metri 

Cl IhT; XXXIV, 10. 

BONATEMTUBA, Danit • la Mmica - 29 
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liberi dalle regole chiama numeros lege solutos etc. etc. 
Parlando adunque il Nostro del numero, o melro, 
necessarto alla nota, cioä, come dice il Giuliani, gtiale 
31 richiede al canto, viene a porre in cfaiaro che al- 
lude ai rapporti intercedenti fra la musica e il verso, 
proprio nello stesso modo con cui, nella Commedia, 
dice come nota con siio metro. 

Prima di procedere innanzi occorre, a questo 
punto, fai' cenno di una diversa leziooe del passo 
dantesco che resulta dal commento di Benvenuto da 
Imola, e di una interpretazione totalmente diversa 
che h data dal Cesari. 

Benvenuto, invece di nota con suo metro ha corda 
con suo metro e spiega: Bictit ckorda in cithara vel alio 
instrummto musico concordat cum cantu sibi correspon- 
dente. Ma tale lezione Don mi sembra accettabile, per 
lo atrano concetto del concordare di una corda col 
canto che a lei (?) corrisponde! 

II Cesari poi mette innanzi un'ipotesi singolaris- 
sima che potrebbe tivere per noi musicisti speciale 
attrattiva, offrendoci modo, se raccettassimo, d' infe- 
rirne iin altro argomento intorno alle cognizioni di 
Dante nel tecnicismo musicale. Egli sostiene che 
»ota k proprio e materialmente il seguo della nota 
musicale, e metro il valore della medesima. E fa 
queato esempio: una battuta, in tempo di due, o tre 
o quattro quarti, porta talora diverse note (o piii o 
meno ratte come vitole il maestro e Varia) cioi alcune 
tie, altre croiiie ed altre biscromeevia via: legale 
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perd e compartite con tal misura che rispondat 
suddelto tempo: ora gueste crome o biscrome sono 
dt varia figura, con uno o dne o piü tagli, che s 
il valor dt ciascuna. Se dtttique guesta figura di c'ia- 
scuna nota sia la giusta, che in tutto rappresatti e 
risponda al sito valor naturale e al compartimento del 
tempo, allora la nota s'accorda (dico io) col suo metro : 
e la croma i segnata a ptmto come porta la misura 
del tempo. 

Ma l'ingegnosa spiegazione, se alletta, non per- 
suade. Essa appare troppo sforzata e sottile, meu- 
tre h molto piü semplice e pi« naturale che nota e 
metro indicbino rispettivaraente musica e poesia, taiito 
piii se si pensa che ai rapporti tra queste due arti 
Dante ha avuto l'occhio piü volte, Oltre ai passi 
del Convivio che ora abbiamo eitato, dobbiani ri- 
tornare col pensjero ad un luogo dello stesso Trat- 
tato, che giä esaminammo 8h1 principio di questo 
lavoro. Ivi, come il lettore ricorda, Dante dice che 
la musica e tutta relativa, come si vede »eile parole 
armonizzate e nelli canti, d^ gttali tanto piü dolce ar- 
monia resulta quanto piii la relazione i bella. 

Ora da tutti questi passi e posto bene in rilievo 
il principio estetico formato da Dante, relativo alla 
necessitä di una conveniente rispondenza tra le pa- 
role e la musica: rispondenza che deve esistere sl 
per l'indole della melodia, appropriata alla signifi- 
cazione del testo, si per l'andamento, pel ritmo, pel 
valore delle note che ha da coirispondere alla suc- 
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cessioD delle sillabe. Ancbe Benza teuer conto che, 
66 Don il canto Qregoriano, Tantecedente canto Am- 
brosiano era sillabico e si fondava sulla metrica del 
testo, come sulla metrica fondavano i Greci la mu- 
aica loro, certo si h, che in ogui lingua ed in ogni 
{)oesia le sillabe hanno un valore che non dovrebbe 
essere trascurato, come pur troppo taute volte ac- 
cade anche ai di nostrt, da coloro che vi poRgono 
sotto le note. Onde, a me piaee terminars augurando 
che i nostri«coiiipositori non dimentichino come uno 
dei canoni fondamentali dell'estetica musicale con- 
sista appunto neirosservare serupolosamente le ra- 
gioni anche metriche e prosodiache della poesia che 
vogliono rivestire di musica, per modo che veramente 
la nota coneordi con suo metro. 
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CONCLUSIONE 



Nessuna forma dell'arte musicale 6 dunque estra- 
nea al Foeta. Ma, se hene osserviamo, delle due fon- 
damentali manifestaztoni di essa, la vocale e 1a 
strumentale, solo la prima fe direttamente ed effet- 
tivamente introdotta nel Poema. Della musica stru- 
mentale ö pur fatto cenno piü volte, ma sempre per 
via d'immagini e di comparazioiii, eccezioii fatta, pel 
coiTio di Nembrotte, unico suono strumentale ehe si 
oda nei tre regni deiroltretomba danteseo. I trova- 
tori, come Folchetto da Marsiglia e Ämaldo Da- 
niello, i re, come Pietro d'Aragona 

che s'accotda 
cantando cou colui dal mascfaio naao (') 

cioö cou re Carlo I di Provenza, forse prendendo 
parte insieme alla Salve Regina intonata all'unisono 
dalle anime tutte, aedenti in sul verde e in siii ftori, 
forse, come pur euppose il Bellaigue, eseguendo un 
Discanto, quella primitiva forma di polifonia a due 

(1) Furg., VII, 12. 
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voci cui abbiamo accennato sul priiicipio di questo 
studio; e le donne, come Matelda e Ficcarda, nella 
realtä, come Lia e come la Sirena nel aogno, i bam- 
bini che ci fanno udire le loro voci bianche o, come 
Dante le chiama, le voci puerili, (') ed i santi come 
S. Giovanni Evangelista e S, Pietro, tutti cantaiio 
e nessuno mai suona. Keppur suonano i beati nö gli 
angeli che, per converso, i pittori anche quasi con- 
temporanei, o di poco posteriori, e segnatamente 
l'Angelico, si piacquero di figurare in attitudine di 
sonare vari strumenti, quali l'arpa, il liuto, le trombe, 
il Cembalo, il salterio, il tamburo. 

Dftte pertanto le condizioni della musica stru- 
mentale a quell' epoca, condizioni di assoluta inferio- 
ritä di fronte a quelle della musica vocale che giä 
aveva assunto uno sviluppo notevole, era naturale 
che questa dovesse avere la supremazia nel Poema. 
Dante non poteva immaginare a quali altezze sa- 
rebbe poi giunta la polifouia strumentale, che, si pu6 
dire, soltanto nell'epoca nostra si 6 fatta domina- 
4i'ice nel regno dell'arte, succedendo alla melodia 
individuale che pur fu per tanto tempo sovrana. Ma 
il medio-evo fu il regno della polifonia vocale che, 
a cosi dire, coatruiva grandios! edifizi d'architet- 
tura composita, la niaggior pai-te dei quält erano 
innalzati a gloria di Dio. Perciö, a celebrare ap- 
punto la gloria di Dio, Dante chiama sovra ogni 
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altra queata forma dell'arte, piü confacente al suo 
scopo, piü Viva al suo tempo e di cui aveva certa- 
mente maggiore contezza. 

Anzi, se bene osaerviamo, fatta eccezione per 
YOsamta Sanctus Dens Sabaoth cantato da Giusti- 
niano, i canti monodici non hanno mal l'ufficio di 
celebrare l'Eterno: Casella intona una canzone di 
Dante; gli spiriti volanti dicono esempi di caritfi: 
gli angeli che cancellano i P dalla fronte del Poeta, 
cantano Beatitudini : vaghi e indefinit! aono i canti 
di Matelda, di Lia, di Arnaldo Daniello, dello stesso 
S. Pietro: in lode di Maria e non di Dio k il canto 
che iotuona Piccarda. 

lovece ad esaltare I' Onnipotente, Dante intro- 
duce i grandi cori o unisoni o polifonici, i quali ve- 
ramente assumono una solennitä degna deH'altissimo 
fine. 

Noi musicisti dobbiamo pertanto esser grati al 
Poeta dell'onore che ha fatto all" arte dei suoni. II 
Paradiso si puö dire tutto formato di luce e di mu- 
aica, i due elementi puri, i due elementi indistrut-« 
tibili, che soIi potean valere a ritraire la pura, 
l'indistruttibile gioia dello celesti coorti. E l'accre- 
scersi di questa gioia ö sempre parallele atl'accre- 
ecersi della soavitä detla miisica, onde l'Ottimo 
notava che: come cresce hellezza d'animo cos\ cresce 
dolcezza di melodia, 6 aggiungeva volersi da Dante 
che come i beati sono pik o meno eccellenti in beati- 
tudine coai sieiio U Uro raiiti. Una gentile scrittrice 
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francese (') osservava che nel Paradiao: " la joie 
n'est pas seulement lumi^e, eile est muaique, die est 
milodie, mäodie teile, gue celle gui resonne le plus dou- 
cement iei'bas semblerait un nuage gue deckire le ton- 
nerre, comparie aux accents de cette lyre, et la musigue 
terrestre, eomme la lumih-e visible, »e sont gue les om- 
bres de la eileste musigue et de l'invisible latnihre! B 
faut aouvent revenir aur le rytkme du tnouvement gu'im- 
prime au Paradis entier Z'Amoub (jui, aelon Dante, 

HEUT LE SOLEIL ET LES AUTRE8 ET0ILE8. Caf rien Hg 

peut donner ici-bas l'idie de l'intensüi gue posside la 
vie äernelle. Et pour la figurer, Dante aeceUre les dan- 
ses, muUipUe les chants, accrott l'ardeur des joyaux. 
Perles animSes, topazes Vivantes, rubis ensoleilUs, vies 
revMues de joie, feux sacris, amours innoinbrables, fteurs 
immortelles, lampes allumies au soufße de l'Esprit 
Saint. Beethoven obSissait au mime principe en acci- 
lerant le rhythme aux demias chants de la IX'"" Sym- 
phonie „. 

Tutta queeta musica che Dante ha diffuso uel 
suo Faradiso ö come udita da noi, e vale a darci 
un'idea di quel regDO di felicitä suprema ed eterna. 
II Poeta pu6 hen dicbiarare di non aver parole atte 
a significarne il fascino soprannaturale; puö ben dire 
che quei canti non li a& se non chi lassii gaude, che 
son labili e caduci dalla sua memoria, che in terra 

(I) Lucu Felix Favbe, La femma doit roeuci-t ä4 Dann, p. 247. 
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non potrebbero assomigliarsi, che la sua fantasia 
non glieli ridice, che non possono essere noti 

se QOQ colä dove gioir »'insempra; 

ma l'insieme, il complesso di quelle melodie giunge 
a noi, come un'eco del mondo di lä e ci fa sentire 
qualche cosa de! Paradiso. AI quäle effetto Dante 
giunge, non solo coll'iiitroduzione della musica nel 
divino Poema, ma altresi colla possente e variata 
musicalita del suo stile, che il Balbo (') diceva si- 
mile a quelle forti composiziotii miisicali che, piene dt 
melodie e Harmonie, ci rapiscono l'anima al primo 
udirle beiisl, ma confusamente e senza lasciar tempo o 
respiro a distinguerne le bellezze: e non ^ se non dopo 
moUe audizioni che arrimamo a intenderle compiuta- 
meiite, 

Ä formare questa musicalita dello stile, quanti 
elementi musicali concorrono! Tutte le voei della 
Natura, coi mille euoni de'suoi venti, delle sue fonti, 
de' suoi mari: tutte le voci degli aniinali, con quella 
lor variatissima gamma di suoni che conduce dal 
ruggito del leone al canto della lodoletta; tutte le 
voci degli umani, col diverso aceento che presta lor 
la passione; e finalmente tutti gli echi della musica 
vera e propna, sti-umentale e vocale, lisuonano per 
entro il verso di Dante. E quel verso che ora aa 
avere le rime aspre e ekioccie, ora sa efFondersi neue 
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piii squisite dolcezze, corre e risuona e colora, colla 
varietä delle sue iiitonazioni, tatte le parti della 
sublime Trilogia. Della quäle anche gli anticfai no- 
tarono il valor musicale: cosi, tva gli altri, l'Ano- 
nimo interprete della Commedia, in Ferrara, il quäle 
scriveva; " Non voglio mandare in oblivione la siia- 
vissima musiea e piena di semuale dilettagione, la quäle 
per tulta l'opera i contenuta per le joconde e limate 
riine eon mirabile arte composte et eziandio per la pro- 
porzione dei versi con giusta e debUa misura „. (') 

E gia nella secoDda metä del Trecetito, il go- 
reiitino Antonio Pucci, trombetta di palagio, cam- 
panajo, pubblico banditore, cantatore di piazza e 
poeta, breviando per rima nel suo Centiloguio la Cro- 
nica di Giovanni Yillani, aveva chiamato le sette 
scienze a piangere sulla bara deirAligbieii e tra 
queste era quella che 

Huaics h« nome, cbe tutta ai BquarU, 

cio6 che si dilania per la perdita del grande Poeta. 
£d essa cosi ei esprime, nel pianto: 

Or Chi avrä pietä del mia tormeoto 

Poichä perduto ho Tallegrezza e il canto? 

Dante mio, che iioo fu mal atormento 
AI mondo con a\ dolce melodia 

Ne ehe facease ogni uditor contento, 

Come la tua solenne Commedia 
Che accorJü si le cotde al suono amano 

Che'l pregio di Buezio s'aiidö via! 
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Facciamo un salto nei secoU e leggeremo negU 
Eroi del Carlyle queste eloquenti parole ; " 11 poemn 
di Dante & un canto. ^ Tieck che lo chiama un canto 
misHco e non aeandagliabile.... lo rivolgo a Dante la 
lode piü alla quando dico della sua Divina Commedia 
che h, solto ogni rispetto, essetizialmenle un canto. Nel 
suono stesso che rende, vi & un canto-fermo: essa pro- 
cede come per im canto. II linguciggio, la sempUce sua 
terza rima l'aiutava in cid senza duhbio. Si legge tutta 
di seguito, naturalmeiite, con una specie dt salmodia. 
Ma io aggiungo che non poteva easere aürimenti; poi- 
chi l'essenza e la materia dell'opera sono esse stesse 
ritmiche. La sua profonditä, la sua passione trasci- 
nante, la sua sinceritä la fanno musicale. Andate 
assai al fondo ivi & della musica ovungue.... Dante h 
Ü porta-voce del Medio Evo: il pemiero di cui allora 
si viveva s' innalza lä, in una musica etema.... Dante, 
l'uomo italiano, fu mandato sulla nostra terra per in- 
camare musicalmente la rdigione del Medio Evo, la 
religione della nostra Europa moderna e la sua vita 
interiore „. 

Änima incline alla maliiiconia per natura e per 
esercizio di studi, come Benveiiuto diceva, Dante non 
poteva non amare la musica, della quäle, al dire di 
Benvenuto medesimo, hanno bisogno e i giovani e 
gli uoinini d'indole malinconica, secondo che osserva il 
Filosofo. 

Änima di artiata aovrano, egli non poteva aver 
della musica se non un alto ideale: perciö diase piü 
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volte cbe nessuna parola (neppure la sua cosi viva 
6 poasente!) potrebbe valere ad esprimerla, giacch& 
la musica sorpassa la parola, anzi, come pure fu 
detto, nasce lä dove la parola finisce. E perciö an- 
cora, la volle compagna sua inaeparabile nel viaggio 
pei due regni della Penitenza e della Beatitudine, 
coRBolalrice nel primo, glorificatrice nell'altro, mi- 
nistra insieme di diletto e di doglia, purificatrice 
e liberatrice deH'anima e poi elevata all'ufficio di 
celebrare la grandezza di Dio. Non solo; ma al con- 
tatto coUa musica il suo verso assunse meravigliose 
dolcezze e con essa quasi si fuse in un amplesso 
d'amore; giacch^, sempre di aniore, umano o divino, 
sono i canti nella Divina Comniedia. Essi risuoaano 
quatido amore spira: quando amore spira, 11 Poeta li 
nota, e c quel modo eh'ei detta dentro li vione signi- 
ficando, e li consacra all' imiiiortalitä del suo libro 
immortale. 
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(I) Af verto che qaeatn Apptitdüx altro noo pub e nou vuol es 
ua alibouo dello studio che 'potrebbe faral intomo alle compoaii 
Ifall SU ptrote di Daul« o di enggetto dnDtesco. AVTeria uicora 
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Puö l'alta poesia prestarsi ad esser rivestita di 
musica? — Ardua questione che forse i ragioaa- 
menti e le disquisizioni dei critici non varvanno a 
risolvere, ma che potrebbe d'un tratto venir riso- 
luta da ua genio musicale che, anche contro la 
generale aspettazione, mostrasse, col fatto, possibile 
ciö che si ritiene impossibile. A ogni modo, se non 
impoasibile, certo fe difißcile che i capolavoii lette- 
rari ai adattino veramente alla niusica; Ja quäle, 
per quanto tenti, specie ai di nostri, di rigettare 
ogni vincolo e di liberarsi da ogni pastoja, non poträ 
mai aottrarsi a quelle leggi fondamentali che de- 
rivano dalla sua stesaa natura e per le quali la fräse 
melodica ha certe neceaaitä di svolgimento che pos- 
Bono, in alcuni caai, trovaxsi a contraato col libero 
andamento di una poeaia. 

Ma ciö non vuol dire, come pur altri sostiene in 
modo assoluto e reciso, che la buona poesia repugni 
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all'esser rivestita di note. £l sopra tutto necessario 
distinguere l'altezza dei concetti, la forbitezza dello 
atile, la potenza della espressione poetica, dalla forma 
esterim della poesia, la quäl forma, piü di ogni altra 
cosa, puö veramentä esser di ostacolo airapplica- 
zione della veste musicale. "Sh Bolo la forma gene- 
rale per cui, ad esempio, un Poema non poträ, pre- 
Btarsi alla musica, mentre una Lirica si: ma anche 
quella speciale dell'uno o dell'altro componimento, 
per cui anche nella Lirica, che pure k la forma piii 
adatta ad essere musicata, potranno trovarsi poesie 
che piü meno o punto si prestino a ricever le note. 
Ciö dipenderä sopra tutto dalla struttura del com- 
ponimento poetico, dalle sue dimenaioni, dalla di- 
eposizione e dalla divisione piii o meno regolare 
delle strofe, elementi tutti cui la musicabilitä di una 
poesia si riconiiette piii specialmente, anche fatta 
astrazione dall'intimo valore della poesia stessa. 

Non si pu6 dunque a tale queatione dare una 
soluzione in senso assoluto. Sostenere che la buona 
poesia non possa prestarsi alla musica k, a mio av- 
viso, un errore; e tanto piü mi sembra strano che 
vi sia oggi chi segua in un modo generale e reciso 
questa opinione, mentre si aspira con desiderio ad 
una elevazione dei testi poetici da musicare, mentre 
si pongono continuamente in ridicolo le sciatterie 
e le vacuitä della poesia per musica quäle usava 
una volta, mentre pur si hanno esemp! riuseiti di 
buona poesia musicata. 
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Tutti aappiamo quale alimento abbia fornito alla 
musica da camera tedesca la Urica dei grandi poeti 
alemaani, segnatamente di Enrico Heine, e come 
alle fonti di essa si sieno abbeverati musicisti ge- 
nial! quali lo Schubert, lo Schumann, il Brabms, il 
Grieg, e altri ancora. E pur nei canzonieri dei poeti 
italiani antichi e moderni (tra i moderni ogDun sa 
quanto sieno stati sfruttati lo Stecchetti e il Pan- 
zacchi, oltre al Carducci, al D'Ännunzio e ad altri : 
fra gli antichi segnatamente il Petrarca ed il Tasso) 
possono trovarsi poeaie di non poco valor letterario, 
adatte a venir musicate. II che perö non significa 
che tutta la huonapoesiapossa prestarsi alla musica: 
bisögna sapere scegliere; e in ciö sta appunto l'accor- 
gimento dei musicista. Ed oltre a questo h neces- 
sario che il musicista, non solo per altezza d'ingegno, 
ma anche per larghezza e serieta di cultnra, sia ben 
preparato all'arduo cimento e che, accostandosi a 
un vero e grande poeta, sia in grado d'intenderlo, 
di sentirlo, d' immedesimarsi con lui. 

Ma sulla questione generale io non posso, qni, 
trattenermi piü a lungo: e solo vi ho accennato come 
a premessa necessaria per la trattazione della mu- 
sicabilitä della poesia dantesca. 

Facciamo dunque, innanzi tutto, una distinzione 
fondamentale tra il Poema e le Liriche. 

Con queste la musica osö cimentarsi ben presto, 
se Gasella intonb la nota Canzone; nö solo Caaella, 
ma anche quel povero Scochetto che, per non aver 

BOBjlVEHTDBi, Dante e la Itmica — SI 
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avuto al pari di Casella la fortuna di esser nomi- 
nato da Dante Del Poema sacro, h rimasto cost lon- 
tano dalla fama di lui. — Di questo Scochetto Bi Ba, 
pel cenno fattone primamente dal Crescimbeni (') e 
ripetnto poi dal Quadrio, (') dallo Zambrini, (*) dal 
Bilancioni, (*) nonchä da uno storico della Musica, 
il Burney, (^) che dette il siiono a quella ballata di 
Dante la quäle, Becondo la comune lezione del Gan- 
zoniere, comincia: 

Deh nnvoletta che in ombra d'amore, 

ma che, come diniostr6 lo Zenatti, (') deve leggersi 
in questo primo verso: 

Deh Vloletta che in ombra d'amore, 

alludendovisi ad una donna cosl chiamata e qo& a 
una nuvola. 

II Crescimbeni, ch'ebbe Botfocchio il perduto Co- 
dice Boccoliniano, dopo aver liferito, traendola dal 
Codice Btesso, una Ballatella intitolata Suono, attri- 
buita anche come composizioue poetica allo Sco- 
cbetto che invece probabilmente aoltanto la musicö, 
cosi continua a parlare di lui: * Questo poetaai pud 

m lUeria iitta Volaar Foala, Üb. V, cUu« I. n. HS. 

t>) DiOa SloFia t diUa Bafiim4 d'otHi Fottta. Hlluio, Agnalli, U, 171. 

I.>) JA optrt ttlgari a «aini» dti Stc XIU t XIV. Bologu. IBTl, 
coL 922. 

{>) C. e L. FuTi, Iniiei dtllt eartt di FUtn BÜanetonL Bologl», 1892, 
eoL KO. 

(!) BCIan/ Bf MuaU. ToL H 

<•) VWtiia I SceOmto, ii<it«T«Ui Duiteso. Catnnla. Bceio, 18B9. 
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eredere coetaneo e amico di Dante, perchi netto stesso 
Codice 31 truova un'aÜra Ballatella intitolata Parole 
DI Dante e suoho di Scochetto ed i la seguente che 
qui trascriviamo per esserd pariita assai grasiosa quan- 
tunque sia stampata tra le rime di esso Dante nella 
raccoUa del Giunti, con qualche diversUä: 

Deh, Ylolettfl, che in ombra d'amore, etc. 

E da ciö anche cavtamo che guaniunqve suoko presao 
gli antichi volesse dire il componimento medesimo, ntm- 
dimmo alle volte importava la Musica eoüa quäle si 
ornava o Varia sulla quäle si cantata a suon dtstru- 
mmti: e che finalmente potrebhe essere ehe anche nella 
suddetta prima Ballata Scochetto non avesse altra parte 
che il auono, cio& la mmica, e del resto ella fosse d'altro 
autore tralasciato dallo scrittore del Codice ,. 

Gbecch^ eia di ciö, nuiraltro possiamo önora 
accertare se non che tanto Casella quanto Scochetto 
intonarono versi dl Dante ; ma come, in qual forma, 
con qual resultato, noi non sappiamo. 

Sappiamo peraltro che poesie dell' Alighieri fu- 
rono musicate nel eucceasivo secolo XV dal celeber- 
rimo Josquin Des Prez e piii tardi da Ädriano Wil- 
laert e anche da altri compositori fiamminghi. (') 
Quelle musiche, per quanto mi Consta, non furono 
ritrovate finora; ma ben fu trovata nel Cod. 2216 
della Biblioteca Universitaria di Bologna e nel 

(') T. Oalvahi, OsärrcMionl sulla Foeila Jäi Trovulorl, ptg. 2», nota. 
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Cod. 37 del Liceo Musicale della stessa cittä, la 
prima staoza della canzon del Petrarca : 

Vergine bella che di sol vestita, 

mufiicata da un altro illustre fiammingo, Ouglielmo 
Dufay, (') come altre poeaie del Petrarca poste in 
musica trovansi nel Codice PanciatichiaDO 26 della 
Nazionale di Firenze ed in altri. 

Il lecito pertanto supporre che, a differenza di 
Caaella il quale, come fu detto, deve aver adoprato 
per musicare la canzone di Dante lo etile monodico, 
probabilmente con accompagnameDto Btrumentale, 
il Des Prez ed il Willaert mUBicaaaero i versi di 
Dante nella stessa forma adattata da altri Fiam- 
miaghi pei versi di Francesco Petrarca, e comune 
alla loro scuola, cioä a piii voci e nel medesimo 
Stile che usavano per la musica ehiesastica. D'altra 
parte questo era allora il sistema vigente: ed anche 
alle poesie di soggetto profano che avrebbero ri- 
chiesto iina veste musicale snella, delicata, leggia- 
dra, si applicava la pesante cappa dello stile polifo- 
nico, quale precisamente usavasi in chieea. 

Tra le stesse poesie liriche di Dante h pol ne- 
cessario distinguere le Canzoni dalle Ballate. Delle 
prime, come vedemmo, egli stesso ci dice che rade 
volte le fece coli'intenzione che fossero musicate: (*) 

(1) V, gU BCiltU d«! D. G. Luia, in BIvlatt Xmlcali Itatiana, umo I, 
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mentre parlando delle Ballate afferma che, a diffe- 
renza delle Canzoni le quali possono stare di per sd 
stesae e non banuo bisogno dl musica, esse Ballate 
hanno necessitä dei sonatori e per loro proprio son 
fatte: " Cantiones per se fotum quod debent efficiuttt, 
guod Ballalae non faciunt (indigent enim plausoribus, 
ad quos editae sunt)„.(^) 

AI quäle concetto si accorda 1' ultima strofa di 
qnella nota Ballata che comincia cd verso: 
Per ana ghirlandetta, 

strofa che accenna al fatto dell'essere stata la poesia 
composta per musica, e che suona cosl: 

Di fior le parolette mia novelle 
han fatto uoa bnllnta: 
da ior per leggiadria s'hanno toU'elle 
una veste ch'altrui non fu mni data. 
Perö siete piegata, 
quand'uom la eanlerA, 
che le facciate onore. 

Delle musiche che possano aver rivestito questa 
ed altre ballate di Dante nei tempi autichi non ab- 
biamo notizia: e bisogna ormai scendere fino ai dl 
nostri per trovare che il pensiero dei musicisti si 
Bia Dovamente rivolto alla lirica dell'Alighieri. Ma 
ora, che abbondante fioritura! Se non che in molta 
parte (ö d'uopo convenirne) di assai scarso valore. 
Non giä che manchino composizioni pregevoli dal 
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punto di viata musicale; ma assai raramente il coa- 
cetto informatiTO di ease pu6 considerarsi degno 
del tema. Moltl dei muBicisti moderni (fortunata- 
meote non tutti), trattando o canzoni o ballate o 
sonetti di Dante, si son comportati come se avea- 
sero sotto mano un testo quslBifosse per una ro- 
maiiza da camera: nÖ han pensato che bisognava 
metterBi per altre vie, che bisognava fare qaalche 
cosa di caratteriatico e di diverao dal aolito. Pocbi 
hau penaato che certi procedimenti, non encomiabili 
mai se pure anunesai dall'uao, come quelle del ri- 
petere piii volte le stesse parole, erano inconciliabili 
coi versi di Dante. Quäle orecchio, ad esempio, non 
si ribella quando, nel celebrato e tormentato bo- 
netto: Tanto gentUe e tanto onesla pare, sente ripe- 
tere tre o quattro volte: onesta pare, onesta pare, 
onesta par ? — I muaicisti moderni non si sono, per 
molta parte, inveatiti dell'idea e del sentiraento dan- 
tesco: non hanno cercato di ritraiTe il colore di 
quella poesia e del tempo cui ai riferiace, non si 
Bono elevati airidealitä di queil'arte. E hanno com- 
posto, sui versi di Dante, delle romanzine piii o 
meao leggiadre, ma nelle quali il contrasto tra l'at- 
teggiamento della poesia e quello della muaica h 
troppo spesso stridente. Peggio poi quando taluno 
ha tentato di sfoggiare dottrina: cbd allora l'arti- 
ficio della forma h venuto a sovrapporsi alla vacuitk 
del pensiero. 

Ancora e da notare come poehissimi abbian pen- 
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sato a dare alla musica loro il tipo dello stile an- 
tico. Non giä, 8'intende, che fosse possibile adot- 
tare quello stile che poteva eseere in vigore nel 
Secolo XIV e che noo avrebbe potuto applicarsi ad 
una composizione musicale moderna; ma poichö gli , 
inizl deH'arte musicale, quäle noi l'intendiaino, sono 
d'assai posteriori a quelli della poesia, e i seeoli XV 
e XVI rappresentano nella musica U sorgere del- 
Vars nova, come il XIV rappresenta nella poesia il 
sorgere del dolce Stil novo, cosi il risalire, ctim grano 
salis, alle forme stilisticbe di quei tempi sarebbe forse 
bastato a dare alla musica iin sapore arcaico che, 
proporzionalmente alla diversitä dei tcmpi e al di- 
verso stato di maturitä delle due arti, avrebbe po- 
tuto corrispondere a quello delle poesie da musicare, 
e cosl destare neiranimo degli ascoltatori un' impres- 
sione di antichitä piii consono all'indole delle poesie 
musicate. 

A buon conto, tale impressione riuscirono, al- 
meno in parte, a destare quei pochi musicisti che 
parvero ispirarsi a questo concetto. Cosl Ärrigo 
Boito, oltre ehe illustre compositore, letterato cölto 
e geniale, riuaci, in un piecolo suo lavoretto, a ri- 
trarre con efficacia i tre versi della Ballata dantesca: 

Per una ghirlandett« 
ch'io vidi, mi farä 
sospirar ogoi fiore; 

sulle qaali parole ha egli composto una melodia a 
canone, per due voci, all'antica, tutta grazia e fre- 



D,g,t,.?<ll„G00glf 



243 

schezza, assai ben rispondente, nella sua troppo fu- 
gacebrevitä, all'indoledel testo poetico. E coslpure 
Michele Saladiiio, 11 quäle, prendendo a trattare la 
canzone dantesca: 

Amor, daccha coDTien pm ch'io mi doglia, 

ha immaginato una forte composizione a quattro 
voci sole, maestrevolmente condotta, nella quäle pur 
Bentiamo paasare un sofBo deU'antica e severa arte 
polifonica. 

Di contro 81 h oggi accentuato, presso alcuai 
compoBitori, il concetto di valersi, per la musica- 
zione dei verei danteachi, dei procedltnetiti moderni, 
sia per uniformarsi ai nuovi bisogni e al nuovo in- 
dirizzo deli'arte, sia per profittare di quella mag- 
gior libertä e latitudine che lo atile moderne con- 
sente: onde molti si avvisano di poter meglio adat- 
tare alla poesia la melopea declamata e sciolta da 
ogni vincolo di disegno melodico, i ritmi vaghi ed 
indeterminati, cbe non la veccbia melodia dalle 
forme quadrate e dai contorni precisi, e i ritmi re- 
golarmente composti. 

Da tali concetti appare mosso, ad esempio, il 
signor Carlo Podestä, il quale, oltre che al raceonto 
di Francesca da Rimini, appoBe le note al sonetto 

Negli occhi poiia la mia donna amore, 
a quelio: 

Amore e cor gentil sodo una cosa, 
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Tüiito gentile e taoto onesta pave 

del quäle ultimo parlerö insieme cögli altri. 

II Podestii bI rivela musicista Talente e bene 
espertö nel maDeggio dei procedimenti tecnici ac- 
quistati dall'arte moderna, m'a non sempre calda- 
mente ispirato. Le musiche colle quali egli ha ve- 
stito i SU citati sonettl sono notevoH per lo apunto 
felice in entrambe le composizioni, e per la elabo- 
rata armonizzazione. Perö ö da avvertire che la 
limpidft onda del loro inizio a poco a poco s'intorbida, 
appunto per la ricercata e studiata complicazione 
deiraccompagnamento, per modo ehe neirinsieme 
rieacono fredde e non producono quell' impressione 
dl semplicitä e di sentimento che destano, senza la 
veste musicale, i due soavi sonetti di Dante. 

AI quäle proposito mi sembra opportun© ricor- 
dare conie, fin dal Seicento, G. B. Doni scrivesse 
che la irielopea declatnata o melologo che dir si vo- 
glia * Jii im certo modo non apparisce «^ ca»to ni fa- 
vella, ma un terzo contraffcttto che corrompe ü natu- 
rale et con poco d'artifizio il ristora. Alla guale tna- 
niera di canto conviene molto bene qiiello che disse 
Cesare ad im mal recitante: Si cäkis, bbcitas, si re- 
CITA9 CÄNis. Et se vogliamo giud'tcarne senza passione, 
rediamo per esperiema che di gran liniga piü et di- 
letta imo che con buon garbo favelli, die se di iale 
mdodia si set-ve. Ni & maraviglia; perchi le cose na- 

BovAVEHTnHA, DaMi ■ la Miitica — 32 
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turali di rado, o non mai, civengono in fastidio ; dove 

le forzate et insolite presto c^attediaiio „. (') 

Assai migliori mi sembrano i componimenti di 
0. T., cui dobbiamo ben quattro melodie dantescbe: 
n4 fa meraviglia, perch^ sotto quelle iniziali si cela 
il nome di Oreste Tomma«ini, il quale esaendo, oltre 
che musicista, storico e letterato valentissimo, pos- 
Btede quella preparazione di cultura che h neces- 
saria a chi voglia cimentarsi neH'ardua impresa di 
a330ciare la musica alle parole di Dante. 

Änch'egli, come il Boito, ha musicato, ma intera, 
la Ball ata 

Per nnn gbirlaDdetts 

alla quale ha dato un carattere assai vivace e quasi 
popolare, elegante e affettuoso, e un accompagna- 
niento leggero che ben la riveste. Perö il passo; 
mi farä sospii-ar ogni fiore, ricorda un poco la Se- 
renata iniitile di Giovanni Brahma. 

Lo Btesso Tonimasini ha musicato il sonetto 

Voi che portale la Bembiniiza umile; 

e questo h un pezzo bene ispirato per sentimento e 
ben condotto per forma, nel quale sono specialmente 
da notare i primi accordi che hanno un movimento, 
per C091 dir, singbiozzante, e certi semitoni discen- 
denti che esprimono assai bene il dolore ed il pianto. 
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La ballata 

Qnantanque valte lasso mi timembra 

pur da lui posta in musica, non mi sembi-a molto 
spontanea, ma bene armonizzata; e in essa merita 
di esser notata, per lo slancio ottenuto a, mezzo di 

una Progression e, la fräse Oitd^io diiamo la inorte, cui 
fa contrasto il dolce motivo che la segne, con feüce 
passaggio di tono, alle parole : 

Come soBve 6 dolce mio ripoao. 

Corretta, ma meno originale e meno sentita, mi 
pare la musica del Tommasini sul sonetto 

Tiinto gentile e tanto onesta pare, 
intorno al quäle si esercitarono inutilmente nume- 
rosiäsimi compositori, alcuui dei quali anche illustri. 
II Tebaldiui {^) raccouta cbe nel Decembre del 1895 
il compiauto Ponchielli g1i fece udire la sua com- 
posizione sul famoso sonetto, e ch'egli Tebaldini, 
dopo averla ascoltata col dovuto rispetto, non pote 
trattenei-si daH'esclamare : " Maestro, non le pare 
cbe questo sonetto di Dante sia giä per sä stesso 
tale musica, che null'altra si possa ad esso accom* 
pagnare? , 

Or bene, non sarebbe forse in cib la ragione 
onde nessuno dei musicisti che lo tentarono ba fatto 
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buona prova, e nessuna pagma musicale, neppur la 
migliore, vale la centesima parte di quella poesia? — 
Maestri di vaglia e pur diversi tra loro per indole, 
per studl, per nazionalitk, come Poncbielli, Hans de 
BQlow, Bubinstein, banne fatto tutti mediocrissime 
cose, non riuscendo ad uscire dal tipo convenzio- 
uale di una romanzetta da camera, tipo che con- 
trasta stranamente coi versi di Dante Alighieri. Cosl 
una delle sue solite canzoni vi ha tessuto su Äu- 
gusto Rotoli; n^ meglio son riusciti il Luzzi e il 
Campana. 

Ebbe UD certo successo la romanza composta 
sullo stesso Sonette da Giro Pinsuti; ma veramente 
non esce neppur essa dal solito stampo, ed k nnche, 
nella forma, atquanto antiquata. 

Riccardo (non so chi si nasconda sotto questo 
pseudonimo) ha composto addirittura una Barcarola, 
e assai stiracchiata, nella quäle, oltre tutto, le parole 
sbno spesso mal collocate; e il Podestä ci ha dato 
una cosa intricata e complicata che riesce priva di 
sentimento e d'effetto. Meglio di tutti, a mio avviso, 
e riuscito nel porre le note al tormentato sonetto, 
il veccbio Luigi Bandelloni che, almeno, ha scritto 
una musica sempiice, ingenua, di sapore un po' ar- 
caico, e perci6 pib conforme all'indole delle parole. 
E poi affatto inutile teuer conto di pareccbie altre 
composizioni sullo stesso sonetto, meschine canzo- 
nette di veccbia forma, roba senza valore e ormal 
anche passata di moda. Onde su questa parte rela- 
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tiva alla urica dantesca non ^ il caso d'intratte- 
nerci pib a lungo. 

Piuttosto giova ricordare che ancbe alle rime sa- 
cre deH'Alighieri si i-ivolse, e piü felicemente, la mu- 
sica; non fosa'altro perchö quel Pater Noster e quella 
Ave Maria che fanno parte del Credo di Dante, 
(o, atmeno, a lui attribuito), furono musicati da Giu- 
seppe Verdi. II Pater noster a 4 voci sole, e una com- 
posizione di elevato concetto e di magistrale fat- 
tura, ciii la severitä dello stile e la forma a canone 
danno l'impronta chiesastica, mentre di quando in 
quando prorompe, con tutto lo slancio delle sue frasi 
larghe e possenti, la vena verdiana: l'Ave Maria k 
una melodia dolcissima, piena di sentimento soave, 
alla quäle il sottile e leggiero accompagnämento di 
soll strumenti ad arco ei sposa coo tutta leggiadria 
e con tutta finezza. 

Se pertaato i> grave e di difficile soluzione il 
problema dell'applicazione della musica alle liriche 
di Dante, ancbe piü grave e difficile k quello che 
risguarda la possibilita e il modo di rivestir di mu- 
sica in tutto od in parte il divino Poema. — In tutto, 
naturalmente, ö aenz'altro da escludere, salvo che 
non si tratti di un lavoro sinfonico (come pure ne 
abbiamo) che miri, nei limiti segnati alla eapressivitä 
della musica, a riassumere le tre parti dell'opera dan- 
tesca cercando di eusuitare, colla varia indole della 
musica, la diversa impreesioue delle tre cantiche. 

Se pertanto non k possibile musicare per canto 
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rintero Poema, 6 possibile Tnusicarlo in parte, e giä 
fu largamente tentato, sebbene, salvo pocbe eece- 
zioni, con resultati mediocri. Ma, oltre cbe le poclie 
eccezioni bastano-a provare la possibilitä di riuscire 
(il che dipende in primo luogo dal genio del mu- 
aicista e poi anche in buona parte dalla scelta del 
brano da tnusicare), forse non si h fiuora indagala 
a bastanza a fondo, dai compositori, l'essenza del 
Poema dantesco e non ai 6 pensato a ricercare la 
forma necessaria perch^ la musica possa innalzarsi 
e adeguarsi alla sublimitä del soggetto. 

Tal forma potrebbe easere, a mio avviso, quella 
deWOratorio, ehe per la aua elevatezza e per la sua 
solennitä converrebbe al Poema, e che fondendo in 
sh i due elementi religioao e drammatico risponde- 
rebbe anche in ciö aU'indole dell'opera danteaca. 
Di piü, coll'oratorio, ai potrebbe eliminai'e in parte 
una delle piü gravi difficoltä che ai oppongano alla 
muaicazione della Commedia, cio^ la difficoltä di ri- 
trarre la parte narrativa quando il Poeta ateaso in- 
terviene nell'azione o racconta. II che, adottandosi 
la forma dell'Oratorio, potrebbe fare lo Storico. D'al- 
tra parte la acelta della forma h subordinata all'in- 
dole del brano preso a mtiaicare, e in tale acelta 
consisterebbe appunto l'occbio felice del jnuaiciata, 
e l'indicazione a priori del suo buon gusto artistico. 

L'idea di muaicare i verai del Poema aorriee a 
Kiccolö TommaBeo O che la pose innanzi come uno 
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dei modi migliori per celebrare, nel '65, il cente- 
nario di Dante, avvertendo che sarebbe convenuto 
commettere a piü di im musicista di scegliere i passi 
piu adatti e di accompagnarli con 'annonie schielte le 
quali non coprano, ma facciano risattare e quasi ülu- 
styino la parola. Di piii egli animö con varie lettere 
Giovanni Salghetti a musicare verai di Dante, sugge- 
rendogli un buon numero di tratti del Poema cbe, a 
8U0 giudizio, avrebbero potuto prestarsi ad essei' ri- 
vestiti di note, indicando anche la varietä di effetti 
che si sarebbe potuto derivarne. Riconosceva il Tom- 
maaeo che ciascuim aiie bella ha la sita indole propria 
e i pvopri conpni, onde non i tutto muskabile qnel ch'i 
poetico; e a queato dubbio ai appoggiava il Salghetti 
nel rispondere rinunziando all'invito, poichö, com "egli 
scriveva: In Dante rinscirebbe oüre ognl dh-e difßcHe 
il rendere i concetti colla stessa concisione di fräse, colla 
stessa spigliatezza di. forma, colla quäle ^ sa-itta la 
poesia : e certe ripetizioni di parole, con quel testo, of- 
fenderebbero grammente V intelligenza degli uditori; »i 
tutte le ripetizioni ponnasi bandire dalla miisica. E ag- 
giungeva di easersi anche provato a simile impreaa, 
ma che, fatto l'esperimento invitaiido alcuni amici a 
udire i suoi tentativi, aveva dovuto osaeivar con do- 
lore ch'es8i li ascoltavano aenza immedesimarvisi, 
onde aveva fiiiito disanimaiidosi dal lavoro su Dante. 
Vediamo ora, brevissimamente, quelle che si e 
fatto dai musieisti su tale propoaito, e quali furono 
i resultati ottenuti. 
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II piii iiiitico ricordo a noi pervenuto di braoi 
mustcati del Poema di Dante (non sapendosi se quei 
Fiamuiioghi che sopra ho citato musicassero parti 
della Commedia o pur Liriche) & quello che si rife- 
risce al lamento del Conte Ugolino sotto cui pose 
1o note Vinceiizo Galilei. Tra le testimonianze degli 
antichi giova ricordare quella di Pietro De' Bardi, 
Conte di Vernio, e quella di G. B. Doni. 11 primo, 
al proposito del Galilei, cosi scriveva : " Egli dungue 
sopra tin corpo di vlde esattammte suonate, cantando 
MM tenore di biiotia voce e iiitelligibile, fece setitire il 
lamento del Coi>te VgoUno di Dante. Tal novitä, sic- 
come generb mvidia in gran paiie rfe' pi'ofessori di 
musica, cosi piacgue a coloro ch'erano reri amatori di 
essa „. L'altro poi, nel Trattato della Muitica Scenica, 
cosi ai esprimeva: " E>'a in qua tempo in qualche 
credilo tra' musici Yincemio Galilei, il quäle invaghi- 
toxi di quella dotia e viiinosa adwianza, motte cose 
vi apparb: e sX per l'aiuto ehe ne ebbe e si per il suo 
bell' ingegno e continue vigilie, queU'opeta eompose so- 
pra gli abiisi deU'odienia musica, che i stata poi due 
rolle dividgata con le siampe. Per la quäl cosa animalo 
il Galilei a lentare cose iiuove e aiutato massimamente 
dal sig. Giovanni (') fu il primo a comporre melodie 
a wta voce sola, aietido tnodulato qiiel passionevole la- 
mento del Conte Ugolino scrilto da Dante, che egli me- 
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desimo canth molto soavemente aopra un concerto di 
viele. La cosa, senza fatlo piacqiie assai in generale : 
sebbene non vi mancarono degli emoU che, punti da 
iiwidia, nel principio se ne risero.... „ 

Nulla di piü ne dissero il Nelli, (') l'Arteaga (') 
e gli altri che fecero menzione di questo tentativo 
del Galilei; nfe altro possiamo sperar di saperne, se 
non avvenga ehe prima o poi se ne rintracci la mu- 
sica, per tanto tempo e da tanti (compreso Giuseppe 
Verdi) inutilmentie ricercata finora, E sarebbe Ven- 
tura: sia perche osserveremmo in quäl modo il mu- 
sicista coltissimo e innamorato dell'arte antica avesse 
interpretato il pensiero di Dante, sia perchö ci da- 
rebbe contezza del primo tentativo di stile mono- 
dico, mentre, strana cosa, del Galilei che neful'in- 
ventore ci sono rimasti soltanto proprio i Madrigali 
a 4 e a 5 voci (') e nessuna monodia- 

Intanto ö da rilevare come colui che primo im- 



(1) Nelli, rita di äalllta Galilei. LosBnna, 1793, I, pBg. 9: ' Introdot- 
««■i pertuilo o«' profondi studii, fu hsd tl primo che mettesae 11 csnto in 
URO gtile rei^Utivo e ehe dvtae inoitunento agti altri di far aenttre Is mu> 
Biea ns' Teatri e nelle Scene. Pese eilaadle in musica i •ersi di Daotc ove 
It PoeU introduce ■ lamentaru il Cont« Ugolino.... 

(■) AarnAoi. Sitoluiimi dil leoO'g {luliaid.Teiieiiu, Pslea«, 178S. LI. 
pHS.239: ' l«& contsolo di questo. il Gililei tnnCo vi ei iSMcb FoU'ingegno 
ohe iravh nuo'a mBoiers di cautor melodie ad una voca sola, pokhe aeb- 
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maginb 1o stil nuovo dell'arte musicale, cioe il cosi 
detto etile rappreaentativo o recitativo, ai volgesae 
pel suo eBperimento al divino Poema; e come quiiidi 
la parola di Dante venga a trovarsi aasociata, come 
a tante altre, cosl anche a quella grande gloT'ia ita- 
liana che fu l'invenzione di un nuovo genere d'arte 
musicale, il quäle, fatto rovinare dalle fondamenta 
tutto il grandioso e pur gloriose edificio della mti- 
Bica polifonica tnedievale, doveva a quello sostituirsi 
e divenire dominatore nel mondo moderno. 

Ma anche pel sacro Poema accadde, rispetto 
alla muBica, quello che per le liricbe del somme 
Poeta: cio^ che il pensiero dei musicisti, fatta ecce- 
zione pel Merulo, non tornö (per quanto mi Consta) 
B. rivolserviai fino quasi ai d'i nostri. 

Vari, come si poträ vedere dalla Bibliografia 
muaicale aggiunta in fine a questo volume, furono 
i passi del Poema cui vennero applicate le note: 
ma i piü tormentati fra tutti furono sempre gli epi- 
sodl del Conte Ugolino e di Francesca da Rimini, 
come quelli che per 1a loro diversa ma ugualmente 
possente drammaticitä, parvero ai compositori nie- 
glio adatti a ricevere una veste inusicale. Vero e 
che il musicare canti del Poema dantesco sembrö, 
certa volta, al Roaaini, opera altrettanto disperata 
quanto orgoglioaa; giacche, saputo che il Donizetti 
si era accinto a tradurre musicalmente il canto di 
Ugolino, cosi scriveva almaestroPedroni: "Ho udito 
che a Donizetti i vemtta la malincoiüa di metfere in 
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miisica an canto dt Dante! Mi pare questo troppo orgo- 
glio. In itna impi-esa stmile a-edo che non riiiscirebbe 
iiemmmo il Padre eiemo, amwesso che guesti fasse mae- 
stro di musica „. Viceveraa lo stesso Kosaini si accinse 
posteriormente alla prova, avendo perb l'accortezza 
di scegliere un tratto molto pib breve, non intra- 
mezzato, come quel d'Ugolino, da parti che assai 
diffici Im eilte potrebbero convenire alla musica, ed 
escludendo, cosa cbe il Donizetti non fece, tutto ciö 
che racconta in persona propria il Poeta. Onde men- 
tre l'autore del]a Favorita riusci assai infelicemente 
nel euo tentativo, l'autore del Barbiere, limitandosi 
alle parole dette da Francesca verso la fine del V canto 
&e\\'Infemo e che vanno dal verso: 

Noi leggevamo im giorno per dileito 
al verso: 

quel gioiuo piit nou vi leggeinmo nvante, 

liusci ad opera di notevolissinio pregio ; sopra tutto 
perchö, coU'intuito del genio, senti, comprese e rese 
cou efiicacia la diveraitä d'intonazione e di senti- 
mento che corre tra le prime due terzine e le altre. 
In fatto la meJodia che si svolge sulle prime, a& 
pure di forma un po' antiquata, e tutta semplice e 
piana, e in aicuni punti quasi recitativa, solo acqui- 
atando un principio di calda drammaticitä all'ultimo 
verao della aeconda terzina: 

mn solo UD punto fu quel che ci vinse. 
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Da questo momeato per6 la nielodia (pur conser- 
vando nella struttura il veccbio ma glorioso tipo 
della melodia italiana, dai contorni netti, deüniti e 
precisi, dalla quadratura perfetta, dal periodo rit- 
TDicamente compoato) si fa paesionata e pieaa di 
slancio, e alle parole 

Quando leggemnio il diaiato liso 
esaar bacisto da cotanto «mante 

assume un andamento che von'ei dire materiato di 
ansia afTannoaa; e qiiindi la fräse melodica, con un 
indovinato passaggio di tono, riesce a toccare le 
piü intime fibre del euere, alle parole 

questi cbe mai da me oon fia divJBO, 

per prorotnpere finalmente in un impeto di calorosa 
effusione, in cui la dolcezza e 1o strazio del momento 
auprerao sembrano insieme confonderai, al verao 
divino : 

la bocca ini baciü tutto fremante. 

II ritomo del primo tema cbiude, con tutta sempli- 
citä, la breve composizione, che veraraente puö dirai 
degna del genio di Gioacbino Eoaaini. 

Questo fu uno dei pocbi lavori prodotti dal gran 
Pesarese dopo il suo grmi rifiuto: anzi appartiene 
agii Ultimi anni della sua vita, giaccb^ appare stam- 
pato nel 1865 in quella edizione illuatrata dell'/tt- 
fe)-no danteaco che fu fatta a spese di Lord Vernon. 

Ma giämolti anni prima egii aveva presentito 
e intraveduto la muaicabilitä dei verei con cui Dante 
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coion la dolce e mesta figura di Francesca da Ri- 
mini. E nel terzo atto äeWOtello (rappresentatoai 
per la prima volta a Napoli, il 4 Decembre 1816) 
avova introdotto un brevissinio ma sublime squarcio 
di musica che si svolge su aicuni versi del V canto 
d'Infenio e che ö una gemma di quell'opera e una 
delle piii patetiche ispiraziotii di Gioachino Rossini. 
II quäle, nella mesta cantilena che il Gondoliere 
cauta passando sotto le finestre di Desdemoua: 

nessun maggior dolore 
cbe i'icordavsi del tempo felice 

ha trovato cosl efficacemente gli accenti dell'ango- 
scia e del pianto, che nessun maggior dolore potrebbe 
scaturire da quelle note. Sono poche battute, ma 
di una squisita dolcezza. In esse pare che la gra- 
vitk deila sentenza dantesca, passando sulle incon- 
scie lahbra del Gondoliere che forse la pronunzia 
macchinalmente, senza intenderne il senso profondo, 
assuma una mestizia nova, resultante appunto dalla 
semplicitä del niotivo, in cui la tristezza della fräse 
melodica si mesce alla popolaritä della forma. Fer- 
che il Rossini ha ben saputo conservare al canto 
del Gondoliere l'indole popolare che doveva avere, 
e si & ben guardato da ogni ricercatezza ; ma ha 
saputo altresl trasfondervi tutta l'intensitä del sen- 
timento doloroso che spira dai versi divini, ed oltre 
ad avergli dato, colla tonalita minore e eol treraolo 
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deiraccompagnatnento,un'impt'onta di ineffabile ma- 
linconia, lo ha tratto ad una cresceate espressioae 
d'angoscia per dargli poi (alle parole: »eJ^a miseria) 
una chiusa al tempo stesso coai semplice e cosi so- 
lenne, cosl pacata e cosi disperata che veramente 
ha qualche cosa del tragico. E qui dopo aver ri- 
corduto come l'Oettinger, (') del caiito del Gon- 
doliere dicesse: ce petit ricitatif magistralement iii- 
strumenU est d'un effet prodigieux, giova riferire le 
belle parole che a questo proposito ecrisse il Bel- 
laigue, cui noi Italiani dobbiamo esser grati del- 
l'amore che porta alla patiia nostra e all'arte mu- 
sicale italiana, della quäle k caldo ammiratore, e 
illustratore autorevole. 

" La page la plus belle d^Otello, dice adunque il 
Bellaigue, n'est peut'Stre pas la romattce du Säule, 
maiSfpeu d'inslants auparavanl, le ckant dugondolier 
qui passe sous la fhietre de Desdemona 

nessun msggior dolore 
che ricotJarsi del tempo felive 
iiellft miseria. 

IJeffet dramatique de ce passage et de ce chattt est 
Sans pareil. A la ßn de l'ahsurde libretto qui semble 
une parodie de Sbakspeare, trois vevs de Dante vien- 
nent soudaiii jeter un Eclair unique de veritS et de vie. 
Et sa luenr parte hin. Elle nous dkottvre, tm instant 

(l| BoflBINl. L'hemmt ,1 VarliaU. T. II, pag. 130. 
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rapprochees, deiix keroines in^galement pures, mais ihu- 
ces et tristes et touchantes Sgalemetit: Frangoise et De- 
sdemotia, soeurs par leiir infortune et par notre piti4. 
L'effet musical n'est pas moindre, et siiUinte est 
ici la mäodie, ou plutdt la mÜopie. Cest bien wie mi- 
lop4e gu'il fallait : je vexix dire le contraire ^un couplet 
ou d^une romance: quelque ckose de vague et siniout 
■ de populaire, afin que le pettple s'unit ä l'angoisse de 
la jetine palricteime et que In cM sembldt partager la 
däresse de son enfant. Amsi la beatiti dramatique, 
httmctine, s'accroit de cette beautides choses et des lietix 
que fdllaia, mak que je n'ose plus, dire immortelle, 
putsque ä Vetiise justement eile se meurt. Elle est bieii, 
la triste cantilhie, de celles qui fiottent dans les nuits 
de Venise et sur ses eaux. Lthre et comme tmprovish, 
eile a des iclats, des Scarts aussi qui dichirent. Qii'elle 
tralne les soiis, ou les pricipite, ou les brise; soit qu'elle 
s'Mance vers les notes hautes, soit que sur celles du bas 
eile retombe et ^Scrase, tantot eile fond le coeur et tan- 
t6t eile le fend. L'admirable chant a des rhonances 
lointaines. 11 fait im sombre pendant ä la chanson ma- 
tinale et claire qii'au d^bul de Gdillaume-Tell, «iie 
barque aussi porte sur d'aiitres fiots. 11 est le signe 
enfin d'une reticontre encore plus glorieuse et peut-Ure 
unique entre 'denx ghiies, entre les deux gSnies de la 
race. Voilä la seule page Bossinietme ok la rieuse Italie 
se soit souvenue de l'Italie dolente et l'ait noti seule- 
meitt comprise mais ^alie. Est~ce la poSsie qui porta 
si kaut la musique? Peut-Stre: mais la musique alors 
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ne fnt pas ingrate. Les sons ont agrandi, creusi la pa- 
role dijä si vaste ä si profonde. Ils <»ü ajouU ä son 
äiiie, et c'est uiue ä la mmique de Bossini, que, depitis 
tm siicle bimtöl, la maxime de Dante Hmd son voile 
de milaneolie non seulement sur le front de " Desde- 
niona pensive „ mais sur celui de tout infortuM qui se 
souvient dit bonhetir „. 

Accanto alle due melodie Rossiniane impallidi- 
scono tutte le altre colle quali i cdmpositori tentarono 
di rivestire musicalmente l'epiaodio di Francesca da 
Kimini. Tuttavia ve n'ha aicune che meritaiw di 
esser ricordate con lode. Non certo quella del San- 
zone, a giudicar della quäle basterebbe il titolo solo 
che e : La Francesca di Dant«, Ballata in chiave di 
Sol ! Questa composizione, depo aicune battute colle 
quali l'autore ai h argomentato di ritrarre la bufera 
infernal che mai non resla, ma che sono assoluta- 
mente prive d'ogni efficacia descrittiva, non sarebbe 
altro che un laogo coinune, anche ae aveeae per testo 
una poesia pur che fosse: figuriamoci colle terziae di 
Dante! Cui-iosissimi poi sono, ad esempio, il ritor- 
nello sulleparole 

questi che mai d» m« nau fia dtviao 
1b bouca tni badö tatto tremaote 

e le molteplici ripetizioni oltre che di queste parole, 
anche delle succesaive, perfino con profanazione dei 
versi danteschi (come il continuo: non vi leggemmo 
piü) che danno all'insieme un'aria casi pedestre e 
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cosl volgare da costituire un contrasto veramente 
pieto30 col verbo del Poeta divino. 

Kö migliore, anzi forse peggiore, fe la composi- 
zione del Kondaninä. Egli pure premette all'episodio 
di Francesca una pretesa descrizione della bufera 
infernale; ma h proprio il caso di dire che l'autore 
ha fatto bene a scrivercelo, altrimenti nessuno se 
ne sarebbe accorto davvero. AI termine di questo 
brano, prende la parola Dante medesimo per dire: 

O nniine nffannate 
venits ft noi parlnr s'altri noi niega 

^altri noi niega, noi niega! E Francesca gli scara- 
venta in faccia un aniinal, messo in un modo eosl 
curioso che, per esser diviso con una pausa dal se- 
guito, quasi ci fa parere che Francesca abbia voluto 
fare una maliziosa reticenza prima di dir grazioso e 
benigno ! 

II racconto di lei, nella prima parte, non h altro 
che un vecchio recitatP^fo d'opera, mancante d'ogni 
originalitä e d'ogni efficacia : anzi vi ha un punto 
in cui pel solito vizio, tanto comune un tempo, di 
non curare la connessione delle parole tra loro e 
d'interromperne a piacere la euccessione anche a 
Bcapito del senso, cade addirittura nel ridicolo. Ed 
h ove Francesca grida: Se fasse amico il Be! Del 
quäle dobbiamo attendere tre quarti della battuta 
modesima e uno della successiva, prima di sapere 
che non h il Re... di picche, ma il Redell'universo! 



D,g,t,.?<ll„G00glf . 



Alle parole: Siede la terra dove natu fui, comin- 
cift la melodia, che b delle piü viete e insignificanti 
che si possano immaginare. ladi ripreude il dialogo 
fra Dante e Francesca, col solito recitativo teatrale, 
e Cjuindi un canto incoloro coti un accompagnamento 
colascionesco chiude il racconto della infelice amante 
ehe non si stanca dal ripetere tutlo tremante, tutto 
tremante, si mi bacid, si mi bacib! — Comporre in tal 
forma su parole di Dante, vuol dire non aver l'idea 
piü lontana della poesia presa a musicare, e com- 
metteme una vera e propria e non giustificabile pro- 
fanazione. 

Ancbe la composizione del D'Ärcais ^ assai mi- 
sera cosa, si per le idee melodiche comuni e non 
adatte alle siiblimi parole, si per Taccompagnamento 
convenzionale e antiqiiato. 

A grande distanza da queste »ono altre compo- 
sizioiii che pur trattano I'episodio di Francesca da 
Rimini. Cosi quella di Claudio Conti (1836-1878), seb- 
bene risenta, come ^ naturale, dello stile in voga a 
quel tempo, non ^ certo priva di pregio. Easa ha 
per teste le tre terzine comincianti colla parola 
Amore; e la melodia che, sulla prima, corre sem- 
plice ma un po' comune, si anima Bulla aeconda e, 
a partire dal verso 

cbe coiiie vedi ancor non m'abbaDdons 

aale con una progressione tonale che ben si addice 
alla creacente intensitä drammatica delle parole, e 
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termina con una risoluzione forte e vibrata che k 
di non poca efficacia. 

II conte Silveri premette anch'egli, come Ü San- 
zone e come il Rondanina, al racconto di Francesca 
una descrizione della bufera infernale, ma almeno 
la sua lia un po' di carattere ; giacch^ bisogna pur 
eonvenire che l'uso delle rapide scale semitonate 
ascendenti e discendenti (procedimento di cui si son 
valsi sempre tutti quei muaiciati che mirarouo a ri- 
trarre il fenomeno naturale della tempesta) C) cor- 
risponde assai bene per rendere Teffetto del vento. 
A un certo punto, nella composizione del Silveri, la 
voce emette un Ak! lamentoso, che 6 quasi un so- 
spiro di dolore e col quale io peuso che l'autore ab- 
bia inteso di signi&care (e bene starebbe) il lamento 
che le anime dei peccator carnali fanno 

quando giungon dinanzl alla ruina. 
II canto che segue e di buono stile e bene ar- 
monizzato: alcuni punti specialmente Bono assai riu- 
sciti, come il parlato sali eravamo che ha una tinta 
misteriosa ben rispoodente al testo, e la fraee 

questi che mal da me non fia diviao 
assai vibrata e slanciata. La composizione si chiude 
colla ripresa del tema descrittivo della tempesta e 
colla ripetiztone del eospiro di Francesca. 

:a, ' Gazi. Haß, dl HUano , 
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Conie nelle liriche che giä esaminammo, cosl 
anche nel racconto di Francesca da Rimini il si- 
gnor Carlo Podeste mostra i Buoi intendimenti as- 
solutamente moderni e la sua perizia nel tecnicismo 
deU'arte. Egli^ corae fu giä osservato da un critico 
di cui il Taddei (*) riferisce il giudizio, si serve del 
parlante in maniera melologica e del recitati^o ntelo- 
dico a tempo. £ certo il suo lavoro rivela una lode- 
Tolä serietä di concetti, ed ^ abilmente condotto. 
Ma neirinsieine vi domiDa una certa freddezza, ori- 
ginata forse dal sistema adottato. Onde giustamente 
il Taddei ai domandava " se non riesca molto piu ef- 
ficace, specialmeiite ndla fräse risotutiva 

la bocea tni baciö totto treniauts, 

il Bossini, che rende all'evtdmza col modo minore l'inef- 
fabile angoscia di Francesca e prepara in forma assai 
piü semplice ed elegante l' interrompersi däla voce che 
ha ricordato la eolpa suprema „. 

Egli S che ad ottenere quella efficacia di espres- 
sione che ^ consentita alla musica dalla natura sua, 
e che 6 tutta relativa all' indole di quest'arte, la me- 
lodia puö valere quanto e piü della declamazione 
melopeica o melologica che, spesse volte, illudendosi 
di poter raggiungere il vero, riesce invece ad una 
maggior separazione della musica dalle parole, e pro- 
duce un'iropressione di freddezza, per cui lo sperato 
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effetto viene a mancare. E viene a mancare perche, 
quando si tratta di ua componimento musicale, di 
qualunque geoere sJa, TefTetto euirascoltante deve 
raggiungerai con mezzi musicali e non con mezzi 
estranei alla iriusica. Altrimenti si potrebbe, per 
meglio raggiungere il vero, addirittura sopprimer 
la musica. 

E si noti anche questo: che quando i composi- 
tori, nel musicare l'episodio di Francesca da Rimini, 
incalzati dalla suggestiva potenza dei versi, si sono 
laaciati andare liberamente all'ispirazione melodica, 
sono riusciti sempre pib efficaci che quando, frenan- 
dosi, hanno mirato ad una interpretazione melolo- 
gica del testo. Änzi k chiaro che talvolta la poesia 
danteeca ha meravigliosamente influito su di essi e 
li ha trascinati quasi loi'o malgrado alle espansioni 
melodiche: giacch^ al punto culminaiite dell'episodio, 
ai versi: 

queati cha msi da nie non fin divieo 
la bocca mi batiö tutto tremante, 

essi, consciameute o ineonsciamente, si sono ab- 
bandonati aH'impeto della fräse melodica gik con- 
tenuta nella poesia, la quäle li ha spinti e niagari 
ancbe forzati al canto appassionato e disteso. 

Tra coloro che musicarono il canto di ügolino 
il primo posto spetta indubbiamente al Morlacchi. 
L' illustre compositore perugino, ch'ebbe ingegno 
alte e severe, e possed^ una profonda dottrina, 
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tanto da esaere stato cbiamato il musicista-ßosofo, 
megtio di ogni altro si immedesimb nello spirito del 
canto dantesco e concepi un brano musicale di io- 
dtscutibile valore. 

Noterö tra breve le ridicolaggini in cui altri 
cadde muBicando il medesimo canto: il Morlacchi 
per to contrario rieBce a serbare sempre la piii di- 
gnitosa compoatezza, ed esce vittoriosamente anche 
da quei passi che meno sembrano prestarsi alla mu- 
eica. La sua composizione ö seria, ponderata, ispirata: 
i recitativi ai alternano alle fraei melodiche, e se 
quelli sono di viva efficacia drammatica, queste eono 
calde di sentimcnto e, cosa che pnr merita di eeaer 
notata, aempre nobili ed elette, n^ cadono mai nel 
Vulgare. Tina armonizzazione dotta e nutrita ag- 
giunge pregio al lavoro, eenza togliergli la cbia- 
rezza nk diminuirae la spontaneitä. Kei punti in cui 
la parola del Poeta auona piii dolorosa il Morlacchi 
trova accenti di commozione sincera; in altri & cupo 
e terribile, in altri vibrato e robusto, come nella 
progressione eon cui ritrae l'Ahi dura terra perchi 
non t'aprisH e nella fräse, che scoppiando improvvi- 
aamente in maggiore, cbiude il lavoro sut verso: 

AUi Pias vituperio delle genti! 

Finalmente h da notare t'osaervanza, per parte 
del compositore, della proaodia, oode le note non 
urtano, come troppo speaao avviene, colle parole. 
ÄQzi a tale proposito merita di venir ricordato che 
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alla pag. 8 della edizione del Ricordi (1834) e in- 
terpolato uu foglietto con cui l'A. fa una Variante 
a due battute, Variante che k preceduta da questa 
dichiarazione : II cav. Morlaccki, autare dell'opera in- 
titolala Della Divina Couuedia di Damte älighiebi 

PARTE DEL CaNTO XXXIII DELL'InFEBNO, DECLAUATO 

CON MUSiCA ; ed esistente presso G. Ricordi di Milano, 
ha creduto fiire w» importante cangiainento nella mu- 
sicale declamazione di tm verso del divino Poeta, onde 
non ne resti per equivoco alterato il vero senso ed of- 
fesa la ragionata espressimie deüe pai-ole. Invita percib 
tutti quelli ehe possono aoere acguistato l'opera auddetta 
a correggere la musica del soeraindicato verso, facendo 
uso della Variante che segae. (') 

Questa nota basta a dar la miaura della coscien- 
ziosa finezza posta dal compositore nell'interpretare 
musicalmente i versi di Dante. 

II medeaimo canto fu, come giä dissi, musicato 
dal Donizßtti, il quäle nou riuscl felicetnente nel suo 
tentativo. Non giä che nmncbino nella 3ua musica 
tratti di facile melodia, quäle 3oleva scaturire, con 
tanta abbondauza, dal cervello del fecondo operista; 
ma questa melodia, e per la stessa sua eaaenza, e per 
la coovenzionalitä della forma in cui h svolta e 
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degli accompagnameati di cui h rivesUta, riesce as- 
solutamente priva di carattere, e mentre scorre 
lenta e monotona, rimane troppo lontana dalla ori- 
ginalitä e dall'altezza del penaiero daateaco. 

Alla quäle veramente neppure pub dirsi che si 
avvicini il Di Giulio, compositore luccbese apentosi 
nel fiore degli anai e dotato di non comuni attitu- 
dißi all'arte: ma la aua musica sul medesimo epi- 
sodio del Coate Ugolino ha una certa improntavi- 
goroaa che ei addice, alineno nel complesso, al ca- 
rattere del terribile dramma. Alcune parti di questo 
lavoro, come il principio, il tratto suUe parole 

QunDtlo fui desto iDiianii alla dimane, 
quelle suUe parole 



sono veramente efQcaci: altre cadono un po' nel vol- 
gare: sopra tutto la fine, eui versi: 

Abi Piaa vituperio delle gcnti. 

Tutto il lavoro poi risente, come b naturale, l'in- 
flusso dell'epoca in cui fu scritto, ed ha, come quasi 
ti]tta la musica d'allora, un andamento teatrale e 
poco eletto, anche per le fonne viete deH'accompa- 
guamento. Ad ogni modo perö la composizione del 
Di Giulio non manca di pregi e mostra che l'autore, 
se non potö elevarsi alla severa purezza della grande 
arte e se fu trascinato dall'andazzo comune dell'etä 



D,g,t,.?<ii„ Google 



sua, ebbe perö un certo intuito della drammacita che 
pervade il canto dantesco. 

£ poi assai doloroso dover censurare senza pietä 
la musica onde il Rebbora vesti il canto medeaimo 
del conte Ugolino, perchö la dedica del lavoro alla 
memoria del figlio quindicenne rapitogli desta nel- 
neiranimo un senso di viva compasaione e di pro- 
fondo rispetto verso il povero padre. II quäle cer- 
tamente avrä immaginato cbe i! suo dolore lo di- 
sponesse a meglio ritrarre quello di un altro padre 
aventuratissimo, e avrä certamente tentato di met- 
tere nel lavoro tutto se stesso. Se non che alla bontä 
delle intenzioni non ha corrisposto l'ingegno, onde 
egli ci ha dato della musichetta cosl mescbina da 
riuscire non solo inadeguata alla poesia di Dante 
ma, specie in alcuni luoghi, assolutamente ridi- 
Cola. 

La composizione del ßebbora occupa, nell'edi- 
zione per canto e pianoforte, la bellezza di 41 pa- 
gina in quarto: ed una delle cause di tale lunghezza, 
che la rende pösante e che stanca, va ricercata nel 
fatto che l'autore, non contento delle dimensioni gik 
non brevi del canto, ne ripete quasi ogni verso, il 
che produce un eflfetto orribile massime in certi punti 
ove le ripetizioni dovevano piü studiosamente es- 
sere evitate, Bastera, fra le molte, ricordare quelle 
delle parole: Fiorentino, Fiorentino ; l'Arcivescovo, 
l'Arcivescovo; che furo all'osso, che furo all'osso, come 
<ffun can forti, forti, forti, le quali non ■ 
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meno di suscitare uoo scoppio d'ilaritä in Chi le 
ascolta. 

D'altra parte tutta )a composizioDe non h se non 
an rifacimento di musica vecchia e orniai logorata dal 
tempo, in forma teatrale, comune quanto a pensiero, 
povera quanto ad armonizzazione, priva d'ogni e qual- 
8taai originalitä. E assai curiosi sono certi piccoli 
intermezzi del pianoforte (tanto perchd il povero 
cantante posea almeno prendere un poco di fiato) in- 
termezzi brillant! ed allegri, che proprio sono fuori 
di luogo e stonaao colla drammaticitä del soggetto. 

Certo non ridicola come questa, ma pur di scarso 
valore h la mosica, in parte a recitativi di forma 
vieta e convenzionale, in parte a cantabili usuali e 
d'imitazione, con cui il Conädati rivesti il mede- 
simo epiBodio del Conte ITgoHno e quello di Fran- 
cesca da Rimini: mentre assai migliore, per-una 
certa larghezza e dignitä di concetto melodico, h 
l'altra composizione di lui sulle parole di colore oscuro 
che Dante trova scritte in fronte alla porta d'In- 
femo. — Le quali veramente, nella scultoria lor 
concisione e nella loro terribile solennitä, ben po- 
tevano preBtarsi a venir mnsicate; mentre ciö non 
poteva essere del 1° canto dell' in/erno che per in- 
tero osb musicare il Gaggi, profanandolo in una 
sciatta e volgarissima composizione. — Ma paseiamo 
ormai al Pargatorio. 

L'episodio della Pia d^ Tolomei fii musicato aasai 
mediocremente dal Palminteri, e meglio da Filippo 
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Marchetti che dette alla sua musica un andamento 
piä drammatico. Perö nä l'uno n^ I'altro di questi 
compositori raggiunaero, coHe note, la squisita dol- 
cezza e la soavä, profonda mestizia che h diffusa 
nelle terzine di Daote. 

Salvatore Äuteri-Manzocchi, applicando le note 
ai primi versi del Canto VIII del Purgatorio: 

Er& g'A Tora che volga il deaio ecc. 

compose uaa musica non ispregevole nella sua sem- 
plicitä, riusceodo in qualche tratto ad infondere un 
po' di sentimento nella sua composizione dal tenue di- 
segno e da]]e forme modeste. II morendo finale rende 
abhastanza felicemente, coi suoi semitoni decrescenti, 
quel senso di mestizia che iu noi produce il pensiero 
del giorno che si mnore. 

Le stesse soavissime terzine di Dante furono 
musicate da Giulio itoberti che ne fece un Terzette 
per Soprane, Mezzo-Soprano e Tenore, intitolato: 
L'ora che volge ü desio. A quelle di Dante sono pre- 
messe altre parole che narrano dell'ora, del tempo, 
del clinia, del luogo in cui i personaggi si trovano 
e d'onde odono il suono che spande da lungi 1a cam- 
pana della torre, mentre le fronde 

qaaei a pregar fremevano nel bosco. 

Indi comiiicia il passo dantesco che chiude il pezzo : 
pezzo aasai delicato, sebbene non di grande valore, 
e che pel dolce cantabile suUe prime parole delle 
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terzine di Dante, per Tiinitazione, neiraccompagna- 
mento, dei rintocchi della BquÜla, e per la soavitä 
con cui termina, da nel suo insieme, forae meglio di 
altri, rimpressione almeno approssimativa del qua- 
dro coBi divinamente e insuperabilmente rafiSgurato 
da Dante. 

E poi noto che alle stesse terzine Arrigo Boito 
adattö, con finezza di Bentimento e di buon gusto, 
il dolcissimo Abendlied dello Schumann. 

A mettere in musica la Pregbiera di S. Ber- 
nardo nell' ultimo canto del Paradiao danteBco si 
volse, fino dal Secolo XVI, il pensiero d'un cele- 
brato musicieta italiano: Claudio Merulo. II quäle, 
adattando naturalmente le forme in U30 net tempo 
suo, vi tess6 sopra un Madrigale a 5 voci e fece 
Opera puramente contrappuntistica, di Btile rigoro- 
samente osBervato. Questa composizione polifonica 
ä fondata sopra alcuni temi cbe ei svolgono a ca- 
Hone, ed ^ tutta condotta a imiiazioni, in istile fu- 
gato, nella tonalitä diatonica usata cosl largamente 
nella seconda metä del Secolo XVI. 

Ad un adattamento delle stesae terzine dante- 
scbe a musica giä eaistente, penso LeopoMo Ma- 
strigli, cbe le accomodö a quel meraviglioso Adagio 
della Sonata quasi una Fantasia del Beetboven (op. 27, 
n. 2) conosciuto da tutti sotto il nonie di Chiaro di 
luna. 

Ma la gloria di creare una pagina di musica 
degua dell'alto Poeta da cui veniva ispirata, doveva 
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spettare al gran Verdi, come giä per uu'altra pa- 
gina era spettata, e lo vedemmo, al grande Rossini. ' 

Le laudi alla Vekginb Maria tolte däll'ultimo 
canto del Pabädiso di Dante, per quattro voci Manche, 
di Giuseppe Verdi, associano la severitä dello atile 
al calore del sentimento e della ispirazione melo- 
dica. Delle prime battute il Bellaigue affermava die : 
dans la transparetice de Vaccord parfait, d travers la 
tonaliU daire, on voit rayotiner la pureti de la " Vierge 
M^re, fille de son ßs „. — L'adozione deUa polifonia, 
del canone, dello stile a cappella, se vale a conferire 
alla musica Verdiana una solennitä mistica e reli- 
giosa, noD impedisce perö alla fantasia del Mae- • 
stro d' infiammarsi e di espandersi in frasi ora vi- 
branti di calda pasaione, ora velate di dolcissima 
malinconia resultante anclie dal modo minore. II 
pensiero musicale che, nelle prime battute, si an- 
nunzia sempUce e cbiaro, a poco a poco forma un 
intreccio bellissimo che si awiluppa, si ßvolge e poi 
si risolve con mirabile maestria di condotta. Quando 
si giunge alle parole: t'ii te miaericordia, in tepietate, 
in te magnificenza, la fräse melodica ha una progres- 
sione bellissima d'intensitä, depo la quäle prorompe 
verdianamente, alle parole: in te s^aduna, per poi ri- 
piegarsi e finire con tutta dolcezza nella squisita 
semplicit^ degli ultimi accordi: Ave, Ave. 

Cosl, almeno due volte, col Rossini e col Verdi, 
la gloria di due sommi musicisti italiani ö venuta 
ad intrecciarsi alla gloria di Dante. 
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In ultimo h necessario, per quanto veramente 
non 8i tratti proprio di musica s« parole di Dante, 
ricordare il lavoro di Paolo Fodale (1818-1896) in- 
titolato: Dodici scene drammaticke traue dcdla Divina 
Commedia. 

Evidentemente l'autore ha Beatito la difficoltä, 
speBBO insuperabile, del musicare 11 testo del Poema 
divino: e ha voluto girarla, ridncendo l'opera sua a 
Bcene staccate, con altri versi e sopra tutto con altri 
metri, pur coDservando ü soggetto e talora anebe le 
parole del testo dantesco. Ccai, per modo d'esempio, 
nell'episodio di Francesca da Rimini (che 6 prece- 
duto dalla descrizioDe della tempesta, fatta su per 
giü co] 8olito sistema delle Bcale cromatiche, raa che 
non 6 certo peggiore delle altre) Francesca rias- 
Bume in pochi endecasitlabi e settenarl alternati il 
contenuto dei versi che nel V dell' Inferno vanno 
dairS? al 96, e coal il musicista puö tesservi so- 
pra una apecie di recitativo drammatico; indi in 
quartine di settenarl, di cui il primo sdrucciolo, 
svolge il racconto che corrisponde, nel Poema, ai 
versi 97-107, cioö fino a 

Caina attende chi vita ci spenae: 

e qui il compositore fa mia melodia piana e distesa, 
di forma un poco antiquata, nia non del tutto priva 
di pregio, Segue un aitro recitativo in cui Francesca 
si rivolge a Dante riassumendo il contenuto dei 
versi 121-126 (si noti che alle parole; nessun mag- 
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gior dolore ecc. il Fodale riferisce il motivo Rosai- 
niano äeiVOlello); e fioalmente in quartine di deca- 
sillabi h riassunto il racconto della lettura, che nel 
Poema b ai versi 127-138. E anche qui l'autore svolge 
un canto largo e epianato, ma un po' convenzionale 
e comune, cui segue, per chiusa, la rtpresa della bu- 
fera infernale. — Per dare un'idea di questa ridu- 
zione, relativamente alla poesia, basterä citare uua 
sola quartina: 

Amor, che a niun degli nomini 

Amato, amnr perdona, 

Di lai s\ forte presemi 

Che ancoT non m'abbandona ! 

Poträ, parere, ed ö certamente, una profanazione 
della poesia dantesca: ma e anche un sintomo che 
Don si pi]ö trascurare e che mertta di esser qui ri- 
levato. La profanazione & indubitabile dal lato lette- 
rario e pöetico: e certo la mustca non basta a caueel- 
larne Timpressione del tutto. Ma ee invece di una 
riduzione del Poema di Dante, si trattasse di una 
poesia originale scritta sul tem^ degli amori di Paolo 
e Francesca, non si potrebbe negare che per la 
forma, pel modo con cui ö distribuita e svolta.la ma- 
teria, e sopra tutto per la varietä dei metri adoprati, 
quei versi sono molto piii musicabili del testo dan- 
tesco. Tanto ö ciö vero, che mentre altri, come ve- 
demmo, caddero nel ridicolo e nel barocco, questa mu- 
sica del Fodale, pur non elevandosi gran fatto n^ 
discostandosi dal tipo in voga a quei tempo (onde non 
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h che una derivazione parte RossiniaDa e parte Do- 
nizettiana, con fraei delle quali, dato lo Bpunto, s'ia- 
dovina il resto e colle sollte modulazioni antiquate) 
noQ suscita in noi quel senBO di protesta e di ribel- 
lione che proviamo nel leggere altre composizioni 
del medeBimo genere, e si comprende che, bene ese- 
guita, DOD deve poi essere di troppo cattivo effetto. 
"k una musica teatrale, un po' recchia, ma chiara e 
melodica, che potrebbe stare benissimo ancbe su 
altre parole, ma che, in fondo in fondo, ancbe su 
quelle parole, cosi raffazzonate e ridotte, non gnasta. 

losomma il Fodale h partito da un concetto äi- 
verso da quelle degli altri che musicarono parole di 
Dante, e ha cercato di non urtar nello scoglio. Questo 
suo concetto si riaffenna in tutte le dodici scene cbe 
fomiano I'opera sua, onde alle altre basterä appena 
accennare. Una si riferisce alla riviera d'Acberonte 
e vi prendono parte Caronte ed il coro delle anime 
dannate cbe bestemmiano e maledicono tutto il 
creato. La musica di questa, come quella dell'altra 
scena cbe ritrae la quinta bolgia d'Inferno e cui par- 
tecipano Giampolo, Barbariccia, Cagnazzo, Älichino 
e cori di DemonI, h assai mossa e rende, sebbene 
teatralmente, aasai bene Timmagine dello scompiglio 
infernale. Notevole, sopra tutto, nella scena dei Dia- 
voli, la fraae dolorosa di Giampolo cbe arroncigliato 
da Graffiacane non regge alle spasimo. 

Troviamo poi l'episodio di Ugolino, pur come 
quello di Fraoceaca intrecciato di recitativi e di 
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cantabili, aicuni dei quali assai sentit! e dramma- 
tici. Si paesa quindi al Purgatorio, e nella 1* scena 
troviamo Casella, Catone e le Anime. E qui h da 
notare che mentre, secondo il solito sistema, il teato 
h UD riassunto in altra forma di quello dantesco, 
Gasella dopo aver detto a Dante: 

Qael dolce canto ancor non obliai 

Che aoleva quetar tutta tue voglie; 

Con 6880 or Yuoi ch'io ti coDSoli alqaaoto? 

iDtona la prima etrofe della canzone 
Amor che nella mente mi ragiona 

esattamente sul testo dantesco. La musica ö, come 
sempre, limpida e chiara, sebbene non tutta origi- 
Dale: nö vi mancano tratti di «n certo vigore, come 
l'ehtrata di Catone clie limprovera gli spiriti lenti. 
Dello stesso genere, quanto a tipo di musica, 
fe la scena seguente, in cui e il solo Manfredi, che 
prima ha un recitativo e poi un cantabile assai ef- 
ficace, specialmente alle parole 

Le apoglie mie sarieno 
Id co' del ponte BDCüra 
A ßeneveoto prossime 
Sotto la grave mora. 

II pezzo che segne ha una prima parte vera- 
mente bella, perch^ la musica somplice e assai ori- 
ginale, in tono minore, ritrae con tutta dolcezza 
l'invocazione delle anime di coloro che moriron di 
morte violenta ma usciron di vita perdonando e pen- 
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titi, i quali chiedono pietä a.\ Creatore. Peccato che 
a qiiesta bella introduzione non corrisponda il rcsto 
del tuDgo pezzo, nel quäle interloquiscono Jacopo 
del Cassero, Buonconte e la Pia, e che k troppo 
vuoto di pensicro e spesso anche troppo sciatto di 
forma. 

Nfe vale di piü la scena aeguente di Matelda, coi 
Seniori e gli Angeli, per quanto si possa sotto un 
certo aspetto giuetificare il compositore se, dall'in- 
dole etessa del quadro, ^ stato tratto ad una tea- 
tralitä di stile, che perö, in eerti luoghi, appare in 
ogni modo eccessiva. 

Senza indugiarmi Bulle 4 scene del Paradiso, le 
quali musicalmente non differiscono dal tipo delle 
altre, dirö eolo che nella prima caiita, ora con re- 
citativi ora con melodie epianate, Piccarda; nella 
seconda un coro di anime precede il canto di Salo- 
mone e lo cbiude ; nella terza che raflfigura il trionfo 
di Maria, dopo un largo canto di Beatrice e dopo 
le parole dell'Angelo 

lo BODO amore angelica; 
L'alU letizia giro, 

gU spiriti beati intonano il Begina Coeli; e nell'ul- 
tima una bella Ave Maria detta dall'Areangelo Ga- 
briele e l'invocazione degli spiriti alla Vevgine: 

Tanto graode sei donna a si vali, 
s' intrecciano alla preghiera di S. Bernardo 

Vergioe madre figlinola del ßglio. 
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L' insieme di tutto il lavoro dimostra ch'esso 6 
concepito dal punto di vista dell'effetto teatrale e 
trattato nella forma che usava al tempo del com- 
positore, il quäle deriva direttamente dai nostri ope- 
risti. Ma appunto pel concetto che lo informa e 
anche per certi tratti d' ispirazione che qua e lä vi 
b' incontrauo, l'opera del Fodale presenta un tipo 
speciale che meritava di' esser posto in rilievo. 

Intorno alla molta altra musica che pub, se b 
lecita I'espressione, denoniinarsi dantesca, ma che 
non e su parole di Dante, terrö assai piii breve di- 
scorso. I pezzi vocali di soggetto dantesco, che sono 
Inni a Dante o a Beatrice, Cantate in onor del Poeta, 
e simili, molti dei quali Bcritti in occasione del 
6° centenario di lui, o per Tinaugurazione di qual- 
che-suo moßumento, hanno naturalmente piü lontano 
rapporto col genio e coH'opera del Poeta che non 
la musica scritta sulle parole di lui. Onde non h il 
caso di intrattenercisi a lungo, per non snaturare 
l'indole di questo lavoro. In queste composizioni che 
vorrebbero riassumere e condensare il concetto del 
Poema sacro o delineare la grande figura del Poeta 
k, generalniente parlando, un difetto di origine, Un 
illustre critico musicale francese, il De Curzon, cui 
mi ero rivolto per informazioni intorno alla Gantata 
La visimi de Dante, parole di N. Adenis, musica di 
R. Brunei, premetteva alla sua cortese risposta que- 
ste testuali parole: 

On rappoHe que, lorsqii'on hti parla poiir la pre- 
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miire fois de la musigue que Niedermeyer avait icrite 
sur Le Lac, Lamartine ripotidit: ' Tiehs, je cboyäis 
QUE c'etait COUPLET ! , Oti ouvait envie d'en dire au- 
tant ä cea maaiciefis divers qui eherchmt A ajouter au 
poeme de Dante. Passe de lui emprunter quelque Epi- 
sode dramatique qu'oti diveloppe, mais tächer de retxdre, 
en muaique, le riauntd des iinpressions du poete-visioti- 
naire au cours de sa grandiose pirfgrination, quelle 
ambitieuse pensie, qud irrfalisaUe effort! E soggiun- 
geva che it Brunei, pure poesedendo una certa gra- 
zia ed eleganza di stile uelle pagine di mezzo carat- 
tere, si mostrava del tutto impotente alla dipintura 
dei grandi quadri, come quelli degli orrori infernal! 
o delle sublitni delizie del Paradiso. 

D'altra parte, a dare un ponderato giudizio dei 
pezzi vocali di soggetto dantesc*che posaediamo, 
Barebbe necessario averli uditi o per lo meno co- 
noscorli tutti nella partitura, non nelle semplici ri- 
duzioni per canto e pianoforte, 11 che non mi fn 
dato finora. Onde mi limiterö a ricordare, tra i piii ri- 
levanti, Vinno a Dante di Oaetano Palloni, composto 
pel Centenario del Poeta; 1a Cantata del Mabellini; 
Lo spirito di Dante; e quella della Holmes, assüi vi- 
gorosa composizione, eseguita con buon succeaso a 
Firenze in occasione della esposizione Beatrice. — 
Degli altvi pezzi vocali di soggetto dantesco il let- 
tore si contenterä di trovare qui appresso relenco. 

Quanto poi alla niusica strumentale pur di sog- 
getto dantesco, non sembrandomi il oaso di rientrar 
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qui nella vessata e dibattuta questioue del]a po- 
tenza descrittiva che puö attribuirsi alla musica e 
dei limiti in cui deve ragionevolmente venire co- 
strettft, non farö che ricordare, tra le migliori com- 
poaizioni, il Poema sinfonico Dante di Liszt, (*) la 
Sinfonia Dante di Giovanni Pacini, la Sinfonia Fran- 
eesca da Bimini di Tschaikowski, e consentirmi un 
Borriso intorno a certe Mareie, a certi Yaltzer, che 
pur si 08& intitolare al Poeta e che altro non sono 
se non l'eapressione delia volgaritä e della inco- 
scienza dei ]oro autori. 

Ancbe meno fortunato ö stato il teatro lirico 
SU cui pure comparve la figura dei Poeta, in un'opera 
Dante di Beniamino Godard, in un'altra Dante e Bea- 
• trice di Carrer, in un'altra pure intitolata Dante dei 
Duca di Massa, mentre vi apparve anche una Bice 
Alighieri di Älessandro Sala. II Doiiizetti trasportö 
aiille scene la Pia di Tolomei, il Vannini Sordello, 
e ben 22 conipositori, aenza teuer conto dei Manci- 
nelii che ha tuttora in preparazione l'opera sua, vi 
condussero Francesca da Bimini. Tra questi alcuni 
anche di fama, come il Generali, il Mercadante, il 
Cagnoni, il Thomas, Una Francesca preparava anche 
il Morlacchi, ma rimase incompiuta e non se ne co- 
nosee altro che la bellissima Sinfonia. 

Delle opere o ritraenti il Poeta o ispirate a 

<l) Vedl rmnatfuigne che ne ha fitto il Taddei nel sno reesDtiasimo 
opnBcolo: La D. C. lecondB ri nUiprtlatione «msicaU di F. Liaü. Livorno, 
Giusti, 1B03. 
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eoggetti danteschi, nessuna durö Bulle scene: nep- 
pur quelle che avevano preso ad argomento l'epi- 
sodio di Francesca da Rimini, di cui pure il De 
Wyzewa credette di poter dire che: " seule la musi- 
que au tkfatre serait capahle de nous faire phiUrer 
dans les dexix coeurs de Paolo et de Francesca, ag- 
giungendo che chez Dante mime, l'mmortelle vie qui 
anime pour nous ce " coiiple dhol4 „ ne tient pas ä la 
vigueur tragiqiie du ricU, tii ä la justesse de Vaccent, 
A la beauti des images; eile tient toute ä la puissante 
et sensuelle musiqae dont le pohte a su aniraer ses 
vers„. Eil Bellaigue soggiungeva: " rien de plus exact ; 
et toutes les fois qt^une traductton lyrique de l'inimor- 
tel Episode vous ett semblera la trakison, c'est donc le 
musicien qiie vous devrez accuser plutöt que la musique 
elle-viSine „. 

Si puö consentire col De Wyzewa che molta 
parte del fascino che promana dall'episodio dantesco 



vi dalla musica onde 

suoi versi. Ma se si 

isodio sopra la scena, 



di Francesca da Rimini der 
il Poeta ha aaputo auimare 
ti'atta di trasportare quell'epi 
di ridurlo a melodramma teatrale, la faccenda e di- 
versa, daccbe i versi di Dante e la i^usica loro 
imlla piü vi hanno che fare, Certo il soggetto degli 
amori fra Paolo e Francesca puö ben prestarsi ad 
una azioae melodrammatica ; ma come un qualsiasi 
altro fatto che fornisca ad un libretto d'opera effi- 
caci elemeoti d'interesae e di commozione. Per6, fog- 
giato a dramma lirico, ampliato, contornato di altri 
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personaggi e di altri avveiiimenti, svolto in una serie 
di atti e di scene, subordinato alle esigenze del pal- 
coseenico, esso vione a trovarsi cosi lontano dal 
breve e potentissimo quadro in cui lo ritrasae il 
Poeta che non ei pub piii, a mio avviso, parlare di 
lapporti cöll'opera di Dante, ne cella niusica dei 
verai suoi. Un musicista di genio poträ costi-uirvi 
SU uu'eccellente opera d'arte, cosa del reeto cui fi- 
nora non giuusero quelli che vi si provarono, per 
quanto alcuni di incontestabile valore e di iiicon- 
testabile fama; ma non si poträ riconoscere in ciö 
rinflusso diretto del Poeta, dell'opera aua, della mu- 
sica insita nei suoi vei'si, e si tratterä solamente 
di vedere se il melodramma, avente per soggetto 
gli amori di Paolo e Francesca nella loro essenza 
storica o ideale o idealizzata, ma non nella loro 
essenza dantesca, 6, musicalmente , bene o male 
riuacito, 

Debbo in ultimo, trattando delle composizioni 
musicali che direttamente o indirettamente derivano 
dall'opera di Dante, ricordare che anche Ja coreo- 
grafia tentö impossessarsene, e che possediamo un 
Ballo Daniesco di Napoleone Giotti. 

Ma la conclusione piü importante alla quäle mi 
sembra di poter giungere ö questa: che, lasciando 
atare ogni questione sulla musicabilitä del Poenia o 
di qualche brano del Poema di Dante, lasciando ogni 
questioue sulla forma ehe potrebbe esaer piü adatta 
a ritrarne musicalmente la bellezza e lo spirito, la- 
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sciando ogni queatione sui resnltati che dal musicare 
versi di Dante 31 potrebbero ragionevolmente spe- 
rare; h fuori di dubbio che di eomma utilitä per tutti 
coloro che si dedicano alla composizione aarebbero 
la conoscenza e lo studio del Poema sacro. 

Lo Scarabelli(') scriveva: " lo ho udito dire, 
venti anni or sono, dalla proprio bocca dd Rossini, 
avere egli piii appreso daü'Äligkieri che dal maestro 
Mattet: e tutti sanuo qiianta vmerazione qud sommo 
porti tuttora alla metnoria del suo Institutore „. Ed 
anche se dod fosse noto, io potrei attestare, per le 
parole udite dalla propria bocca di un altro sommo 
musicista nostro, Giuseppe Verdi, del culto amoroso 
ch'Egli professava verso il Poeta divino e delio stu- 
dio indefesBO che consacrava all'opera sua. 

Kei Conservatori e negli Istituti musicali d'Ita- 
lia 6 ti'oppo trascurata la eultura letteraria dei gio- 
vani: e pure nön e ebi non vegga come, specie ai 
dl Dostri, essa costituisca per coloro che si consa- 
crano all' arte, una necessitä imprescindibile. Questa 
necessitä fu aifermata e sostenuta piii volte, con di- 
scorsi, con scritti, con voti di Congressi etc. etc., 
ma nulla fin-quisi e ottenuto. Ora non sembra po- 
tersi dubitare del benefico inSuaso che augli alunnl 
di composizione eserciterebbe l'esposizione della Di- 
viita Commedia, fatta, s' intende, in una forma spe- 
ciale e diretta non giä a discutere queationi lette- 

(I) Lt arli Mte amo U arli detta libtrli. KlUno, fi*reffi, IS^S, pig. 19. 
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rarie d'interpretazione, di varianti e simili, ma si a 
far guBtare le sovrane bellezze del libro immortale 
e a porne in rilievo la musicalitä senza pari. 

Da un tale insegnamento i giovani non solo 
acquisterebbero quelle cognizioni che ormai si ri- 
chieggoDo in ogni persona colta, qualunque sia la 
professione cui si rivolge, ma potrebbero ritrarre 
vantaggi notevolissimi per I'arte loro, giacchö lo 
studio del Poema e della sua musicalitä aprirebbe 
loro dinnanzi nuovi e largbi orizzonti, sarebbe per 
loro fecondo di nobili pensieri, di ispirazioni elevate. 
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VERSI E LUOGHI 
DI TTJTTE LE OPERE DI DANTE 

BELATITI ALLA HÜSICA 
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E Don le mandare in parte ftlcana aenza me, onde po- 
tessero esaere intese da let, ma falle adoriiara di Boave ar- 
moDJa, nella qaalo io sarö tutte le volle che fark megtieri. 
Con dolce Bnono, qaando se' eon luI, 
a este parole 



per gruia della mia nota eoave. 

(XII). ■ 

lo nome d'Ämore b sl dolce a udire, che imposaibtle mi pare 
che la sua operazione sia oelle piu cose altro che ^Ice. 

(xni). 

Io immagiDava di goardare verao jl cielo, e pareanii ve- 
dere moltitadine di angeÜ, i quali tornassero Jd auso ed avea- 
Sero dinanzi loro una nebuletta bianchiaainia. E pareanii eile 
questi augeli caQtassero gloriosamente ; e lo pnrole del loro 
canto mi pnrea che fossero qaeste: Oaanna in exceUis; ed 
altro non mi parea udire. 

Levava gli occhi raiei bagnati in pianti 
e vedea (che parean pioggia di manna), 
gli augeli che tornavan anao in cielo, 
ed una nuToletta avean davanti, 
dopo ia quäl gridavan tutti: Oianna. 
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Quella cobh dice l'iioino es«ere bella, le cut parti debi- 
tameate rispoadono, percbä dalla loro armonia resulta piaci- 
mento: ond« pare l'uomo esaere bello, qaaudo le aus membra 
debitamente riapondoiio, e dicemo hello it caato, ^aando le 
voei di qii«llo, seeondo il d«bito deH'arte, boqo intra s6 ri- 
Bpondenti. 

CI. 5). 

.. , .ualla coaa p«r tegame mueaico armoDizzata si puö della 
aua loquela in altra traamatire aanza ramper« tatta sua dol- 
ceiza 6 armonia... e queata ii la ragione pei che i veirsi del 
Paaltero sono sanza dolcezza di musica e d'annonia; chä essi 
fnroDO trasmutati d'ebreo in greco, e di greco ia latino, e nella 
prima trasmntaEione tutta qnella dolceua venoe nieno. 

a. 1). 

come svebbe bia«im«vi)la operaziooe fare uoa zappa d'una 

bella spada, o fan nn bello nappu d'uoa bella citara; co3\ & 
biasimoTale muoTsre la coaa d'an luogo dove aia utile, e por- 
taila in parte dovs aia meno atile. 

(1,81. 

.... Don si dee cbiamare vitarista chi tiene la citai-a in caea 
per preetarla per prezzo, e uon per nsarla per sonare. 

(1. 9). 

Haiti BODO cbe amano pit d'eaSBr« tennti maeatri, che 
d'esaeie; e per faggire lo contrario, cio& di non essere tenuti, 
aempre danno la colpa alU materia dell'arte apparecchiata, 
ovToro allo Btromento; aicconie il mal fabbro biasima il ferro 
appreaentato a lui, e '1 mal citariata biasima la citara cre- 
dendo dare la colpa del mal coUello e del mal sonare al ferio 
e alla citara, e levarla a b^. 

a U). 
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Tanto ö 1b cobs piü proBsima, quanto di tutU le coae 
del Buo genere ad altrai h piii nnita; onde di tuUi gli aominj 
il Sglinolo 6 piii proasimo al padre, e di tutte le arti la me- 
diciaa i piü prossima al medico, e la niusica al musico. 

(I. 12). 

.... Orfeo facea colla cetera mansuete le fiere, e gli aibori e 
le pietre a sb muovere. 

III. 1). 

ai chiama in ciaacana canzone Tornata, perocchä li dici- 

tovi che in prima naarono di farla, fenno quella, percbd cen- 
tata In canzone, con certa parte del canto ad essa ei ritor- 
nasse. Ma io rade volte a quella intenzione la feci; e, ac- 
ciocchö ftitri se n'accargeaae, rade Tolte la poai, coirordine 
della canzone, qaanto i al nnmero che alla nota h necessario. 

(n, 12). 
.... ma ponete mente la sua bellezza, ch'ä grande, s) per 
costruzione, la qoale ai pertiene alli gramatici ; ai per Tordiae 
del sermone, che si pertiene alli rettorici; sl per Io numero 
delle sue parti, che si pertiene a' inuaici. 

(U, 12). 

E '1 cielo di Mavte si puä comparare alla musica per 
due propietjt; Tttoa ai ä la saa piii bella relazione; chä an- 
iiomerando i cieli mobil!, da qualunqua ei comincia, o dal- 
l'infimo o dal somrao, esse cielo di Marte ä il qainto ; eaao 
ö Io mezzo di tatti, cioä delli piimi, delli eecondi, delli terzi 
e delli qaarti; Taltra ei k, ch'eaao Marte diaecca e arde le 
coae, perchä il ans calore b eiinile a quello del faono; e qneato 
ä qiiello per che esso appare affocato di colore, quando piü e 
quaado meno, aecondo la apessezza e laritä delli vnpovi che '1 

segnono ; E queste due propietadi aonu nella mu- 

aica, la quäle ö tutta relatiira, siccome ai vede nelle parole 
armonizzate e nelli canti, de' quali tanto piü dolce 
resulta, quanto piü la relazione & bella, la quäle ii 
masaimainente k bella, perchä masaiinamente in a 
Aneora la musica trae a aä gli Bpiriti umani, cl 
pr in dpa) mente vapori del cnore, siccb^ qaasi ce, 



a' iotende. 
10 da ogni 
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operazioDe; s) i ranima intera quando Tode, e la virtii äi 
tiitti quasi Gorre alto apirito sensibile che rieeve il aaono. 

Lo sno parlar si dolcemente aoDa 
che ranima ch'aacolta e che lo aente 
dice; Oh me Isssa, ch'io non son possente 
di dir qael ch'odo della donna mia! 

(Cinzone lü). 
E dico : l'anima ek'aacolta e che lo aente ; aacoUare, quacto 
alle parole; e aentire, qaanto alla dolcezza del snono. 

(in, 3). 

.. ..noD ai dee dieere vero filosofo aIcuDO che per aicuno di- 
latto colla aapiecza in alcnna parte sia amtco; aiccome sano 
molti che ai dilettana in dire canzoni e di sludiare in quelle, 
e che ai dilettano studiare in rettorica e in innsica, e l'alti-e 
scienze fitggono e abbandoDano, che sodo tutte membra di sa- 
pienza. 

(III, 11). 
con rima aspra e sottile. 

(Canione IV). 

Perch^ sap«r bi conviene che riraa si puö doppiamente 
conaiderare, cioä largamente e atrettameote. Strettamente a'iii- 
tende per quella concordanza che nell' ultima e penultima sil- 
laba far ai auole ; largamente. b' intende per tutto quelle par- 
lare ehe con nnmeti e tempo regolata in rimate consonanze 

cade E perö dice aapra, quanto al aoono del dettato, 

che a tanta materia non conviene easere leno. 

(IT, 2). 

.... cantando e ragioDando fanno lo cammino pih brteve. 



De rnlgirl eloqneutbi. 

Cantiones per se totum quod dehent efGcinnt, quod Balla- 
non faciunt (indigent enim plausoribua, ad quoa editae sunt). 

01,3). 
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ai poeBim vecte consideremus ; qaae nihil aliad est, quam 

fictio rethoi'icti, in muaica poaita, 

(n, 4). 

Fraeterea disserendum eet, atrum Caatio dicatar fabi'i- 
catio verliorum armonizatornm, vel ipsa modulatio: sd quod 
dicimus, quod nunquam modulatio dieitar Cantio, sed sonus, Tel 
tODUB, vel Dota, vel melas. Nullus enim tuliicoii, vel organfsta, 
vel citharedus melodiam suam Cantiooen) vocat, uisi in quan- 
tum nupta est alicni catitioni, sod arniouizantea vevba, opera 
sua Cantiones vocant; et etiam talia verba in chartulis absque 
probatore jacentia Cantiones vocamuB; et ideo Cantio nil aliui) 
esse videtur, quam actio coraplela dictaiitia verba modula- 
iionjs armonizata. 

(II, 8|. 

Rlme. 

Chh mi par gia veder lo cielo aprire, 
e gli angeli di Dio quHggiü venire, 
per volerne portar l'anima aanta 
di questa, in cui onor lassii si canta. 

(Harte, pol ch' io noo trovo a ciii mi doglin). 

S'io avessi le bionde treccie prese, 

cbe fatte son per nie scudisvio a ferza, 

pigliaiidole aiizi terza, 

con esse passerei vespvo e le squille. 

Perf) siete pregata, 
quand'uom ta canterä, 
che le facctate ooore 

(Per uns gliirlnndetts). 

Inferno. 



Bdnatektuba, Dan. 
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Lncevan gli occlii saoi piä che la atella ; 
e cominciommi a dir Boave e piana, 
con angelica voce, in aiia fnvella. 

Quivi SOBpiri, piftnti ed alti gnai 
riaansvan per l'aer eenza atelle, 
per ch'io al cominciar ne lagrimai. 

Diverse lingae, orribjli favelle, 
parol« di dolore, accenti d'ii'a, 
voci alte e fiocbe, e euou di man cod el 

faeevaDO na tamalto, il quäl a'aggira 
aempre in qaeU'aria senza tempo tinta, 
como la rena qnaado a turbo spira. 

che tuono accoglle d'infiniti guai 

Genti v'eran con occbi tnrdi e gravi, 
di grande antoritä ne' lor sembianti; 
pari BT an rado, con voci aoHvi. 



1 le dolanti note 
lo venni in loco d'ogni Ince muto 

E come i gru van centando loi* lei, 
facendo in aer di ab longa liga ; 
cosl vid'io venir, traendo guai, 

ombre portale dalla detta brtga ; 

di qos dal auon dall'angelii^a tromba 

Tal si parti da cantai-e alleloja 
che mi commiao queat'officio dqovo 

Come d'uD atizzo verde, che arao sin 
daU'Qn da' capj, cbe daH'altro gerne 
e cigola per vento cbe va via 



(IV, 12). 
(V. 25). 
(V, 28). 
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.... noi fummo d'un romov sorpiesi, 
simileineDte a colui che venire 
aente il poico e In eaccia alla sua posU, 
ch'ode le bestie e la frasche atoimiie 

{Xin, iii). 

Giä era in loco ove B'udia il rimboinbo 
deH'acqiia übe csilea nell'altro giro, 
simile a quel cbe Tarnie fanno rombo. 

(SVI. 1). 

. . . . il euon dell'acqoa n'eia fü vieino 

cbe, per parlav, saremmo appeua oditi. 
Come quel fiume cbe La propiio caramino 

prima da Monteveso in vSr levante 

dalla sinistra costa d'Appennino, 
che si cbiatna Äcquaclieta snso, avante 

che fii divalli giii uel basao letto 

ed a Forli di quel nome i vacante, 
rimbumba lä bdtvs San Benedetto 

dell'Alpe, per cadere ad una scesa, 

ove dovea per mille esser ricetto; 
C0S1 giii d'nna ripa discosceaa, 

trovammo risocar quell 'acqua tinta, 

si chA in poc'ora avria l'orecchia offesa. 

(XVI. OS). 

per le note 

di queata commedia, lettor, ti giuro 

(SVI. 127). 
or convien che per voi aaoni la tromba, 

(XIX. 5). 

E mentre io gli cantava cotai nete 

(XIX, 1181. 

E vidi genta per Io vallon toudo 

venJT, taceado e lagvimaodo, sl passo 
cbe fan le letanie in questo raondo. 

(XX, 7). 

Corridor vidi per la terra voatra, 
o Aretini, e vidi gir gualdane, 
ferir tomeatneati, e correr gioatva, 
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quAndo con trambe, e qaando con caiDpBne, 

COD tHinbui'i e c;od cenni di castells, 
6 coQ eoee nostrali e con iatrane; 
nb gik COD Bi diTerss cennmiiella 
citvalier vidi miiover, oh pedoni, 
ni nave a B«gno di terra o di Stella. 

iXXII, *). 

La maggior como dalU fiamma antica 

comiuciö s crollarsi mormoraDdo 

pur coiDfl qaella cui vento affatjca. 
Itidi la cima qua e Va menando, 

come fnsse la lingus che parlasse, 

gittö voce di fuori 

(XXVI, 85). 

per ua confuso bdou che fuor n'usc'in. 
Come il bue ctciüsn che mugghiö prima 

col pianto di colui (e cio fu dritto) 

che l'avea tempeiato con sua lima, 
mugghinvH con la voce dell'afflitto, 

gl che, con tutto ch'ei fosse di rame, 

pttie e' pareva dal dolor traStto ; 
coai per non aver via ua forame 

dat principio nel feco, in suo linguaggio 

si eonvertivsn le parole granis. 
Ma poscia ch'ebber colto lor viaggio 

SU per la panta, dandole qnel gaizzo 

che dato avea la ÜQgua in lor pasaaggio, 

(xxvu, e). 
r vidi un, fatto a guiaa di liuto, 
pur ch'egli nvesse avuta l'anguinaia 
tronca dal lato, che t'uamo ha forcuto. 

(XXX. «). 

E l'uD di lor, che si leco a Doia 

forse d'esaer nomato ai oscuro, 

col pugno gli percoase l'epa crola; 
quella sonö, come fosse un tamburo. 

(XXX, 100). 
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Quivi era men che natte e meu che giorno, 
a\ che i1 viao m'andavtt innanzi poco ; 

ma io senti' aonare an nlto corno, 
tanto ch'avrebbe ogni tuon fatto flouo, 

che, contra ai !a aua via eeguitando, 

dirizzö gli ecchi miei tutli ad un loco : 
dopo la daloroBB rotta, quaiido 

Carlo Magno perdä la snnta geata, 

non sond si terribilmente Ovlaotlo. 

(XXXI, 10), 

tienti col corno, e con quel ti diäfoga, 

quand'ira o altra pasalon ti tocca: 
cercati al coDo, e tioverai la soga 

che il tiea legato, o anima confnaa, 

e vedi lui che il gran petto ti doga ,. 

(XXXI, 70), 
Ma quelle Donne aiatino il mio verao 

ch'aiutfiro Anfion a cbiuder Tebe, 



Don avria pur nell'orle fiitto cric, 

metlendo i denti in Data di cicogna 

e coQ paora 11 metto in metro 



(XXXU, 10). 

(xxxn, 80). 
(xxxn, 36). 
(XXXIV, 10), 



Pnrgatorlo. 

e qui Cälliopäa alquanio aurga, 
aeguitando il mio canto coti quel s 
dl cui la Piche misera eentito 
Io colpo tal che diaperftr pecdono 
" In txUu hra& dt Egttlo , 
cantavan tutti iuaiame ad nna p( 
con quanto di quel salmo h poscia scritto 



(II, 46). 
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uova legge uon ti toglie 
iiso aU'amoraso canto, 
che ini Bolea quetar tutte mie voglie, 

di ciä ti piaccia cooaolare ftlqnanto 
raninia mia, cke, con U eua persona 
Teuendo qui, h affannata taoto ,. 

* Amor übe nella mtote mi ragivna, , 
corainciö egli allor si dolcemente, 
ch« la dolcezza aneor deotro ni saona. 

Lo mio maeati'o, ed io e qnella gente 
ch'ei'aii cou lui parevaa ei conteuti, 
conie B nessun toccasee altro la mente. 

Noi eravaDi tutti Unat ed attenti 

alle eue not«; ed ecco il veglio oneato, 
gridaodo: ' Clie i cid, apiriti leati? , 



1 geati inDSDii a noi nn poco 
CADtando 3ii»trtrt a verso a versa. 
Quando s'accoreer cb'io dod dava loco, 
per lo inio corpo, al trapMSar de' raggi, 
miiUr lor canto in un * oh , lungo e roci 

Salpt, Rrgina, iu sul verde e in sui Sori 
quivi Beder cantando auiaie vidi 



Qael che par aj roenibruto, e ehe s'accorda, 
cantando con colni dal insscbio naso. 

(vn. 112). 

Era giä Tora che volge il disio 
ai naviganti, e iiiteaerlBce it core 
lo dl eil' hati detto ai doki amici addio, 



B che lo novo pBregiin d amora 
pange, se ode BijuilU di iontano 
che paia il giorno pianger che si i 
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qDftnd'io iocominciai n render vano 
l'ndire, ed a mirare ana deH'alme 
aurta, cbe l'ascoltat' cliiedea coa mani 

Ella giaiise e levö ambo le palme, 
ficcAodo gli occhi verso l'orieDte, 
come dicesse a Dio: ' D'sltro non cal 

* Te htfit ante , a\ devotamente 
le uscl di bocca e con si dolci note, 
che fece ine a ma nsctr di mente: 

e l'altre poi dolcemente e devote 
seguitär lei per tiitto 1' inoo intero 
avendo gli ocehi alle snpeme rote. 

NeU'ora che comincla i t.risti lai 
la rondioella preaso alla mattina, 
ferse a memotia de' snoi primi guai. 



lo mi rjvolsi attento al prjmo tuone 
e * 7> Detim laudamua , ml parea 

Fale iinagine appunto mi rendea 
ciö ch'io udiva, qual pvender si sunle 
qaando a cantar con organi si stea, 

:b'or a\, or no s' intendon le parole. 

Bonando la setitii esscr ricliiusa 



(X, 4). 



Dinanzi parea gente ; e ttitta qaanta 
partita in sette cori, a due miei sensi 
faceva dir Tun • No, , l'altro " Sl, canta , 

IX, 5S). 
LI precedeva al benedetto vaso 
trescando alzato, l'uiiiile salmista, 
e piä e men che re era in quel caso. 

(X, M). 



Come del Biio 


voler gli angeli tnoi 


fan sacrific 


a te cantAodo " Osanns ,, 


cesi faccia 


gli iiomini de' auoi. 
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Noi Tolgendo ivi le noatre persona, 

" Btati paiipere» spirilu „ voci 

CHDtaron ei che nol diilft sennone. 
Abi! quBDto BOD diverse quelle foci 

dslle inferuali; che qnivi per cnnti 

s'entra, e laggiü per lamenti feroei. 

(xn, 109). 

£ verso noi volar furon sentiti, 

non perö viati, spiriti, pailando 

aIIb manaa d'amor cortesi inviti. 
La prima voce che passö volando, 

' Vinnoi non habtnt „ altamente disse, 

e reti'o a noi l'andü reiterando; 
E prima che del tutto non s'udisse 

per allungarsi, un'altra : ' lo sono Oreste , 

passü gridando, ed anco dod s'affisse. 

* 0, diss'io, padre, che voci soa qneste? , 
E com' io domandava, ecco ia teria 
dieeiido: 'Amate da cui male areste ,. 

£ poi che fummo un poco piü avanti 
udi' gridar: * Maria, ora per noi „ 
gridar Michele, e Pietro e tutti i Santi. 

(XIII. t»). 
Poi fummo fatti soIi pvocedendo, 

folgere parve, qitando l'aer fende, 

voce de giunse di contra dicendo : 
" Ancideiammi qualunqua m'nppronde , ; 

e fiiggi cnme tuon che si dilegna, 

ee subito Ia duvoIh acoscende. 
Come da lei'l'udir nostio eLibe tregua, 

ed ecco l'altra con sl gran frncasso, 

che eomiglio tuonar che loBto segua: 

* Io eono Aglnai'O che divenni sasso , ; 
ed allor per istringermi al poota, 
indietro feci e non innanzi il paseo. 

(XIV, 130). 
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Noi moDtavAm, giit partiti da linci, 
e * Beaii miaertcordea , fue 
eantat« retro, e ' Godi tu che vinci ,. 



lo aentin voci, e ciascuns pareva 

pcegar per pace a per miseiicardia, 

l'Bgnel di Dio, che ie peccsta leva. 
Pure ' Agnus Dei , eran le toro esordia : 

una parola in tufti era, ed un modo, 

si che parea tra esse ogni concordia. 

IX VI, Ifl). 
imaginativa, che ne ruhe 

tal volta SI di faor, ch' nom non s'accorge, 

percliö d' intorno SDonia rnille tnbe. 

(xvn, 13). 

nell'uccel che a cantar piii si diletta. 

(Xvn, 20). 

Seoti' mi preaao qnnsi nn mover d'ala, 
e ventarmi nel viso. a dir; ' Btali 
pacifici, che sod eenza ira mala ,. 

(xvn, AT). 

e dae dinanzi gridavaa piangeado 

(svm, M). 

Poi ch'ell'avea il pariar cosi disciolto, 

da lei avrei mio intento rivolto. 
' lo son, cantava, i'o son dolce sireoa, 
che i marinatj io mezzo mar dismago; 
tanto son di piacere a seiitic piena. 

pux, ifl). 

qusnd' io udi'; * Venite, qui si vstca , 
parlare in modo soave e henigno 
qaal iion si sente in queata mortal marca 

Moase le penne poi e vcntileaDe, 
qtii liigent affermando esser beati. 
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• ÄdhaesU pavimento anima mea, , 
senti' dir lor con si alti sospiri, 
cbe la parols Bppena b' inteadea. 

(XIZ, T3). 
e per Tentura udi' : * Doke Maria , 
dinanzi « noi chiamar cosl oel pianto, 
come fa donaa che in partorir sia. 

(XX, V». 

Tator parliam l'nn alto e l'altra basso 
aecondo Taffezion ch'a dir cj aprona, 
OTH a maggiore, ed ora a minor paaso. 

(XX, 118). 

Poi comincifi da lutte partj nn grido 
tal che il maestro in vSr di me si feo, 
dicendo: * Non dubbiar, mentr' io ti guido ,. 

* Gloria in txctUis, tutti, Dto „ 

dicean, per quel cb' io da' ricin compreai, 
ODde intender Io grido si pot^o. 
Noi ci restommo immobiti e aospesi, 
come i pasUir che prima udlr qnel cantci, 
Sd che il tremar cessö, ed ei compiSai. 

(KX, 133). 
e quei ch' hanno a giustizJa lor diairo, 
detto n'avea beati, e le aue voci 
con sitiunt, aenz'altro, eiö fomiro. 



(xxn, 4). 



Ed ecco pianger e cantar s' udie ; 
* Labia mea Domine, , per modo 
tal che diletto e doglia parturie. 

Tutta eata gente che piangendo canta, 

£ quäle annuDziatrice degli alboti, 
l'nura di maggio movesi ed olezza, 
tutta impregnats dall'erbn e da' fiori, 

tal mi sentii an vento dar per mezza 
la fronte, e ben eenti' niover la piuma 
che fe' aentir d'ambrosia l'orezza, 
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E senti' dir: ' Beati cui allama 

tfliito di grnzia, ehe l'amor del gusto 

nel petto lor troppo disir non funift, 
esuriendo sempre quanto ä giusto ,. 

(Xzrv, US). 

* Suinmae Deus eltmtntlae , nel aeoa 
del grnnilä ardora allora adü cantando 
che di volger mi fe' caler non ineno : 

e vidi apirti per la fiamina andando; 

pei' ch'io guardava a loro ed a' miei passi, 

compavtenda ie, vista a q^ando a quando. 
Appresao il fine cb'a quell' inno fassi. 

gridavan alto : * Vit-um non eognoaca , ; 

indi i'icuinineiavaD 1' iauo bsaai. 
Fiaitolo anco, gridavano ; * AI boaco 

si tanne Diana, ed Elice cnccionne 

elie di Yenere avea seatito il tösco ,. 
Indi al cantar toruavano ; indi doone 

gridavano e mariti, che für caatt, 

ceme virtnte e matriinonio imponne. 
E qaeeto modo credo che lor bastt 

per tntto il tempe che il feco gli abbrucia. 

(xzv, lai). 
l'una gente sen vs, l'altra sen viene, 

e tornaa lagrimando ai primi canti, 

ed al gridar che piii 1er ai conTiene. 

(XXVI, «). 

• Jeu tut Arnaul, que ploi- e vau eantan, 
ear, iitot tei la paitada folor, 

eil vei jaustn lo Jörn, qu'espti; dennn. 

Ära IIS prrc, per ogtiflla valor 
que ua guido al aoin de VeaeaUna, 
»ontgna vo» a lempa dt ma dolor ,. 

(IXVI, 142), 

Fuor della fiamma stava in sulla riva, 
e cantsTa ' Beati mundo eoräe „ 
in voce assai piu che In nostra viva. 
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Foscia: * Piü non si va, se pria non morde, 
snime SHQte. il foco; entinte in easo, 
ed sl CBiitsr di Is oon siate sorde. 

(xx\ 

OuidftVftci Ulla voce che cantavA 
'di Ib, e Doi, attenti pare n lei, 
venimmn fuor lä dove ai inontava. 

' Venite, btnedicii patrit mti , 

aoDÖ dentro ad uu lume che l\ era, 
tsl clie mi vinae e guardar nol potej. 

(SXVi 

Giovane e bella in sogno mi parea 
donna vedere aodar per una landa 
coglieoda fiori, a cantaado dicea; 

(XXVI 

non perö dal lor esaer dritte aparte 
tanto, che gli augelletti per le cime 
laaciasser d'aperare ogni lor arte; 

nia eon piena letizia l'Are prime, 
cantando, ricevi^no intrs le foglie, 
che tenevan bordone alle sue rime; 



]Da donna aoletta, che 
cantando od iaceglieu 



gia 



regnati vogija di trarreti avanti 
djsa'io a lei, verso queata riviera, 
tanto ch'io poasa intender che tu canti. 

I]ome si volge, con le plante strette 
a terra ed intra sä, donna che balll, 

e piede iunan^i piede a pana mette, 
volsesi in aui vermigli ed in ani giatli 
fioretti verao me, non altL'imenti 
che vergine, che gll occhi oneatt avvalli: 
9 fece i preghi miei eaaer content!, 
si appreasando ek, che Ü dolce euono 
veniva a me co' suoi intendlmanti. (xxvin. 40). 
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il auon dells forest» 

e fa sonnr 1a aelva perch'6 foltn 

(XXVni, 85-108). 
CantBDilo come donna innamorata, 
continnü, col fin di sue pavole: 
' Beati, quottim ttcta sunt pfccata , 

{XXIX, 1). 
Ed nna melodia dolce correvR 

(XXIX, 32). 

dinsnzi n noi tal, qnale an foco acceso, 
ci ei fe' l'aei' aotto i verdi raitii, 
e il dolce suon per canto era giä inteso. 

(XXIX, W), 

Ha quando fui sl presso di lor fatto 
clie l'obbietto comun, che il senao inganna, 
non perdea per diatanza alcun bqo atto, 

la virtü, ch'a ragion diacorso ammanna, 
e\ com'elli eian caudelabri apprese 
e nelle voci del caatnie, * Oaanna ,. 

(XXIX, «). 

Tutti cantavan: ' Beaedetta tue 
nelle figlie d'Adamo, e benedeite 
sieno in eterno, le bellezze tuet , 

(XXIX, BS). 

Tre donne in giro, dalla deatra rota, 
venian danzsndo; l'una tanto roasa 
ch'a pena fora dentro al foco nota, 

foBsero stnto di smeraldo fatto, 
la terza parea neve teatd moaaa; 
ed er pavevan dalla bianca tratte, 
or dalla rosaa, e dal canto di questa 
l'aUre togliean l'nndare e tarde e ratte. 
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YBBSI B LUOOHI 

Dalla siniatra qaattro facesD festa, 
in porpora yesttte, retro al modo 
d'ana di lor, cfa'avea tre occhi in t«sta. 

(XXIX, lai). 

Ed un di loro, quasi da eiel messo, 

* Vtni, tponta, de Libano , cantando, 
gridö tie volte ; e tutti gli altri appresso. 

Quali i beati al noviaslmo bando 
Burgeran preati ognun di eua cavema, 
la rivestita voce allelniando, 

coUli, in BU la dirina bastorna, 

si levftr cento, ad voeem tanli stnU, 
ministri a mesaaggier di vita eterna. 

Tutti dicean: * Btnidietu», qui venu „ 
e fior gittando di aopra e dintorno; 

* Manibua o date lilia pUnia ,. 

(XXX, 10). 

Ella si tacqne, e gli angeli cantaro 
di subito: * In te. Domine, aperavi ■,, 
ma oltre pedea mtos noD paasaro. 

(XXX, S2). 

coal fui aeoza lagrime e eoepiri 

anzi il canlar di quei, che notau sempre 
letro alle note deglr eterni giri, 

Ma poi che inteai uelle dolci tempre 
loT coinpatire a me 

(X2X, ei). 

Qnando fui presso alln beata riva, 
' A*perget me , 6\ dolcemeot« udissi, 
cb'io Dol ao rimambrar, non ch'io lo scriva. 

(XXXI, BT). 

ludi mi tolse, e bngant« m'offefse 
dentro alla danza delle quattro belle 
e ciascuna det biacclo mi copersa. 

* Noi siam qui Ninfe, e nel ciel aiamo atell«; 
pria cha Beatrice diacendeeae al mondo, 
fumme ordinata a lei per aue ancelU. 
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DI TUTTB LB OPERE DI DAKTB ECO. 31' 

Meri'emti agii acchi suoi; ms nel giocondo 
lume ch'ä dentro aguEzeranno i tuoi 
le tre di 1k che miran piü profondo ,. 

Cosi cantando cominciftro 

(XXXI, 103). 
sä dimoBtrando di piü alto tribo 

negli atti, L'altre ii'e si fero avanti, 

danzando al loro angelico caribo. 
* Volgi, Beatrice, volgi gli occhi santi, 

era la lor canzone, al tuo fedele 

che, per vederti, ha moBSJ paasi tanti „. 

(XXXI, 130). 

tentando a Tender te qual tu paresti 
lä dove arntonizzaudo il ciel t'adombra, 
quando ueH'aere aperto ti aolvesti? 

(XXXI, 143). 

temprava ■ passi un'aagelica nota 

(XXXII, 33). 

lo Qon lo iotegi, e qai non ei canta 
rinno che quella gente aller csntaro, 
nä la nota soifersi tutta qaaata. 



(XXxn, 81). 



gli altri dopo il grifon Ben vaono euso 
9 piü profonda 



' Deit», vtnciitnt gentta , altemando, 
Ol' tre, or quattro, dolce Balmodia 
le donne incominciaro, e lagrimando: 



* ModicwH, et non vidtbitis nie, 
et Herum, aorellä mie dilett«, 
nwdicum, et roa Didebüi» me ,, 
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Entra nel petto mio, e spira tüa 
el come qaando Marsia traesti 
della Vagina delle membra aue. 

Qaando la rata, clie tu sempitemi 
desiderato, a ak mi fece atteso, 

e temperi e diseerni, 



La novitii del buddo b il gi'aode lume 
di lor csgioQ m'acceaero uu äeeXo 
mai non eeotito di cotanto acnne. 



CoBi parlommi, e 

Maria ,, cantando ; e cantando vanio 
coniB per Bcqua capa coss grave. 

a 

DiverSB voci fan giii dolci note ; 
coai diverai scanni in noetra vita 
rendoD dolce arnionia tra queste rote. 

C 

* Otanna sancliu Deua Sabaoth, 
euperillutlrana claritale tna 
ftlict» ignet horum malachoih! , 

CoBl, volgeudosi alla nota sna, 
fu vJBo a me [:antare eaaa sastanza, 
Bopra la quat doppio iume s'addua; 

ed esaa e l'altie mossero a eua danza, 
e, quaai velouiaaime faville, 
Uli si vMar di subita distanza. 

E corae in fiamma favilla ai vede, 
e come ia voce voce ei discerne, 
quando un« h ferma e Taltia va e riede, 
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vid' io in essa luce altre Incerne 

1 giro piü e men coireDti, 



E denti'o a quei che piü innanzi appariro 
sonava * Osanna , oi, che unque poi 
di i'iudir non fui eenza dieiro. 

( 

Onde la luce che m'eva ancor nova, 
del suo profondo, ond'elU pria uantava 

Dunque la voco tua, che il ciel trastalla 
aempre coi canto di guei fochi pü 
che di sei ali faunosi cuculla, 

lo vidi piü fulgor vivi e vincenti 
far di noi centro e di b6 far Corona, 
piü dolci in voce che in vieta lucenti. 

Nella Corte del ciel, ond' io rivegno, 
ei ti'ovan molte gioie care e helle 
tanto che non si posson trar det regno, 

e il canto di quei lumi era di quelle; 

Poi, Bi cantando, queglt ardenti aoli 
si für girati interne a noi tre volle, 
come stelle viclne ai fermi poli i 

donne mi pavver, non da ballo aciolte, 
ma che a'aiTestin tacite aecoltando 
fia che le nuove note banno ricoUe. 

Indi come oi'ologio, che ne chiami 
nell'ora che la sposa di Dio suige 
a mattinar lo sposo perch^ l'ami, 

che l'una parte l'altra tira ed urge, 
tin tin BOnando con sl dolce nota, 
che il ben diaposto spirto d'amor turge ; 



(IX, 22). 



(IX, 76). 
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cosl viel' io Ik glorioaa rotn 
inoTersi, e render voce a voce in 
ed in dolcezza cli'esseT non piiü n 

se Don colk dove gioir b' ioaempra. 



a rotar comiacio la aanU moln; 

e Dol auo giro tutta dod si voUa 
prima ch'na'altra di cercbio U chiuso, 
e moto a moto, e canto a cauto colse ; 

caDto cbe tanto vince iiostre male, 
noatra airene, in quelle dolci tube, 
qaaDto primo aplendor quet ch'ei refuse. 

Cosi di quelle aempitorna rose 
volgeansi circa noi le due gliirlande, 
e fd l'aatrema airnltima rispose. 

Poichö il tripudio a l'alta festa grande 
b\ de] caotare e ai del fiammeggiarBi 



che 1-uno ar 
Bvra quasi 
coatellazioD 
che eirciilav 


girarsi per mnniera 
dasae al prima e l'alt 
l'ombrs dells Vera 
e della doppia danza 
a il pnnto dav'io era 


ma 


cantö noD Bacco, non Peana, 
tre persone in divina natura, 



Compie il csntare e il volger sua m 

Come da piü letizia pinti e tratti 
aIIb flata quai che vanno a rata 
levaii la voce e rallegrano gli atti 

coBi all'orazion. pronta e devotn 
li snnti cerchi moBträi' nova giaid 
nel torneare e nella mira nota. 
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Quell'uno e due e tre che sempre 
e regnH seinpre In tre e due e i 
□on cii'CDBcritto, e tutto 

tre volte era cftnt»to da ciaacuno 
di quegli spicti con tnl melodia, 
ch'ad ogDi merto sarla gjusto tu 



(XIV, 1 



Tanto mi parver sübiti ed aecorti 

e l'uno e I'altro coro a dicer * Amme , 
ch« beo mostrsT disia dei corpi morti. 

(XIV, 61). 

parvemi 11 novelle eassiatetize 

cominciar a vedeie e fare un giro 
di fuor dall'altre due circoofeieiize. 

(XIV, 73). 

E come giga ed arpa, in tempra tesa 

di molte corde, fa dotce' tintinno 

a tnl da cui la nota oon ä intesa, 
cosi dai lumi che !i ra'apparitino 

s'accogliea per la cvoce uaa melode, 

che Uli rapiva senza inteuder l'inno. 
Ben m'accors'ia ck'ell'era d'alte lode, 

perö che a me venia: * Risurgi e vinci , 

com'a colui che Don iiitende e ode. 
lo m' innamoravB tanto quinci, 

ch« infino a ti non fu alcuna coaa 

che mi legasse con ai dolci vinci. 

(XIV, 118). 

Silenzio posa a quella dolce lira, 
e fece quiatsT le sante corde, 
che la destra del cielo allenta e tira. 

(XV, 4). 

Come s'avviva, allo apirar dsi venti 
carbone in fiamina, cosl vidi quella 
luee riapkndere ai iniei blnndimenti; 
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« come ftgli oechi miei ii fe' piü bella, 




coBl con TOCe piii dolce e BOare, 




ma non con qaests modera» favella, 




diseeroi: 


(XVI. 28). 


Da indi, a\ eome viene ad oreecUia 




dolcB armonia da oigaiio, 


{XVn, 43). 



Indi, trs l'altre Inci mota e miata 
mostTommi t'slma che m'avea partato, 
qaal era tra : eantor del eielo artiata. 

(Xvni. 4 

E eome aagelli aurti di rivjeni, 
quasi coogratulando a lor pasture, 
faoDO di eh or tood« or laoga achiera, 

A dentro ai lumi aante creature 
volitaudo cantavano, e facienai 
or D, or /, or L in aus figure. 

Prima cantando a aaa nota moviensi, 
poi diveatando Tun di questi eegni 
un poco s'arrestavano e tacienai. 



Poscia nell'Jf del vocabal quiiito 
riroasere ordinate, si che Giove 
pareva argento Ii d'oro dietiDto; 

e vidi sceudere altre luci dove 
eta 11 colmo dell'if, e Ii quetsrsi 
cantando, credo,'il ben ch'a s6 le ino\ 

Cosl un aol calor di molte brage 
ai fa sentit, eome di molti amori 
useira aolo un suon di quella image. 

con cantt, quai ai aa chi laasb gande. 



(XIX, 10). 
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DI TUTTB LB OPERB Dl DAKIE ECC. SL7 

Boteando cnntava, e dicea: * Qusli 

son le miä note a te, che non le intendi, 
tal ö il giudizia eterno a voi mortali ,. 

(XIS, 97). 
perö che tutte quelle vive luci, 

vie plü lucendo, commciaron canti 

da mia memoria labili e caduci. 
dolce amor, che di riso t'fiminanti, 

quanto parevt ardente in qaei flailli 

ch'avi^no spirto sol di p analer sanUl 
Poscia che i cai'i e lucidi kpilli 

ond'io vidi ingemmato il aesto Inme, 

poset silenzio agli angelici squilli, 
udir mi parve un iDormorar di Sume, 

che scende chiaro giü di pietra in pietra, 

mostvando l'ubertä del buo cacnnie. 
E conie anoQO al coUo della cetra 

prende sna forma, e e\ come al pertugio 

della sampogna vento che pen^tra, 
cosi, rimosso d'aspettare iodugia, 

quel mormerar dell'aqiiila aajissi 

SU per lo collo, come foase bugio ; 
feceai voce quivi, e quindi uscissi 

per lo auo becco in forma di parole 

(XX, 10). 

Colui che luce in mezzo per pupilla, 

fti il cantor dello Spirito Santa 

che l'arcB traalatd di vilja in villa; 
ora conosce il inerto del suo canto 

(XX,- 87), 

Qnale allodeita che in aere ai apazia 
prima cantando, e poi tace contenta 
deH'uUima dolcezza che la sazia. 

|XX, 73). 

£ come a buon cantor bnon citariata 
fa seguil^Br lo gaizzo dalla corda 
in che piit di piacer lo canto acqaista; 



D,g,t,.?<ii„ Google 



si, meutre che pnriö, bi mi ricorda 
ch'iu vidi le due Inci benedette, 
pur cotne bfttter d'occbi ai concorda, 

con le parols mover le fismmeUe. 

(XX, 1*2:. 

E come per lo aatural costume, 
le polfl insieme, ai comincisr del gioroo 
ai tnovoDO a acaldar le fredde piume; 

poi altre vanno via senza tilorno, 
sUre rivolgon eb onde bod mosse, 
ed altra roteando fan aoggionio: 

tal modo parve a me che qaivi fosse. 

(XXI. S4). 
' e di' perchä ai tace in queata rota 

la dolce sinfoDia di paradiso, 

che giü per l'altre aona ai devota ,. 
* Tu hai I'udir mortal ai come il viso, 

TJapose a me, oode qui noD ai canta 

per quel che Beatrice non ha riao. 

(2X1, m. 

che del suo mezzo fece il lume centro, 
girando ah, come veloce mola 

(XXI, 80), 

A qua ata voce TJd'io pin äammelle 

di grade in grado scendere e girarsi, 

ed ogni giro le facea piü belle. 
Dintorno a queata venueie, e fermärgi, 

e fGro an grido di ei alio auono 

che DOD potrebbe qui aasimigliarsi, 
nä io lo inteei, ai mi vinse il tuono. 

(XXI, 136). 

Come t'avrebbe tiaamutato it canto 
ed io ridendo, mo pensar lo puoi 
poBcia che il gvida t'ha moaao cotauto, 

(XXU. 10], 
per entro il cielo acese una facella, 
formsta in cerchio a gnisa di cocona, 
e ciiisela, e girosai intorno ad ella. 
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Quftlunque melodia piji dolce suona 

quaggiä, e piä a sä Tatiinift tira, 

parrebbe mibe che sqnarciatft tuona, 
comparata al sonnr d\ quella lira, 

onde ei coronava il bei zaffiro, 

del qnnla il ciel piu chiaro a'inzaffira. 
■ lo soDO amovo angelico, che giro 

l'alta letizia che spira del vcntre, 

che fu albergo del nostra disiro; 
e girerommi, donnn del ciel, mentre 

che ^egairai ttio figlio, e farai dia 

piii la Bpaia supreitia, perchä gli entre ,. 
CoBi U circalats nielodia 

ei sigillavn, e tutti gli altri lumi 

faceau sonar lo iiome di Maria. 

(xxm, w). 

Rtgina codi canUndo si dolce 
che mai da me non si part\ il diletto 

(XSin, 128). 

CoBi Bealrice: e quelle aniine liete 

si f&ro speie sopira £ssi poli, 

fiammando forte, a guisa di comete. 
E conie cerchi in tempra d'oriuoti 

si giran s\ che il pvimo, a chi pon mente, 

quieto pare, e Tultimo che voli, 
coai quelle carole difFerente- 

inente danzsndo, della soa riccbezza, 

ini si facean stimar veloci e lente. 

(XXIV, 10). 
e ire flate intorno di Beatrice 

si volse con un caoto tanto divo 

che la mia fantasia nol mi ridice; 
perä aalts la penna, e non lo sci'ivo, 

diä rimdgine nostra a cotai piegbe, 

non che il parlave, e troppo color tito. 
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Finito questo, rBlU Corte eanta 
i'iaonö per le epere un ' Bio laudaino ,, 
nelU melode che laeaü ai cauta. 

(XXIT, 112). 

cosi, benedjcendomi cantando, 
tre volte cinse ma, si coni'io tacqui, 
rapostolico lume 

(XKIV, 151). 

Da molte atelie mi vien queata Ince; 

ma quei la diatillö nel mio cor pria, 

che fa aommo cantor del aommo duce. 
' Spereni in ie, uella sua TeodJa 

dice, color che sanoo il norae tuo ,: 

e chi nol sa, s'egü ha la fede miaV 

(XXV, 70). 

E piima, appreaao al fin d'eate pnrole, 
Sperent im te, di sopra noi a'udi, 
a che riaposer tutte la carole. 

(XXV, 97), 

E come aurga, e va, ed entra in ballo 

vargine lieta, aol per fare onore 

alJa novizia, e non per alcun falla, 
coBi vid'io lo schiarato splendore 

venire ai due, clie ei volgeano a rota, 

quäl conveoiaei al loro ardente amore. 
Miaeai h nel canto e nella nota; 

(XXV, 103). 

A quaata voce i' infianimato giro 

si quietö con eaao 11 dolce miacliio, 

clie si facea del suon nel trino epiro, 
si come, per cessar fatica o rischio, 

li rem|, pria nell'Bcqua ripercosai, 

tutti ai poaan al aonar d'uu fiachio. 

(XXV, 130). 

Si com'io tacqnr, un dolcisaimo canto 
risoDÖ per lo cielo, e la mia donna 
dicea con gli oltri; ' Santo, Santo, Santo! , 

(XXVI, 61). 
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DI TDTTB LB OPBRB DI DANTE KCC. 32: 

AI Pftdre, a1 Figlio, nllo SpirJto Santo 

cominciö ' Gloria , tutto il Paradiso, 

si che m' inebbriava il dolce canto. 
Cio ch'io vedeva, mi sembrava uti viso 

deU'iiniverso; per che mia ebbrezza 

entrsva per l'udire e per lo viso. 
gioia! o ineffnbile allegrezza! 

o vita intera d'amore o di pace! 

o eenza brama siciira ricdiezza! 

(XX vu, 1). 

per veder se il vetra 
gli dice il vero, e vede ch'ei s'aceorda 
con es90, coRie nota con sdo tnetro 



(XXVIII, 8 



]o aentiva oaannar di < 



L'altro teniaro che cosi germogüa 
in questa primavera sempitema 
uha nottnrDO Ariele non dispöglia, 

perpetualemente Osanaa svcrna 

COD tre melode, che euonana ia tree 
ordjni di letizia, oode e' interna. 

L'altr« rimase, e cominciÖ quest'arte 
che tu discerni, con tanto diletto, 
che tnai da clrcuir non ai diparte. 

Cotal, quäl io Ia I 
che quel della n 

ma l'altra, che volando vede 
Ia gloria di colui che Ia ii 
e Ia bontii che Ia fece cotanta 

Ed in quel mezzo, con le penne aparte, 
vidi piii di mille angeli featanti, 
ciaacun diatioto e di fulgore e d'srte; 

BOFATFKTUHÄ, I>oil(e » Ia JfBiiira — 41 
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Visai B LUOQHt Dt TUTTB LB OPKRB DI DANTB ECC. 

vidi quivi ai lor gioehi ed ai lor canti 
i'idere uon belleiza, che letizia 
erft negli occhi A tutti gli altri ssnti. 

(XXXI, 130). 

cha fu bisava al cantor, che, per dogüs 
del falle, disse: ' Mitertre mti , 

(xxxn, 1(1). 

per le voci paerili 
se tu li guardi bene e bo li agcolti. 

(xxxn, i'). 

E quell'amor che priroo li diacese, 

cantando '^Ate, Maria, gratia pltna, 

dinanzi a lei le aae all diateae. 
Rispose alla divina cantilena 

da tutts parti U beata corte, 

sl ch'oKoi Tista sen h' piii aereaa. 

(XXXII, 94). 

Di contro a Pletro vedi seil«re Anna, 
tanto contenta di mirar eua flglia, 
chs non inove occhio per canUre Osanna 

(XXXU, 133). 
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TERMINOLOGIA MUSICALE 

U8ATA DA DANTE 

NELLA DIVINA COMMEDIA 
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ELENCO 
DELLE COMPOSIZIONI MUSICALI 

ISPIBATE DA DANTE. {') 



(I) Nan prettDdo di uffeniiue tU 
eaatto e comptato^ ma credo di poter ar 
pllsto Bnom. 

L.ihml« ( In Uuslca 



D,g,t,.?<ii„ Google 



D,g,t,.?<ii„ Google 



Blaslca tm parole dl Duit« 



' Tanto gentile e tanto onesta pare ,. 

il Lnigl PImutI Ciro 

BUrow (0«) Hma PodwU Culo 

CamiHni* Fabio Pooohlelll Amilure 

Luzil Loigi PravHair SlebDo 

■(J«niaiil C. Rlcc«r<ii 

■ansni G. Ricci Vittorio 

■arcuecl Severtnu Rotall Augusto 



' Voi che portate la eembinnza amile ,. 
leete. 

' Quantanque volte, lasao, mi rimembra „ 



* Per URS ghirlandefta ,, 

Boito Arrigo Tanwiiinl Oreste. 

' Negti occhi povta la mia donna amore , 
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4C0 DILLH OOMPOSIZIONI I 

r, dacchä convien pur ch'ia mi doglia ,. 



DUB POESIE Dl DANTE. (') 
ir FcTdinaDdD. 



< AVE UARIA > VOLOARIZZATA DA DANTE. 



t NOSTER • VOI^ARIZZATO DA DASTB. 



II 1° canto dell' Inferno. 

a*Hl AdmntD. 

I versi 1-9 del 3° CHnto deirinferno. 

Cortte« L. «Dt Altuni iralli dtUa D. C, potti in muoir^n). 

II 3° canto deirinrerno. 
Bauimi Emilio. 

L'apisodio di FrnnceHca da Rimini. 

AroiJi CD'] Fnnceaco Csnlditl L. (i. sopri) 

MttJiU Viflcenia Conti ClBudio 



n fn pofßibilfl saperlo. 
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Sllvarl Domenii 
VlDMOnt«. 

noMlniGioaccMnolBDcheneU-OdllD) 

L'episociio del conte Ugolino 

BaniranuU T. LuEllta Doramli 

ConllMtl L. (r. sopra) BorlMoM Friui 



L'episodio della Pia de' TolomeF. 
BUlQW (De) Htm ■•rchetU taippa 



La sera (Purg. canto VllI: Era gik Tora). 
Autgrl-MiDUKHihl Salvitore S«la Harco 

e adsttata da Arrlgo 
Roliertl GJnlio Bolto Jill'J&Md/tVd di Rob. Sokiaiann. 

II Pater NosUr (Puvg. canto XI). 
Biagl Alesaandro SiiiiHi Gineeppe. 

Bridi«. 

Passi dei canti XVI e XXVIII d«l Purgatorio. (') 
Eilv«ri Domenico. 

La pi'aghiara ii 8. Bernardo 
(Laudi alla Vergine — Par. canto XXXIII). 

mtruta Clindio 
Vardi Giuseppe 
e adattata dft Leopoldo iMtrigli alla Sonata Op. 27, N. Z, dl L. Bastlioven. 

PBZZl VOCALI DI SOOOBTTO I 

Anlohlnl Francesco - A Dante. 

Blofllilaral Lnigi — AI sepolcro dl Dante. 

BraiHl M. H. - La yialon de Djinte. 

Caechlatalll Adele - Ricordo della Pia de' Tolomel. 
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334 RLINCD IIBLLI COMPOaiZIOMI HUSIOtLI 

CwnuM ~ I giDoehi pasrlli dl Dknte e Bica. 

OuoM Emllio - n genio di VtaU. 

CorlNl Fnacesco - U litomo dl Dtsle. 

ONkapif« E. — A Dniite. 

Fwl a. - Liudi > Duit«. 

FilloJ H. - II Veltro. 

FvOI* Pulo ~ DodlFl BeeDe dalli Dlvlni Commedia. 

"'— t"! BalduuTB — A BuDlu. 

amaMil« ätaniilw ~ Inno deUi * Dints Allghieij .. 

«•Mlll Guldino ~ II ccntenuiD di Dante. 

HlMN - Fruceau da Kimlnl (»li, coro e oreliaitra). 

QtonMlM Alberto - Inno a DanU. 

KiAmtt ADguata - Inno aUa Face, In onore dsUa Beattice di Dante. 

LMdwttl M. - L'addlo di Dante a Flreiue. 

Uaa Fortunato — Nel 6° centanaiio delU na«elta di D. A. 

■iMIIllJ Teodulo - Lo apliito dl Dant«, cuitat*. 

■ludHl - Inno 1 Dante. 

■vwurt AgosÜQO - II Teaailto d'Itili*. 

«arionJ aiimpo — Pregbieia t. Dante. 

aion (D"] Hai - La Tislon de Dant«. 

Pill*iiJ Gattouo — Inna pel monninento a Dante. 

Piwnl B. — La vlilon de Dante. 

BmbuI Cailo — Int» a Dante. 

Raul P. - Dante. 

Sovte Paolo — Dante. 

PEZZI STHUMBNTALl DI 800 OB- 



Fiarano (San) Ceaare ~ Tre illnatraEioai drunmatlco-rnnsiuli alla D. 

per planoforte a 4 manl. 
Foota Artliur - Fianeeaea, Sinfonia per orebeatta. 
Orulul-Waltar Carlo - Dant« e Beatrlce, per orebeatra. 

Llait Franceaco - Dopa ona lettara di Dante, futaala quaal aonata. 

id. — II Bonetto: Tanlo panlili, mngieato da H. da BOIoT 

TraaFriiione per planoforte. 

id. - Dante, Poenn ainronleo. 

Ll*|0 IDal) A. ~ Dinte. Marcia. 
■■tUonl Bodolfo - Uo penslero a Dante, Harcii. 
PuIbI Giovanni — Dante, Sinfonia per oreheatra. 
P*tgl — FranFeeei, per pianoforte. 
PapI David - Fiaaceacs. per pianoforte. 
PiMII V. — Scene dintesclie, poeHte per pianoforte. 
TactalkowBkl Fietro — Francesca da Klmini, Sinfonia per orehestra. 
Vltnaal Enrico - Dante, peneiero per pianoforte. 



.Goo'^lc 



ISPIRITB DA I 



OPBRB TEATRALI DI SOGQBITO 
(ooU'lndleulDne det luogo e deUs data dellB pri. 



fMar4 Benlumioo — PoHgi, 1 



Paolo - Hllano 185S. 



Stia ÄlMMndro — Verona 



Donlwttl Gaetano - Napoll, 183T. 



m Cu-lo - MiUna, 1884. 






a, 1844 



Ccginnl Antonio — Torino, 1878 

CwMttl FrancsBca - Vicenca, 1813 

DwailBi GluBepps - HilsDO, 184« 

Foiinil«r-eiim — LiToroo. 1832 

FraMklnl GloTunl - Usbon«, I8$7 

Goiwrill Fietro - Veneilii, 182» OillMil Huii 

Omb Etmiiniio - Uannfaelm, 1817 SUIM Giuse] 
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COREOORAFIA. 
II Napal»iw — BallD diuteaco. 
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B1BLI06RAFIA 



«la — Commenlo di nlcuDi Inoghi delU D. C. cbe sl rife- 
riseonD Dil* mueiea. — Oiscorso di Esteticn mnsiciJe, inasrito negU 
Alli itüa SiKiHA Siall dl Napoll. naao VIL - Napoli 1898. 

— V. aitclia negll atessl Aul (anno V, 18««) rsrtIcoTo del medesimo BiU 

dacithini: La pittQra e la miulea posla in relaElone frs loro. 
B*Ungi (Du) Calomb - Hnucografla deUa D. C.~ iD; Bibllagrtfia iantaca, 

T. I. - Prato, Tip. Aldlna. 1845. 
BallBigua Camille - Dante et ts MDaique. - Aitieolo Ineerito nella Saun ck> 

dtux Mondti, del l" Gennaio 1903 e riprodotto poi oel volume tludca 

Musicalia, aeconde «irio, - Paria. Delagrave, 1903. 
Bonavantura Amaldo - Di alcune eimilltndini niuBicali nella Divins Cain- 

media. - Ariicolo inserlte nel giomale Mtänta del V Oiugno 1902. 
Booavaalira, Amar, VlUania, Untarateliiar. — Sülls musiea nella D. C. — Ar- 

ti«>li inaeriti nella OatHtta Muticale di Uilono. Mlggio-Oiugno 1S84. 
Caisrae 6. A. - Dell' elementa musicale oella D. C. in Sagsi CrUlcl. - 

Ancona, Uoielli, 18S1. 
FmtUzI Gius. Jafapo. - Dante a la Moalsa. - Mnaicogtafla della D. C, 

(in: Manuale BanWca, Tnl. II, IV, V). — Bassano. 1895-77. 
Fon^l EuTieo - Dante e la Muaiea. ~ Artlulo Inseiita neUa Bidala Xh- 

liatle Iläiiana, anno X. f*8c L 
aiortaal Pietro - Abboiio di ecritl« aopra Dante e la Hneloa. — Herltl 

di Dante nella maaica (nel toI. II delle Optu). - HiliDD, Dorroiil e 

Scott!, lase. — Qaeati due acrltü furono recentemeDte ripubbUcatl 

dtireditora Bemporad di Firenie. 
Paplnl Laigi — Dante e la Hnsiea. — Artleolo Ineerito nel aioiKali Can- 

Iweo.anno in, 1895, eriatampato In opuacolu. - Veneüa. Olecbkl, 1895. 
Plumtti Aleaeandro. — Danta e la Hnaica, — Diaeorao agii alunnl delle 

Seuola d'Aatl. - AstI, 18S7, 
Tad4el Adolfs - Dante e la Husica. — Opnacoio. - Llvomo, Giuati, 1903. 

- La D. a neUa iUaatiaaione mualcale di F. Liazt. - Opnacolo. - Livorao, 

Oinali, lOOS. 
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338 BIBLIOOBAFIA. 

TmaMio Niealö — Del mnslnn leni dl Duil« e d'altrt iHustH iwetl. - 
In : K'hsW HkiU m Danit. — Torino, ISflS. 

— CorrJqwDdsDU de[la Hiuicl colts PoMit-Ia: BttUzia t CiTÜli. — 

Finou, Le Hamiiar. ISJT. 

- BmeIo di niite lila tndnilon« äeiVArU Sttltrltn dl IKonigl d'AlIrsr- 

Du» , puaiBL - lU: ItpimtlBiit t AHt, — Finiue, Le Hannier. 1856 
VdMtiM BaRtele — L« rorni d«l mono «eeoado rAligbleii. — Opnarolo. — 
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Altre pubblicazionr dello stesso Editore 
FOFFANO F. — Ricerche letterarie . L. 3 50 

La cronaca florentina di MarchioDne di Coppa Stefani. — 
Lettere ed aimi nel aecolo XVI. — Pro e contro il ' Furioso ,. 
— Ei'Hsmo da Valvaaoiie. — Saggio sa la critica letteraria 
nel Becolo SVl. — Una polemica letteraria nel aettecento. — 

ÄPPBNDICB. 

GALLETTI G. - Poesia popolare livornese. 1 50 
GAROULIO D. — Prima serie critica. I. Versi 
d'amore e prose di romanzi. Saggi di cri- 
tica contemporanea . 3 50 

Vivanti. — Steccl.etti. — Paacoli. — D'Annuniio. — Cena. 
Coli. — Rossi, ^ Orvifto — Mnstii. — PogMznro. — Neer«. 
De Amicis. — Corradiui. — Agustiiii. 

ISOLÄ I. G. — i parlari italici dall'antichitä 
fino a noi 3 — 

MENZIO P. A. — II traviamento intelleftuale di 
Dante Alighieri secondo il Witte, lo Scar- 
TAZziNi ed alfcri critici e eommentatori de! 
secolo XIX. . . 3 — 

MICHELIP.-Letteraturachenon hasenso. 1 50 

PASCOLI G. — Minerva oscura. P)-olegomeni: La 
costruzione morale de! Poema di Dante. 3 — 

PICOIONI L. — Studi e ricerche intorno a Giu- 
seppe Baretti. Con lettere e documenti ine- 
diti 5 — 

Baretti nejla sviiola. — Gli aiitenati e In famiglia. — In- 
torno alla datn della nnscita. — II Baretti traduttore. — Per 
gli antecedenti della * Fvasta letteraria ,. -~ G. Barelti e 
G. B. Chiaramonti, — II Baretti eduentore. — A Londrn, Giu- 
seppe Barefti e Lord Cliarleninnt. — l.ettere e frammenti 
iiiediti. — Äppendive. — liidive cionologiuo delle lettere baret- 
tiane edite o note. — Indiua bibliagraüco e annlitico. 
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Altre pubblicazioni dello stesso Editore 

PASCOLI G. — Myricae. 6»ediz.illustr. dai pittori 
A. Antony, A. Pratella, A. Tommasi. L. 4 — 

Edizione in carta a mano, con copertina e fregi 

del pittore A, De Carolis 5 — 

RACCOLTA DI RAßlTÄ STOEICHE E LETTE- 
RAEIE diretta da G. L. Passerini. 
Vol. 1. Moria di Phifefo Veronese a cura di 

G. Biadego 3 50 

Vol. II. hibro (U ciicina del sec. XIV a cura 

di L. Frati 2 50 

Vol. lil. Le Florette, le Morosette e alcuni epi- 
taß di Niccolö degli Albizzi a cura di 

P. Papa 3 50 

Vol. IV. Facezie di Lodovico Carbone ferrm-ese 

edite con prefazione di A. Salza . . 2 50 

Vol. V. Opera nuova e da ridere o Grillo Me- 

dico. Poemetto popolare di autore ignoto 

ristampato per cura di G. Ulrich . 2 50 

Vol. VI. L'Invemiom del Bossolo da navigare. 

Poema inedito di Bernardino Baldi, pubbli- 

cato per cura di G. Canevazzi. . . 2 50 

Vol. VII. Lettere scelte di Anton Francesco 

Doni, pubblicate per cura di Giuseppe Pe- 

traglione. 2 50 

TAMBAllA G. — Le satire di Ludovico Ariosto. 
Testo critico con introduzione, fac-simili e 

note 3 — 

TORRÄCA F. — Nuove rassegne . . . 5 — 
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